CB

147838/2005

7930185,22

NZus ux¥3L0171918

a9
@ Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU

ZALOZBA
I R C



DVE DOMOVINI « TWO HOMELANDS ISSN 0353-6777
Razprave o izseljenstvu * Migration Studies

Glavni urednik / Editor-in-Chief
Marjan Drnoviek
E-mail: MarjanDr@zrc-sazu.si

Mednarodni uredniski odbor / International Editorial Board

Breda Cebul j Sajko, Dirk Hoerder, Alekse j Kalc, Milan Mesi¢, Mir jam Milhargic

- Hladnik, Leopoldina Plut Pregelj, Andrej Vovko, Adam Walaszek, Rolf Wérsdorfer,
Janja Zitnik

Prevod/Translation: Cveta Puncer
Lektorica/Proofreader. Mija Mravlja

Naslov urednistva / Editorial Office Address

INSTITUT ZA SLOVENSKO IZSELJENSTVO ZRC SAZU

P.P. 306, SI-1001 Tjubljana, Slovenija

Tel.: (+386 1) 4706 485; Fax: (+386 1) 4257 802; E-mail: spclam@zrc-sazu.si
Spletna stran: http://www zrc-sazu.si/isi/dd.htm

Website: http://www.zrc-sazu.si/ises/two.htm

Urednisko korespondenco, rokopise in recenzentske izvode posil ja jtc

na naslov uredniStva.

Editorial correspondence, manuscripts and books for review should be addressed
to the Editorial Office.

Revija izhaja dvakrat letno. / The journal is published biannually.

Letna naro¢nina 4.000 SIT. Kompleti in posamezni letniki so na voljo.

Annual subscription 20 € for individuals, 30 € for institutions. Back issues avaible.
Master Card / Euro Card and VISA preferred. Credit card orders must include card
number and expiration date.

Narocila sprejema / Orders should be sent to:
Zalozba ZRC, P.P. 306, SI-1001 Ljubljana, Slovenija
Fax: (+386 1) 425 77 94; E-mail: zalozba@zrc-sazu.si

© ZRC SAZU, Institut za slovensko izsel jenstvo

Revija izhaja s pomo¢jo Agencije za raziskovalno dejavnost R, Slovenije, Ministrstva za
kulturo R. Slovenije, Urada vlade R. Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu.


mailto:MarjanDr@zrc-sazu.si
mailto:spclam@zrc-sazu.si
http://www.zrc-sazu.si/isi/dd.htm
http://www.zrc-sazu.si/ises/two.htm
mailto:zalozba@zrc-sazu.si

dve DOMOVINI

RAZPRAVE O IZSELJENSTVU

two HOMELANDS

MIGRATION STUDIES

22 « 2005

[zdaja
Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU
Published by
The Institute for Slovenian Emigration Studies at the ZRC SAZU

Ljubljana 2005



Revija Dve domovini « Two Homelands je namenjena objavi razprav, znanstvenih in strokovnih
¢lankov, poroéil, razmisljanj in knjiznih ocen s podro¢ja mednarodnih migracij. Revija je
ve&disciplinarna in dvojezitna. Clanki so recenzirani. Rokopisov, ki jih posljejo uredniitvu
revije Dve domovini « Two Homelandss, avtor ji ne smejo hkrati poslati v objavo kaki drugi reviji.

Dve domovini » Two Homelands is a journal devoted to the publication of essays, scholarly
and specialist papers, reports, reflections and book reviews from the field of international
migration. The journal is multi-disciplinary and bilingual. Articles undergo a review
procedure. Manuscripts submitted to Dve domovini « Two Homelands should not be submitted
simultaneously toanother publication.

Povzetki in indeksiranje / Abstracting and indexing services:

FRANCIS (Sociology/Ethnology/Linguistics of Francis), |BZ — International Bibliography of
Periodical Literature, IBR — International Bibliography o fBouvk Reviews, Sociological Abstracts
IBSS (International Bibliography ofthe Social Sciences)

Oblikovanje / Design and graphic art
Milojka Zalik Huzjan

Fotografija na naslovnici / Cover photograph

Skupina mladih Slovenk in Slovencev v Clevelandu leta 1939. Od leve proti desni; Fanica
Udovich, Pepica Valencic (gornja vrsta), Danijel Hrvatin, Danica Hrvaun in Cilka Valencic
(srednja vrsta), Eddie Udovic, JelkaHrvatin in Mary Ann Valencic (spodnja vrsta). Povezava. glej
prispevek Mirjam Milharéié-Hladnik. Lastnik fotografije je Joe Valencic iz Clevelanda, ZDA,

A group of young Slovenian women and men in Cleveland in 1939. From left to right: Fanica

Udovich, Pepica Valencic (upper line), Danijel Hrvatin, Danica Hrvatin and Cilka Valencic (mid-
dle line), Eddie Udovic, Jelka Hrvatin and Mary Ann Valencic (bottom line). Link: See contribu-
tion by Mirjam Milhar¢ié-Hladnik. The owner of the photograph is Joe Valencic from Cleveland,

USA.

Tisk / Printed by
Littera picta d. 0. o., Ljubljana, Slovenija



VSEBINA « CONTENTS

Razprave in ¢lanki / Essays and Articles

BARBARA FRIEHS

Immigrant children in Austrian SChOOlS ........oooii i
(Priseljenski otroci v avstrifskih $0lah) ..........ccccoovioiiiieiviiiiiiiiincnnes

GERI SMYTH
Multilingual conferencing: one city’s response to educating pupils

fromasylum seeking families.............ccoooiiiiiini e

(Vecjezicna kon ferenca: dovzetnost nekega mesta za izobrazevanje

ucencev iz druzin prosilk za azil).................c.ceeueu. Ve SO

MOJCA PECEK
Is primary school in Slovenia just and fair: the case of migrant children

from former YUgoslavia . .........oooooviiiiiii v

(Je osnovna Sola v Sloveniji pravicna in poStena: primer izseljenskih

otrok iz bivse JUGOSIAVIJE) ........c.cccovciiiiiiiiiiiiiece e

IRENA LESAR
The response of Slovenian teachers to the migrant children from former

YULOSIAVIA 1. .veiieiiii e e e et bbbt s et bt e e e e e
(Odziv slovenskih uciteljev na otroke priseljencev iz bivie Jugoslavije) .......

LIDIJA DIMKOVSKA
KnjiZzevnost prisel jencev v Sloveniji — njene znadilnosti in polozaj v

SIOVENSKI KUIEUTT <. et e

(The literature of the immigrants in Slovenia — its characteristics and

its position in Slovenian Culture) ................cc.ccccoceeuerivieracoeeeieaeeor e

MARUSA MUGERLI

Slovenski prevodi literarnih del prisel jenskih avtorjev po letu 1990.............

(Slovenian translations of literary works by immigrant authors after

Lhe Year 1990) ..ot e e et e e



SASKA STUMBERGER

Slovenski selitveni tokovi v Nem¢éijo in spreminjanje vloge slovenséine ........... 95

(Slovenian migration streams to Germany and the changing of role

of SIovenian language) ..................cccovvvicoiini e e 113
KRISTINA TOPLAK

Umetniska ustvarjalnost migrantov: primer Slovencev v Nem&iji.......c..oceee.n 115

(Artistic creativity of migrants: the case of Slovenians in Germany)................ 127

MARINA LUKSIC - HACIN
Migracijska situactija v Evropi po drugi svetovni vojni in postopna

(politi¢na) uskla jevanja med ¢lanicami EGS (EU)........ooocoiniiiiiiniiiee, 129

(Migration situation in Europe after World War Il and progressive

(political) adjustments between member states of European Union)................. 148
MASA MIKOLA

Me je multikulturne komunikacije: etni¢no-simbolne reprezentacije v

AVSITAlSKEIM PIOSLOTUL ... tiiceiiiiiii ittt ittt reer e e et eare e isasaes e eneoneane e 149

(The borders of multicultural communication: ethnic-s ymbolic

representations In AUStralian SPAcCe) ..............cccocooceeevieiiieieaeeieei et ieceeenenens 167

MIRJAM MILHARCIC-HLADNIK
Sub jektivna realnost migracijskih procesov: brati, poslusati in razumeti

MUETANSKE 1ZKUSIJE ... oviie i et e e et st s s 169

(Subjective reality of migration processes. to read, listen to and to

understand MiGrants’ eXPerienCes) ... .....ccoiuureeioeiireeiiseeneieieaaneeenees e rnes 196
IRENA GANTAR GODINA

Slovenskiizobrazenci iz Prage na Hrvas$Ko.........cooooiiiiiiit i, 197

(Slovenian intellectuals from Prague to Croatia)................ccccvvecvnsinccniin. 218

Portreti / Portraits

Mihael Kuzmi¢ (1942-2005) (JANJA ZITNIK) ...oooovriririiiierrecieseeen. 221

Knjizne ocene / Book Reviews

Milan Mesi¢
Medunarodne migracije. Tokovi i teorije, Societas, Zagreb 2002, 406 str.
(JURE GOMBAC) ...t s es s sas s ssesses e scsscnes 227



Abdelmalek Sayad
The Suffering of the Immigrant, Polity Press, Cambridge, 2004
(MIRJAM MILHAR CIC-HLADNIK) . .cooiieietieeoeceeeeeer e 229

Iris Adri¢, Vladimir Arsenijevic in DPorde Matié (ur.)
Leksikon yu mitologije, Rende in Postscriptum, 2004, 463 str.
(JERNEJMLEKUZ) ..ot eeeee s 233






PINVTO NI HAVIdZV Y

SHTOILYV ANV SAVSSH

RAZPRAVE IN CLANKI
ESSAYS AND ARTICLES






IMMIGRANT CHILDREN IN AUSTRIAN SCHOOLS

Barbara Friehs*

COBISS 1.03

ABSTRACT

Immigrant children in Austrian schools

In connection with the Balkan crisis in the early 90’s many immigrants came to Aus-
tria. 15.2 % of all pupils attending compulsory schools in 2002/03 were from foreign
countries. This causes a lot of problems. Foreign pupils have worse chances than their
Austrian colleagues in the educational system, there is a lack of intercultural friendships
among pupils, and also conflicts between expectations of immigrant families and the
Western culture can be observed. Hence, a number of mcasures in the field of educational
policy has to be implemented. An intercultural approach, as a chance of mutual learning
from all different cultures, is predominant in Austrian schools.

KEY WORDS: integration, immigrant cultural differences, language problems, teacher
education, immigration wave, intercultural approach

1ZVLECEK

Priseljenski otroci v avstrijskih Solah

Zaradi krize na Balkanu v zacetku devetdesetih let je v Avstrijo prislo veliko priseljen-
cev.Kar 15,9 % ugencev osnovnih 3ol v Solskem letu 2002/2003 je bilo iz drugih drzav,
kar je povzrogilo probleme. Tuji uéenci imajo v avstrijskem izobrazevalnem sistemu
slabse moZnosti kot njihovi avstrijski kolegi, med ugenci ni razvito multikulturno pri-
jateljstvo, opazni so tudi konflikti med pri¢akovanji priseljenskih druZin in zahodno
kulturo. Zaradi nastetega je v izobraZevalno politiko treba vnesti $tevilne ukrepe. Mul-
tikulturen pristop kot moZnost obojestranskega uenja iz razli¢énih kultur je v avstrij-
skih olah prevladujo¢.

KLJUCNE BESEDE: integracija, kulturne razlike, jezikovni problemi, ugiteljska izo-
brazba, priseljenski val, medkulturni pristop

1. INTRODUCTION

When Austria’s expanding economy was confronted with labor shortage in the 60’s
of the last century the government began to recruit migrant workers from South East
Europe, mainly from former Yugoslavia and Turkey. This system of incoming migrant

* Univ.-Doz. DDr. Barbara Friehs, Universitit Graz, Institut fiir Erziehungswissenschaften, Meran-
gasse 70, A-8010 Graz. Mail: bfriehs@yahoo.de
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workers was originally based on rotation, which meant that the workers were not sup-
posed to bring their families along with them. They were cxpected to return after a few
years to be replaced by new labor. But in fact quite the opposite happened. Despite of
all policy intentions many migrant workers decided to stay in Austria. Families were
reunited and many of the new immigrant children were born in Austria.

At that time, Austria did not really have any concept for integration measures for
these children into the education system of the country. It was not before the mid 70’s
when the presence of immigrant children in compulsory schools was officially taken
notice of and dealt with in a more competent manner. Up to those days, it was mainly
teachers who developed methods and models on their own to cope with the problems
they were confronted with.

When school authorities finally decided to face reality and accept the fact that an
increasing number of immigrant children were sitting in Austria’s classrooms, their
firstreaction was to implement additional German language classes as well as mother
tongue instruction for immigrant children. The idea, which was behind these supportive
measures was not so much a quick integration process of these children, but more to
facilitate re-integration in their countries of origin. The support was only offered at
compulsory level as immigrant children were practically absent at upper secondary
schools.

Even though, quite many foreign pcople came to Austria during this first immi-
gration wave after the Sccond World War, their number was still not high enough to
have a considerableimpacton Austrian educational institutions. As a consequence, the
second gencration after these migrant workers, assimilated “successfully” by more or
less losing their native language and original identity.

This changed considerably after the second immigration, or rather refugee wave in
connection with the Balkan crisis in the early 90’s. During that time Austria’s population
increased by more than a million to over eight million people altogether. Nowadays,
approximately 45 % of all non-Austrian residents in this country are nationals of former
Yugoslavia, and 17.5 % are of Turkish origin' (Statistik Osterreich 2001).

Statistical evidence shows an average percentage of immigrant and refugee chil-
dren in Austrian elementary education of about 12 %, whereas Vienna has an average
percentage of more than 33 % and in elementary schools in some parts of the city more
than 85 % of non-native pupils. In Graz and Linz, the two other major cities of the
country, the situation is similar.

This time, everyone in Austria is also aware of the fact that the “new” immigrants
will never return to their home countries but stay and that fact requires adequate politi-
cal economic decisions.

' In2001, 764 314 residents (9.4 % of the total population) were non-Austrian nationals. Of these,
more than a third (286 661) live in the capital, Vienna. The percentage of non-Austrian nationals
in Vienna was 17.83 % in 2001 with more than 25 % in certain districts. In the eight other federal
states, the percentage varies from 4.5 % (Burgenland) to 13.55 % (Vorarlberg). asfj iaosd;f aijdsf
aidsf dapoisf aids fapids
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2. IMMIGRANT CHILDREN IN SCHOOLS

The Austrian constitution stipulates that state schools be accessible to all pupils,
regardless of origin, gender, race, class, language, or religious belief. School attendance
is compulsory for nine years for all children who have their permanent residence in
Austria, regardless of their nationality. The total number of pupils attending compulsory
schools in 2002/03 whose mother tongue is a language other than German was 103 877
(15.2 % of all pupils) (Statistik Osterreich 2003).

The establishment of separate classes for immigrant pupils needs the consent of
the Federal Ministry of Education, Science and Culture, which is usually given only in
special or emergency cases,as Austrian education policy rejects the idea of segregation.
Hence pupils who are not Austrian citizens and whose mother tongue is not German
are taught together with their native Austrian colleagues.

Lack of German language skills is a major stumbling block in the adjustment of
many immigrant children to their new schools, affecting their reading comprehension
and accordingly many other areas.

The significance of the children’s mother tongues in this context has so far been
grossly underestimated by school representatives. Linguists claim that a full-fledged
linguistic competence in the respective mother tongue does not only guarantee the child’s
intellectual and emotional development but also facilitates the acquisition of a second
language and improves academicachievement in general. This insight is backed up by the
daily experience of teachers who work with immigrant children (Rdsler 1994: 33).

Many immigrant children are bilingual. They experienced primary socialization
in their native language and acquire German as a second language. The problem is
that they often only have a basic knowledge of their native language and a functional
competence of German, mainly for “surviving” in schools. This leads to a de facto
semi-bilinguality (Luchtenberg 1991: 56). Many native languages are regarded of
lower value than German or English and often teachers do not allow their use within
the class-room, as this is seen as a disturbing element. Therefore immigrant children
often start disrespecting their own mother tongue that can even lead to a refusal to use
it (GrieBhaber/Ozel/Rehbein 1996: 173).

Mother tongue instruction is not offered at a large scale level, however, due to
lacking financial means and the large number of different native languages. Currently,
the following languages are offered: Albanian, Arabic, Bulgarian, Chinese, Farsi, Hun-
garian, Polish, Portuguese, Romanian, Romany, Russian, Serbo-Croat (Bosnian/Croat/
Serbian), Slovak, Spanish and Turkish. Any language may be taught, provided that there
is enough demand, that trained teachers are available for the language in question. Also
sufficient posts have to be provided for in the annual budget. Mother tongue teachers
are employed throughout Austria, though some of them, notably teachers for the less
common languages, work part time, teaching only a few lessons per week?,

* Since 2000/01, it has been possible to study the two most commonly spoken languages of immi-
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It should be noted that there are no separate curricula for cach language, but there
exists one curriculum that can be used as a basis for all the languages offered®. The
pupils’ mother tongues may be taught as optional subjects, either in separate (afternoon)
classes orintegrated into the general schedule, with the mother tongue teacher working
alongside the class or subject teacher in the form of team teaching, The integrated model
is widely practiced in Vienna, whereas afternoon provision is preferred in the other
federal states. The number oflessons may vary from two to six a week. Mother tongue
instruction is part of the mainstream school system, and the teachers are employed by
the Austrian school authorities like all other teachers.

Pupils are admitted to school according to their age. There are no formal test
procedures for assessing the child’s competence in German. When a six-year-old child
is enrolled at school, the head teacher usually talks with the child in order to find out
whether he or she understands German or not. Pupils whose competence in German
is not yet sufficient to follow classes held in German are admitted as so-called ex-ma-
tricular pupils for a maximum period of two years. This is the case for six-year-olds
as well as for ‘late comers’ (pupils older than six years of age) who have not studied
German as a foreign language in their country of origin (bmbwk 2003).

Ex-matricular pupils do not necessarily get grades during this period and auto-
matically move up the next year. After this period of special status, it is assumed that
pupils can generally follow instruction in the classroom, even though their competence
in German is not yet comparable with that of native speakers. However, the general
assessment criteria, as laid down in the legal guidelines, do not take into account the
special learning situation ofthese pupils, so that they arebasically treated like everyone
else when it comes to grading. On the other hand, teachers have a wide range of discre-
tion and are actively encouraged not to neglect the pupils’ individual circumstances.
This shall contribute to an avoidance of school failure of immigrant pupils (Eurydice
2004).

Ex-matricular pupils in compulsory schools may have up to twelve “German as a
second language” lessons per week, matricular pupils in primary schools may have a
maximum of five “German as a second language” lessons per week, and in secondary
and pre-vocational schools the maximum number of “German as a second language”
lessons is six a week. In all other school types the number of lessons per week is laid
down by the school itself.

A major reason why imumigrants do not achieve in school, is their lower socio-
economic status, which affects the financial and parental support thatchildren have at

grants in Austria (i.e. Serbo-Croat and Turkish) as foreign languages at general secondary schools.
It should be pointed out, however, that this option is not frequently exercised as, in practice, English
is offered as a first foreign language by the overwhelming majority of all secondary schools. Serbo-
Croat, but not Turkish, has been added to the curriculum of some academic secondary schools.

3 The curriculum for mother tongue instruction at primary schools is laid down in BGB1. 528/1992,
the curriculum for (general and academic) secondary schools ts laid down in BGBL. II Nr. 134/2000
respectively in BGBL. IT Nr. 133/2000.
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home, and which is a proven factor in academic performance (Coleman 1986). There
are significant differences in current living conditions between many native born Aus-
trian children and people of foreign origin. More advantaged pupils have educational
supports such as encyclopedias and personal computers and can be offered additional
private lessons in the afternoon that are quite expensive in Austria.

They are also likely to have better educated parents who can help them with their
homework, and can set an example of academic achievement. Immigrant pupils in
general have higher dropout rates than the native-born. Here, again, German language
proficiency plays an important role. It is true that all these negative effect may also be
a problem for Austrian pupils from poorer, less educated families. But they are still
in advantage compared to their foreign colleagues as their primary socialization was
already oriented at Austrian norms and values which usually makes an adaptation to
school life easier for them.

3. LEGAL CONSIDERATIONS

Children of foreign citizens do not automatically receive the Austrian citizenship
even if they are born in this country. They have the same citizenship as one or both of
their parents. In former days this fact could have far-reaching consequences for them
as soon as they wanted to enter the labor market. Having been subjected to special
laws could have restricted their access. Application for the Austrian citizenship has
become less complicated nowadays, as most of the immigrants are applicable after
ten years of having lived in this country*. Nevertheless, can a different citizenship
have negative consequences on the integration process. It makes identification with
the Austrian country and society more difficult and can contribute to the development
of a divided identity.

4. TEACHER TRAINING

Teachers and other school staffhave an essential part to play in heightening aware-
ness of cultural diversity and respect for differences on the part of pupils. Reacting to
stereotyping by pupils calls for a complex type of skill that does not only involve the
acquisition of a theoretical body of knowledge but above all the confrontation with real
situations and practical experience. In almost all European countries, initial teacher
education covers the inter-cultural dimension of teaching, which is also often included
inin-servicetraining. Several schemes have recently becn started to help teachers in this

4 The Austrian Nationality Act 1985 [BGBI. Nr. 311/1985, most recently amended by BGBI. I Nr.
124/1998, Article 10 defines the rules for naturalisation: These provisions may be disregarded on
the grounds of a special consideration’. Under Article 4 Z 1, birth in the federal territory is seen as
such a special consideration.
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respect, whether through the preparation of teaching materials aimed at an inter-cultural
approach or by offering them support from specialists in this area (bmbwk 2003).

Pre-service teacher training institutions ofter classes on inter-cultural education,
but mostly as electives at some umversities and teacher training colleges in Austria.
Moreover, they are not taken by the majority of students on a regular basis. Major
areas covered in these programs are: raising awareness of problems stemming from
migration, the situation of different ethnic groups in Austria, a critical reflection of the
conceptof identity, a discussion of the attitudes required in a multi-cultural society, the
recognition of one’s own and other people’s values, etc.

The teacher-qualification program ‘German as a foreign language’ puts special
emphasis on the inter-cultural dimension since the program is directed to facilitate the
integration of immigrant children. It is offered as an optional program at most universi-
ties and teacher training colleges. Institutes for in-service teacher training also offer a
variety of courses and seminars in “German as a second language”. It must be noted,
however, that in-service training is not compulsory. While some “German as a second
language” teachers have additional competence in the field of language teaching, others
are not sufficiently qualified to teach this subject.

5. INTER-CULTURAL EDUCATION IN AUSTRIA

By law, immigrant pupils shall be integrated and at the same time their cultural
identity be conserved and promoted which often creates problems with the daily school
routine. To realize this legal requirement, inter-cultural education was introduced into
the Austrian school system as a so-called educational principle in the academic year of
1991/92. Teachers have to integrate inter-cultural topics into their instruction regard-
less of the subject they teach. Inter-cultural education aims at a mutual understanding
between pupils of different social, cultural and linguistic backgrounds and is meant
to make them aware of similarities and differences and to fight racism. The problem
is that teachers are not sufficiently prepared to deal with the required educational
principles. Moreover, teachers who have never questioned their own value system and
pre-conceived ideas are unlikely to live up to the concept of inter-cultural education
(Friehs 2004: 83).

An inter-cultural approach is encouraged to highlight the enriching effect of cultural
difference and stressing the need to avoid discrimination and hostility towards immi-
grants. The curriculum aims at strengthening the ability for self expression, imparting
tradition, encouraging problem-solving and cooperative behavior, promoting peaceful
resolution of conflicts, imparting a knowledge of cultural customs (e.g. calendar ofre-
ligious festivals) and at the same time supporting a critical analysis of social values.

An “educational principle” is not a subject but a theme that teachers are recom-
mended to take into accountacross the curriculum. Inter-cultural education is covered
in a cross-curricular approach involving all subjects or those that are more appropriate

14
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(history, geography, foreign languages, etc.). Other ‘educational principles’are environ-
ment education, sex education and political education.

Inter-cultural education aims at a mutual understanding between pupils of various
social, cultural and linguistic backgrounds. It also aims to make them aware of their
similarities and differences and to combat Euro-centrism and racism. Linguistic and
cultural diversity should be adequately reflected in the classroom (posters and work-
sheets in different languages, celebration of Christian and non-Christian holidaysetc.).
The inter-cuttural approach is not limited to curricular provision but can also be part
of other aspects of school life such as the organization of events or forms of entertain-
ment to promote cultural diversity and exchanges with pupils from other countries,
Developing an inter-cultural approach to education for all pupils is vital in facilitating
the integration of immigrant pupils by fostering a dialogue between cultures.

In order to develop inter-cultural competence, children and young people must
learn about the traditions and patterns of their own and other cultures. The Austrian
syllabi contain elements thataredeemedrelevant in acquiring aknowledge of cultural,
religious and ethnic backgrounds and interrelationships and an understanding of how to
live together in a multicultural society. Like in other European countries among many
other topics thc following are part of instruction: Information about characteristic fea-
tures of one’s own and other cultures, common features of and differences in cultures
and their mutual influence, human rights and their universal validity, development and
relevance of prejudices, reasons for discriminatory attitudes, reasons for and effects of
present and past migrations, international efforts to solve religious, ethnic and political
conflicts, possibilities for minorities and majorities to live together in multicultural
societies (Eurydice 2004).

6. PROBLEMS IN THE DAILY SCHOOL ROUTINE

The huge immigration wave has caused additional major challenges for teachers
in the daily school routine. The Christian value system prevailing in Austria is not
compatible with a lots of Muslim values, even though within schools this seems to be
a larger problem in Germany or France. [n Austria the Muslim dress code of female
teachers and pupils is not forbidden by law. So they can cover their heads and wear
their traditional clothing anywhere they like. As only a very small number of girls
and women does it in Austrian schools, this has not caused any problems so far. An
explanation could be that Muslims from former Yugoslavia are by far lager in number
than for example Muslims from Turkey and the forrer did not know a strict dress code
back in their old home country either. .

A more liberal understanding of Muslim religion by the majority of Austria’s im-
migrant population is also the reason for fewer restrictions by parents when it comes
to the participation of Muslim girls in school activities like excursions or field trips.
Usually they take place like everyone else. This is also true for sports lessons, even
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though it would be acceptable by law to stay away. Missing acceptance of female teach-
ers by male Muslim pupils, as reported in Germany, cannot be observed in Austria at
a large-scale (Trenz 1994: 210).

Rising fundamentalist ideas among pupils like in other Western European countries
are not a problem in Austria, so far. Not even the crucifix as the predominant Christian
religious symbol that can be found in every classroom in Austrian schools, has been
seriously challenged yet.

This does not mean, however, that there are no problems at all in Austrian schools.
One is a separation along nationalities within class-rooms (Esser 1990: 192). Thereis a
general lack of inter-cultural friendships among pupils which often leads to an outcast-
situation for immigrant pupils. This could be due to the generallow status of immigrant
pupils in schools (Miiller 1994: 40). A very important reasons for this fact is the low
socio-economic status of their families. Many immigrant pupils cannot participate in
trendy leisure-time activities, cannot afford brand-mark clothes and have less money
available than their Austrian colleagues, as the lack of an attractive income situation
of their parents does not allow major spending.

Little family resources also contribute to low achievements in schools. So only
6 % of all Turkish pupils and 12 % of all pupils from former Yugoslavia that now live
inAustria finish school with an A-level-certificate. Even though, a low family income
also does not support a successful school career of Austrians, their number of high-
school graduates is much higher (Haider et al. 2005).

Many immigrant pupils develop identity problems as they have the feeling that
they do neither belong to the culture of their origin, nor to the Austrian one. Neither
one offers them the roots that are needed for the development of a strong personality
and identity. Conflicts between differing expectations of the immigrant families and
Western culture add to this confiising situation. This may lead to an alienation proc-
ess from their own families and/or to integration problems into the Austrian society
(Herrmann 1993: 13).

7. FORTHCOMING REFORMS

The occurrence of immigration is now regarded as part of our increasingly mul-
ticultural societies. The successful integration of immigrants into their “host society”
is a growing concern for policy-makers. Schools have to play an important part in this
process. All pupils shall learn to have respect of other cultures. Teachers are not sup-
posed to evaluate different cultures, but stimulate an ,,inter-cultural dialogue* and their
pupils shall be enabled to participate in this mutual dialogue. In this way, migrant pupils
shall be enabled to live within two cultures instead of living between them.

Since the PISA 2000 study proved that pupils from immigrant families performed
relatively poorly in the field of literacy, the Austrian Federal Ministry of Education,
Science and Culture considers it an absolute priority to improve the reading skills of
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pupils whose mother tongue is a language other than German (Haider et al. 2005;
Eurydice 2004). Specific measures have not been implemented yet, however. Another
topic discussed very vividly is the introduction of an compulsory year in kindergarten
for children with a limited command of German before starting school to facilitate
this transition.

In the future further reforms will be necessary. Among them will be the develop-
ment of practical suggestions and best practices on how to include inter-cultural aspects
into teaching, a reduction of the prevailing mono-cultural orientation of syllabi and
textbooks, improved offers in teacher education, and the enhancement of the coopera-
tion between schools and teachers to exchange knowledge and experience in the field
ofinter-cultural education. Also improved measures to integrate immigrant pupils into
the daily school routine are necessary. Last but not least and maybe most important of
all is the removal of the prevailing unequal opportunities for school and life careers
for immigrant pupils (Wenning 1996: 151).

Teachers will have to try even harder to avoid unconscious discriminating actions
towards immigrant pupils. On the other hand, a positive discrimination of immigrant
pupils by teachers can be problematic, too, as this would mean a disadvantage for
Austrian pupils. So teachers have a very difficult task to fulfill — to guarantee equal
opportunities for all their pupils. How to do this, will probably have to be decided
independently with every single case (Radtke 1995: 862).

Education is a key indicator for future economic and social perspectives. In
principle, there is no formal “discrimination” of immigrant children by the Austrian
school system. However, low educational attainment levels are still being transferred
from one immigrant generation to the next. The result is that children of immigrants
are not able to close the educational gap between themselves and their native Austrian
counterparts. One long-term consequence will be a large number of poorly qualified
persons in the work force, who are much more likely to face severe labor market
problems and as such will be a problem for the Austrian economy for many years to
come (bmbwk 2003).

REFERENCES

Auemnheimer, Georg (1995): Eintihrung in die interkulturelle Erziehung. Darmstadt:
Wissenschaftliche Buchgesellschaft.

bmbwk (2003): Informationsblitter des Referats fur interkulturelles Lernen, 2/2003.
Wien.

Beer-Kern, Dagmar (1992): Lern- und Integrationsprozess auslandischer Jugendlicher
in der Berufsausbildung. Berlin/Bonn: Bundesinstitut fiir Berufsbildung.

Bommes, Michael/Radtke, Frank-Olaf (1993): Institutionalisierte Diskriminierungvon
Migrantenkindern. In: Zeitschrift fiir Padagogik, 3/93, 483-497.

17



Barbara Friehs

Coleman, Joseph (1986): Equality of Educational Opportunity. Washington: U. S.
Govermnment Printing Office.

Esser, Hartmut (1990): Interethische Freundschaften In: Esser, Hartmut/ Friederichs,
Jiirgen (Eds.): Generation und Identitit. Opladen: Leske und Budrich, 185-206.

Eurydice (2004): Integrating immigrant children into schools in Europe — Austria
2003/04. Eurydice. (http://www.eurydice.org).

Friehs, Barbara (2004): Einfliihrung in die Theorie der Schule. Graz: Leykam.

Griefihaber, Wilhelm/Ozel, Bilge/Rehbein, Jochen (1996): Aspekte von Arbeits-
und Denksprache tiirkischer Schiiler. In: Ulonska, Herbert/ Kraschinski, Sven/
Bartmann, Theodor (Ed.): Lernforschung in der Grundschule. Bad Heilbrunn:
Klinkhardt 160-179.

Haider et. al (2005): Zukunft: Schule. Strategien und Mafinahmen zur Qualitéitsent-
wicklung. Wien: BM fur Bildung, Wissenschaft und Kultur.

Herrmann, Helga (1993): Auslédndische Jugendliche in Schule, Ausbildung und Beruf.
Ko6ln: Bohlau.

Lentz, Astrid (1994): Institutionelle Grenzen interkultureller Bildung und Erziehung.
In: Informationsdienst zur Ausldnderarbeit: Interkulturelle Bildung und Erziehung,
2/94, 40-43.

Luchtenberg, Sigrid (1991): Zu Zweisprachigkeit und Bikulturalitit ausldndischer
Kinder. In: Lajios, Konstantin (Ed.): Die Zweite und dritte Ausldndergeneration.
Thre Situation und Zukunft in der Bundesrepublik Deutschland. Opladen: Leske
und Budrich, 55-90.

Luchtenberg, Sigrid/Nieke, Wolfgang (Eds.) (1994): Interkulturelle Padagogik und
Europaische Dimension. Herausforderungen flir Bildungssystem und Erziehungs-
wissenschaft. Miinster: Waxmann, 181-187.

Miiller, Jirgen G. (1994): ..und raus bist du. Soziale Kompetenzen tiirkischer und
deutscher Kinder in der Hauptschule. Frankfurt am Main: Lang.

Poschner, Hans (1996): Die Effekte der Migration auf die soziale Sicherung. Weiden/
Regensburg: Eurotrans.

Rademachers, Glinther (1996): Konflikte und Konfliktbewaltigung in intra- und inter-
kulturellen Freundschaften. Frankfurt am Main: Campus.

Radtke, Frank Olaf (1995): Interkulturelle Erziehung. Uber die Gefahren eines padago-
gisch halbierten Anti-Rassismus. In: Zeitschrift fiir Padagogik, 6/95, 853—864.

Rosler, Dietmar (1994): Deutsch als Fremdsprache. Stuttgart/Weimar: Metzler.

Statistik Osterreich (2001). Wien.

Statistik Osterreich (2004). Wien.

Trenz, Giinter (1994): Interaktionsprozesse im Unterricht. In: Bovet, Gislinde/Huwen-
dick, Volker (Ed.) Leitfaden Schulpraxis. Berlin: Cornelsen, 197-220.

Wenning, Norbert (1996): Die nationale Schule. Offentliche Erziehung im Nationalstaat.
Minster/New York: Waxmann.


http://www.eurydice.org

Immigrant children in Austrian schools

POVZETEK
PRISELJENSKI OTROCI V AVSTRIJSKIH SOLAH
Barbara Friehs

Priblizno 45 % vseh neavstrijskih prebivalcev v Avstriji je pripadnikov narodov bivse
Jugoslavije, 17,5 % jih je turskega izvora. To dejstvo gre pripisati predvsem geografski legi
Avstrije, njeni politiki zaposlovanja tujih delavcev, ter v zacetku devetdesetih, sprejemanju
beguncev iz bivse Jugoslavije. Avstrijskaustava doloc¢a, da morajo biti driavne Sole dostopne
vsakomur ne glede na narodnost, spol, raso, jezik ali vero. Devetletno osnovno Solanje je
obvezno za vse otroke s stalnim bivaliséem v Avstriji ne glede na njihovo narodnost. Skupno
Stevilo ucencev, ki so obiskovali osnovno Solo v letu 2002/2003 in njihov materni jezik ni
nemscina, je 103.877 (15,2 % vseh ucencev).

AvstrijskaizobraZevalna politikazavracaidejo segregacije. Zato ucenci, ki niso avstrij-
ske narodnosti in katerih materni jezik ni nemscina, ne obiskujejo locenih sol ali razredov,
ampak se izobrazujejo skupaj z avstrijskimi vrstniki. Po zakonu naj bi se priseljenski otroci
integrirali in hkrati ohranili ter gojili svojo kulturno identiteto, kar pogosto povzroéa pro-
bleme v vsakodnevnisSolski rutini. Zaradi tega je v zacetku devetdesetih v avstrijske osnovne
in srednje sole uvedeno medkulturno izobrazevanje, imenovano ‘izobrazevalno nacelo’. Na-
men medkulturnega izobrazevanja je doseci medsebojno razumevanje med ucenci razlicnih
socialnih, kulturnih in jezikovnih izvorov. Usmerjeno je tudi k osveséanju glede podobnosti
in razliénosti ter k zmanjSevanju evrocentrizma in rasizma v avstrijskih Solah.

Kakorkoli Ze, stvarnost kaZe, da je neresenih problemov Se veliko. Tuji ucenci imajo v
avstrijskem izobrazevalnem sistemu slabSe moznosti kot njihovi avstrijski vrstniki, cuti se
pomanjkanje medkulturnega prijateljstva med ucenci, kar pogosto vodiv izobcéenje priseljen-
skih otrok ter v konflikte med pricakovanji priseljenskih druzin in ‘zahodno kulturo’. To spet
vodi v odtujitev od druzin in/ali integracije in problemov identitete priseljenskih otrok.

Zato morgjo biti v izobrazevalno politiko uvedeni Stevilni ukrepi. Pri tem ima prednost
medkulturni pristop kot moznost medsebojnega ucenja iz razlicnih kultur.






MULTILINGUAL CONFERENCING:
ONE CITY’S RESPONSE TO EDUCATING PUPILS FROM
ASYLUM SEEKING FAMILIES

Geri Smyth*

COBISS 1.03

ABSTRACT

Multilingual conferencing: one city’s response to educating pupils from asylum
seeking families

In response to the dispersal of 1200 children from asylum seeking families across Britain
to schools in Glasgow, Scotland, units were established in schools across Glasgow, in
which specialist teachers support the English language development of the newly arrived
pupils and enable their integration into the mainstream classes by team teaching. This
paper, based on ethnographic research, conducted within a European project, reports on
how one such unit has become an integral part of the mainstream school due to creative
pedagogy and how the school has accessed what the pupils already know in order to help
them make sense of leaming in a new language.

KEY WORDS: bilingual pupils, creativc learning and teaching, asylum seeking families

IZVLECEK

Vecjezicna konferenca: dovzetnost nekega mesta za izobraZevanje ucencev iz dru-
Zin prosilk za azil

Kot odgovor na razporeditev 1200 otrok iz druZin prosilk za azi! v Veliki Britaniji v Sole
v Glasgowu na Skotskem so bili po 3olah v Glasgowu ustanovljeni oddelki, v katerih
specializirani u€itelji pomagajo novodo$lim ufencem pri u€enju angleskega jezika in
skozi skupinski pouk omogo€ajo njithovo integracijo v ve€inske razrede. Priéujo¢i pri-
spevek temelji na etnografski raziskavi, ki je bila izpeljana v okviru evropskega projekta,
in pojasni, kako je tak oddelek zaradi kreativne pedagogike postal sestavni del vedinske
Sole ter na kak nacin se je Soladokopala do vedenja o znanju, ki ga imajo u€enci Ze osvo-
jenega z namenom pomagati jim razumeti smiscl uéenja v novem jeziku.

KLJUCNE BESEDE: dvojezi&ni u&enci, utenje in poucevan je, druZine prosilke za azil

INTRODUCTION

The dispersal of around 1200 children from asylum seeking families to Glasgow
schools, resulted in the setting up of the Glasgow Asylum Seekers Support Project
(GASSP) funded by National Asylum Seekers’ Support (NASS). The educational
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wing of this project established bilingual units in schools across Glasgow, in which
specialistEnglish as anAdditional Language (EAL) teachers would supportthe English
language development of the newly arrived pupils while enabling their integration into
the mainstream classes by team teaching,

This new initiative has a management structure that exists in parallel to Glasgow
City Education Authority. The project provides clear support guidelines for teachers in
the bilingual bases, which, while notin contradiction to the curricular frameworks of
national documentation!, do prioritise teaching and leaming strategies over curriculum
content. Thus the rationale for educational provision for children from asylum seeking
families? urges schools and teachers to take into account breaks in education (experi-
enced by the children) and English as an Additional Language (EAL) needs, based on
existing best practice. The GASSP rationale forthe curriculum makes no explicit men-
tion of national curricular frameworks but rather emphasises that the curriculum must
be guided by principles of good practice in bilingual education and cites references to
the research that identifies good practice. Children and teachers are at the heart of this
rationale rather than a curriculum, societal needs or performativity policies.

CONTEXT

The research was conducted in one of the GASSP primary schools, Lady Jane
Grey®. Lady Jane Grey primary school is a three-storey red sandstone Victorian school
building in the centre of a housing scheme in the city of Glasgow. The school is sur-
rounded by high-rise flats built in the late 1960’s and now due for demolition. There is
large-scale deprivation in the area marked by high rates of crime, illegal drug use and
suicide. This housing scheme is now one in which Glasgow City Council have chosen
to house dispersed asylum seeker families as they await the Home Office decision as
to their status. Consequently, the school which until recently had very few non-white,
non-monolingual English speaking pupils, now has almost 100 pupils from Somalia,
the Congo, Sri Lanka, Turkey, Afghanistan, Iran, Iraq, Pakistan, the Lebanon, Zim-
babwe, Russia and Lithuania. These children, by dint of having to use English for the
purposes of education in the classroom and using at least one other language at home
to communicate with their families, can be deemed bilingual.* There are a total 0of 200
pupils in the school, aged 5 — 12 years old.

The school has a bilingual base which employs four teachers in addition to the seven
mainstream classes. All newly arrived children from asylum seeking families (and other
bilingual children) are registered with an age appropriate mainstream class. They all go

' SEED (2000) (revised version) The Structure and Balance of the Curriculum. 5 tol4 National
Guidelines, Edinburgh

2 GASSP Education Handbook, 2001

* All names are pseudonyms to protect confidentiality.

¢ Abilingual pupil is one who uses one or more languages in their everyday life. (Wiles, 1984)
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to their register class at the start of the day and attend this class for art, drama, music,
physical education, religious education, science, technology, health education and social
subjects. They are taught in the bilingual base for maths and language until the base
teachers and mainstream teachers together assess that they have enough English to be
able to work within the mainstream classroom. The children with very little English
also have an hour a day in the base for ‘reception timc’ to improve their English. The
teachers from the base team teach in the mainstream classrooms for part of the time.
Allteachers inthe school participate in running after school clubs for the children, e.g.
computer, art, netball, football etc. Inthese ways, the teachers from the bilingual base
are not viewed by the pupils as only being there to support the bilingual pupils.

A two year ethnographic study in this site led to a clearer understanding of how
the GASSP project was responding to the needs of the asylum seeking pupils and their
families.

EDUCATION OF BILINGUAL PUPILS IN SCOTLAND

There is currently no national policy for the education of bilingual pupils and this
can lead to confusion amongst teachers as to what is the best practice to adopt. The
development of a policy through the GASSP project has enabled mainstream teach-
ers to see good practice in action and has had an impact on their understandings and
practices as will be highlighted in this paper.

In a complex situation of limited national policy and conflicting government re-
ports, teachers may have to resort to their common sense beliefs, or folk theories about
how best to teach bilingual pupils. Teaching practices also to what support systems for
bilingual pupils were available in the different education authorities.

The CLASP project was investigating creative learning and I was interested to
discover if the newly arrived, bilingual pupils from asylum seeking families could be
engaged in creative learning when they and their teachers did not share a language.

Woods (1990)° suggests that one of the empirical features of creative teaching is
therelevance of the curriculum and teaching practices that operate within abroad range
of accepted social values while being attuned to students’ identities and cultures.

Woods et al (1999:10)8 propose that the relevance of values in, and the context of,
the curriculumis especially significant in the teaching of bilingual children as a critical
factor in creative teaching. They suggest that this relevance is manifested particularly
in the encouragement of children’s free play, in activities that start from the child ; in
the development of home-school links; in the teaching that occurs ‘in the margins’ of
programmed activity and through spontaneous reaction to children’s interests.

5 WOODS, P. (1990) Teacher Skills and Strategies London: Falmer
¢ WOODS, P, BOYLE, M. and HUBBARD, N. (1999) Multicultural Children in the Early Years
Cleveden, Multilingual Matters
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Cummins (1996:73)7 writes that human relationships are central to effective in-
struction — particularly in the case of second language learners who may be trying to
find their way in the borderlands between cultures. While not explicitly mentioning
relevance here, Cummins goes on to write that For students to invest their sense of
self, their identity, in acquiring their new language and partici pating actively in their
new culture, they must experience positive and affirming interactions with members
of that culture.

Bentley, (2001: 136—137)® proposes a number of ways in which schools need to be
restructured into leaming communities and to develop abilities and forms of creativity
which resonate with the 2 1¥ century, including the ability to transfer what one learns
across different contexts and real world outcomes so that creativity and motivation are
reinforced by the experience o f making an impact and giving benefit to others.

SCHOOL SOLUTIONS

The responses in Lady Jane Grey and indeed in all the schools in the GASSP
programme have been based on three main principles; team teaching, community in-
volvement byand from the schools and developing an anti-racist ethos. These principles
accord with the proposals of Woods, Cummins and Bentley as discussed earlier.

The practice of these principles has resulted in schools where the EAL teachers
work in the mainstrcam classes alongside the class teachers. On many occasions the
whole class, bilingual and monolingual, work in the bilingual pupils’ base with both
teachers. There is shared decision making about pedagogy between both teachers and
indeed the pupils. The local environment is used as a learning resource. Parents, vol-
unteers and specialist workers, e.g. community artists, are brought into the school to
increase therelevance of the curriculum. All languages and backgrounds arerespected.
The whole school is involved in its change to a multilingual school and there are clear
guidelines for racist incidents

Ifthe knowledge conveyed to children by teachers is relevant to their concerns and
reflects their societal and cultural knowledge, then it will be more easily internalised by
the child and turmned into personal knowledge (Woods and Jeffrey, 1996, opus cit:116).
However the societal and cultural knowledge of bilingual pupils is not prominent in
the curricular guidelines for teaching in Scotland. So relevant teaching occurs where
teachers strive, often against the prescribed curriculum, to construct knowledge that is
meaningful within the child’s frame of reference. Teachers use strategies to share and
create knowledge through imagination and children’s prior knowledge.

7 CUMMINS, J. (1996) Negotiating Identities: Education for Empowerment in a Diverse Society,
Ontario: Calif ornia Association for Bilingual Education

¥ BENTLEY,T. (2001) ‘The Creative Society: Reuniting Schools and Lifelong Learing’ in Field-
ing, M. (ed.) Taking Education really Seriously: Four Years’ Hard Labour, London: Routledge
Falmer
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By putting relevance at the forefront of their teaching, the teachers created what
[ have characterised as a Multilingual Conference in Lady Jane Grey School. In this
conference, the teachers were highly effective keynote speakers who provided the
stimulus for the children’s development of their own leaming.

Much has been writtenabout the benefits of play inleaming for enabling children
to develop knowledge through practical experience. Writing about play, however,
tends to focus onyoung children’s learning stategies (e.g. Bruce, 19919, Meek, 1985'%;
Moyles, 1989"). Teachers in Lady Jane Grey however are convinced of the need for
play throughout the school. Teachers recognised the need for active involvement and
acknowledged that this is what the children wanted in order to make the learning
relevant to them.

Thus the conferencing happening in Lady Jane Grey involved active participation
where the children responded to the teachers’ keynote speeches by deciding how to
interpret them to take the leaming further.

Making games was a strategy used for the children to demonstrate knowledge
about the local environment. For bilingual learners of all ages, play optimises their
use of their first language, enables them to bring their own cultural knowledge and
understanding to bear and enables collaboration with others. The children in this study
however were not passive recipients of instructions to play, but initiated play as a way
to make sense of a new language and a new curriculum. The teachers had provided
them with a stimulus that they then took control of and developed in ways in which
the teachers could not have predicted.

Teachers may be reluctant to describe classroom activites as play, due to the over-
emphasis on play as a medium for learning for younger children. Play can also be seen
as exploratory interactions between children and adults, perhaps fostered by the adults,
but developed into meaningful activity .

In Lady Jane Grey, parents and volunteers were welcomed in the classroom to
interact with all the children but often orally responded to what pupils had written in
English, their new language, by discussing the content in their first language. This first
language interaction acted as a powerful force for the bilingual children’s cognitive,
social and cultural development and gave validation to what had been written. The
non-teaching adults who worked with the children oftered them an audience for their
ideas: an audience which admired and valued their multilingualism.

° BRUCE, T. (1991) Time to Play in Early Childhood Education, Sevenoaks: Hodder and
Stoughton

© MEEK, M. (1985) Play and paradoxes: Some considerations of Imagination and Lan-
guage in Wells, G. and Nicholls, J. Language and Learning: an Interactional Perspective,
London: Falmer Press

" MOYLES, J. (1989) Just Playing? The role and status of play in early childhood education:
Buckingham, Open University Press
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The multilingual conference that is Lady Jane Grey Primary uses, in addition to
inspiring keynote speakers, or teachers, a range of workshop facilitators and seminar
leaders, in the shape of community workers and volunteers. These workshop facilitators
and seminar leaders with specific talents of their own provided an important additional
layer in the children’s educational experience, helping to ensure that education was not
Just about becoming enmeshed in school practices but had a role in the development
of the children as bilingual leamners, translators and multilingual beings.

Many of the teachers in Lady Jane Greybelieved finnly in making leaming mean-
ingful by taking up issues and enquiries initially introduced by the children.

Starting with the child’s knowledge and interests often led to the children going
beyond the original enquiries and surprising the teachers.

The teacher provided the initial stimulus, but it was the children who decided how
and what they would learn from this. In such situations the teacher was caught up in
the children’s learning and was liberated from the constraints of the curriculum by the
children’s ability to create their own learning situations from the initial enthusiasm and
stimulus of the keynote speaker.

The children needed to make connections between what was happening in school
and what was happening at home. For the majority of these children from asylum
seeking families, the educational experience in Scotland was significantly different to
what they or their parents had known before. There were frequent occasions when the
children demonstrated an ability to recreate skills and knowledge learned in school into
the home context, thus increasing the relevance for them of their learning and giving
them increased ownership of the leamning. They talked about how they had showed
their parents what they had been doing in school and tried out new art techniques,
science experiments and forms of writing at home, bringing in the results of their
labours into the classroom. This in turn gave the children public acknowledgement of
the effort they were putting into making leamning relevant to them. There were also
many incidences of the children helping the teachers to make connections with their
existing knowledge. Creative learning was enabled by an ethos which encouraged
experimentation and home-school links. The children were cnabled to be multilingual
participants in their own learning.

Collaboration was developed in the school as a teaching and learning strategy
being worked towards for the mutual benefit of children, parents, staff and wider
community. The interactions between teachers were marked by respect for and inter-
est in others’ feelings and opinions and this respect is carried into the classrooms and
marks the relationships between teachers and pupils and, thus, that fostered between
the pupils by the teachers.

In addition to the approaches described above, the teachers, both in the bilingual
base and in the mainstream classrooms made use of learner inclusive/co-participative
pedagogies which enhance the children’s ability to take ownership and control of their
learning. Although the classes are initially organised on an age-related basis there were
frequent opportunities for cross-age co-participation. Older children read their stories
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to younger children; younger children shared their findings with older children; mixed
age groups wenttogether on excursions into the community to investigate features such
as recycling, play facilities and urban wildlife.

Children were encouraged to use all their linguistic resources to enable learning
to take place. Inter and intra-language collaboration enhanced the understanding as
children helped newcomers to participate by repeating the task requirements in another
language.

Since the arrival of the bilingual base, the school involved adults other than teachers
in the children’s education. Parents made costumes for school performances and made
a mosaic to display in the school showing the languages of the school. The janitor and
classroom assistants showed the children games they used to play in the playground.
Volunteers from the community used their first language in the classrooms to com-
municate with children new to English.

LADY JANE GREY PRIMARY AS A MULTILINGUAL CONFERENCE

In this research site, collaboration between the children was essential, particularly
due to the limited English of fifty percent of the pupils. The teachers used pedagogies
such as cross-age co-participation and inter and intra-language collaboration to assist
the children to be creative learners and also to enable integration of the children from
asylum-seeking families. In addition to this, the teachers worked and played together,
modelling team work and co-operation in their daily routines, although they do not
suggest that this was easy.

The arrival of the children from asylum seeking families, supported by the GASSP
project teachers and guidelines, have changed a monolingual primary school into a
daily multilingual conference where the pupils work as both participants, presenters
and simultaneous translators. [ have suggested that the teachers in the school provide
the stimulus for the children’s development of their own learning, acting in this multi-
lingual conference as highly effective keynote speakers. Other adults in the school and
wider community are the audience essential to the children’s belief in themselves as
participants and presenters. The creative pedagogies adopted by the GASSP teachers
have inspired the mainstream staff and enabled them to be more creative themselves
and more responsive to the needs and interests of all pupils. The creative pedagogies
thus adopted across the school have enabled the children from asylum seeking families
to use their linguistic and cultural resources to be creative learners in anew linguistic,
cultural and educational environment.
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SUMMARY

VECJEZICNA KONFERENCA: DOVZETNOST NEKEGA MESTA ZA
1ZOBRAZEVANJE UCENCEV 1Z DRUZIN PROSILK ZA AZIL

Geri Smyth

Porazdelitev priblizno 1200 otrok iz druzin prosilk za azil'* v Veliki Britaniji po Solah
v Glasgowu na Skotskem je bila temelj za zagon projekta Glasgow As ylum Seekers Project
(GASSP) — Podporni projekt prosilcem za azil, ki ga financira National Asylum Seekers’
Support (NASS) — Nacionalna podporaprosilcem za azil. 1zobraZevalni del tega projekta je
ustanovil dvojezic'ne enote po Solah v Glasgowu, v katerih s pecializirani ucitelji pos peSuje jo
ucenje angleskega fezika pri novodoslih ucencih medtem ko s skupinskim poucevanjem
omogocajo nfihovo integracijo v vecinske razrede.

Kaj se zgodi, ko eno jezicna Sola v ekonomsko deprivilegirani, brezperspektivni mestni
Cetrti postane zaradi driavne politike vecjezicna, vecrasna Sola (Listina o priseljevanju
in azilu)? Kako otroci iz druzin prosik za azil, od katerih mnogi do prihoda na Skotsko
niso bili delezni nobene formalne izobrazbe in ki jim je angleski jezik tuj, dojemajo Solsko
skupnost?

Prispevek prinasa razlago kako dvojezicna enota postane integralni del vecinske Sole
zahvaljujoc kreativni pedagogiki, in na kak jeSola prepoznala in ocenila znan je, ki ga ti otro-
ci Ze posedujejo, z namenom pomagati jim razumeti smiselnost ucenja v novem jeziku.

Prispevek temelji na etnografski raziskavi, ki je bila izpeljana kot del European CLA-
S P" project — evropski projekt Kreativno ucenje in perspektive Studentov — v dvojezicni enoti
ene od osnovnih ol v Glasgowu, Skotska. Kooperativni etos, ki se je razvil med ucitelji,
Je vplival na nacine, ki otrokom omogocajo odlocitve v zvezi z nfihovim ucenjem, to paje
povratno vplivalo na pedagogiko celotne $ole.

V prispevku je nakazano kako je populacija teh visoko mobilnih ucencev omogocila
Soli boljse dojemanye perspektiv ucencev ter kako je pripomogla k vzniku kreativne peda-
gogike v $oli,

2 Prosilec za azil: oseba, ki pri britanskem notranjem ministrstvu zaprosi za status begunca.
Begunec: oseba, ki ima zaradi prosnje za azil ali izredno dovoljen je za bivanje, kar pomeni ome jen
status, kidovoljuje zacasno bivanje v Veliki Britaniji, ali pa status po konvenciji, ki osebi dovoljuje
stalno bivanje v Veliki Britaniji.

Obstaja pravica do izobraZzevanja za vse otroke ne glede na njihov statu, Konvencija ZdruZenih
Narodov o otrokovih pravicah
'S CLASP: Creative Learmning and Student Perspectives (kreativno u¢enje in perspektive §tudentov)
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IS PRIMARY SCHOOL IN SLOVENIA JUST AND FAIR:
THE CASE OF MIGRANT CHILDREN FROM
FORMER YUGOSLAVIA

Mojca Pedek*

COBISS 103
ABSTRACT
Is primary school in Slovenia just and fair: the case of migrant children from former
Yugoslavia

This paper looks at the principle of justice as it is applied in the Slovenian school system
on the case of migrant children from former Yugoslavia. It first analyses the school sys-
tem at the formal level and then presents teachers’ views on migrant children as gathered
in a survey carried out on a representative sample of teachers. Teachers’ answers seem
to indicate their belief that shool must be just and fair towards migrant children, namely,
that these children should not be taught in separate schools and classes. However, teach-
ers showed less sensitivity when asked whether and what should be done for migrant
children to help them become as successful as their peers. Their replies cannot be under-
stood out of the context of the Slovenian school system. The school legislation itself is
ambivalent, onthe general level it subscribes tothe principle of equal opportunity and the
right of the individual to be different, yet in practice these principles are negated.

KEY WORDS: justice, immigrants from fonmer Yugoslavia, elementary school, teach-
er's opinions

1ZVLECEK

Je osnovna $ola v Sloveniji pravi¢na in poStena: primer izseljenskih otrok iz bivie
Jugoslavije

Prispevek skozi obravnavo priseljencev iz bivie Jugoslavije postavlja v ospredje vpra-
Sanje, kako se na&elo pravicnosti kaZe znotraj slovenskega $olskega sistema. Solski sis-
tem najprej analizira na fonnalnem nivoju, kaZe pa tudi, kakSen odnos imajo do otrok
priseljencev ucitelji. Pri tem izhaja iz analize vprasalnika, delanega na reprezentativnem
vzorcu utiteljev. 1z odgovorov uiteljev je zaznati prepricanje, da mora biti $ola pravic-
na do otrok prisel jencev in sicer v tem smislu, da otrok ne poutuje lo€eno, v posebnih
razredih ali $olah. Manj senzibilnosti pa je zaznati na podro¢jih, ali bi moralo biti in kaj,
drugacno za otroke priseljence, da bi bili lahko prav tako uspesni, kot njihovi vrstniki.
Tega ne moremo razumeti izven formalnih okvirov slovenskega $olskega sistema. Sol-
ska zakonodaja je namre¢ sama v sebi protislovna, z vidika splo$nih nacel sicer govori
0 nacelu enakih mozZnosti s pravico posameznika do drugagnosti, vendar to v konkretnih
izvedbah povsem zanika.

KLJUCNE BESEDE: pravi¢nost, priseljenci iz bivie Jugoslavije, osnovna $ola, stalii¢a
uciteljev

* Mo jca Pecek, dr. pedagogike, docentka za teorijo vzgoje na Pedagoski fakulteti Univerze v Lju-
bljani, Slovenija.
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INTRODUCTION

Justice is one of the basic values in our socicty today, and a criterion used to
evaluate actions of individuala as well as institutions. While trying to find an answer
to the question to what degree school is a fair and just institution we will refer to one
of the most frequently quoted writer in the field of social justice, John Rawls.

In his view, justice is not just any one of the social values to which social
institutions subscribe, it is one of the core values. He believes the main issue with
Jjustice is the “way in which the major social institutions distribute basic human rights
and detcrminc the division of advantages from social cooperation” (Rawls 1999: 6) In
thisregard, Rawls discusses two principles. According to the first principle, all primary
advantages, such as rights, freedoms, opportunitics, income, wealth and the social
basis of self-respect should be equally distributed, whereas the second principle looks
at the exceptions, maintaining that the first principle should be applied always, except
in the case when an unequal distribution of advantages benefits those who are most
deprived. Among them are those belonging to the lowest social classes, the less gifted,
and the less fortunate. (Ibid: 266; Kodelja 2001: 10) “This shows us that the general
concept of justice is on one hand closely tied to equal distribution of advantages, and
on the other, to treating all people equal by eliminating not all inequalities but only
those which disadvantage some groups.” (Kodelja 2001: 10)

Applying his theory to education, we cansee that the first principle in fact means
implementation of equal opportunity in school. This principle had become prominent
in school systems around the world in the 60s of the previous century, but in practice
it soon became clear that all the measures taken to increase equal opportunity only
furthered the advantages of'the privileged. Such anunderstanding of justice in school is
based on the beliefthat all students should be trcated equally, but as mentioned before,
it overlooks the fact that some are deprived due to their social hardship, culturally
impoverished environment, special needs, etc. Treating them all equal would therefore
lead to encouraging new forms of discrimination. Understanding justice in school in
thissensealso passesthe responsibility for individual student’s school achievements on
the student himself. He is indeed given equal educational opportunity, but it depends
on him whether he is going to take it or not. Forthis reason it is necessary to add to our
understanding of justice in the school system today the Rawls second principle, thus
creating a situation in which the responsibility to empower the individual to take his
opportunities are on the school. The school system needs to work in such a way that
it equalises the objective differences among students, including those, which arc the
result of different socio-cultural factors. (Medves 2002: 33—34) This would mean that
different students should be treated differently with the view of equalising the objective
differences and enabling them to achieve the same results. In order to realise this, the
second Rawls principle should not be implemented only on the formal institutional
level, it isnecessarythat it also enters the relationship level. Hence itrequires a teacher
who has the sensitivity to assess what is fair and just for different students on a case-
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to-case basis and who can justify why she treats one student differently than others.
In this case, according to Rawls, it is possible to talk about a school system which
provides equal opportunity. (Rawls 1999: 63; Kodelja 2001: 15-16)

The creators of the Slovenian school system took account of the above mentioned
principles in their consideration of a fair and just school. Hence the White Paper on
Education in the Republic of Slovenia, laying down the core principles of the current
Slovenian school system, declares that “it is typical of primary school to have a
tendency to unite equality with diversity. At the same time, it should be pointed out
that the consensus on the universal right to education (without any discrimination of
an individual or a group) does not mean equal education for all. Equal opportunities
in education should be coordinated with the individual’s right to be different and with
the society’s right to use the human and material resources available in the optimal
waywithrespectto overall development, as well as with the right of ademocratic state
to ensure that each individual can be, and is, prepared to participate in democratic
processes. Equality should not be a synonym of equalization, nor of suppression
of individual differences and restriction of pluralism.” (White... 1996: 42-43) In
practice, this means that “additional activities should be organized for culturally and
socially deprived children to balance out social deprivation and interrupt the vicious
circle of academic failure .... It is highly important that a more effective integration
of children from culturally weaker environments into school activities does not lead
to lower standards in knowledge or assessment; on the contrary, it should centre on
the introduction of mechanisms for balancing the initial state (the so-called starting
base) and providing equal opportunities for achievement.” (Ibid: 40)

From the above guiding principles of the Slovenian school system it seems that both
the principle of equality and the principle of difference have been adopted. However,
their realisation in practice and the organisation of the Slovenian school system itself
raise serious doubts that Slovenian school system could indeed be called just and fair.
In this paper we will present on the case of migrants from former Yugoslavia how the
principle of justice isapplied in practice. It has already been indicated thatthe Slovenian
school system has a declared interest in adjusting programs and developing new ones
in order to give the so-called ‘different’ students a better starting position and enable
them to achieve as high level of knowledge as possible, most effectively and visibly
reflected in students’ marks. It, however, raises the question whether this is the right
answer to the migrants’ individual needs and potentials and whether it compensates
for their lacking arising from cultural differences. In this paper we will also present
the answers Slovenian teachers provided when we asked them about their views on
the most appropriate form of teaching to cater to migrant students.
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WHO ARE SLOVENIAN CITIZENS AND WHAT ARE THEIR
CONSTITUTIONAL RIGHTS?

According to the last census in 2002, there are 16.97 % people living in Slov-
enia who do not describe themselves as Slovenian. The native language data shows
a slightly different picture: 87.7 % reported Slovenian as their native language, or, in
other words, 12.3 % of the population reported other languages than Slovenian as their
mothertongue. Among them, only 0.2 % use Italian as theirmothertongue and 0.4 %
use Hungarian, the two ethnic minorities living on the territory of Slovenia; a further
0.2 % described themselves as native speakers of the Romani language, their situation
also holding a special position in the Slovenian legislation. 2.7 % of the population did
notanswerthe question about their mother tongue. Therest are largely native speakers
of the languages spoken in former Yugoslavia.

What are the rights of those whose mother tongue is not Slovenian?

According to Article 61 in the Constitution of the Republic of Slovenia, every
person has a “right to freely express his ethnicity, to pursue and practice his culture
and use his language and alphabet,” while according to Article 63, it is “unconstitu-
tional... to encourage ethnic, racial, religious or any other kind of discrimination and
to incense ethnic, racial, religious or any other kind of hatred or intolerance.” Article
14 is also interesting for our purposes, as it declares: “In Slovenia, every person is
guaranteed equal human rights and basic freedoms regardless of his ethnicity, gender,
language, religion, political or any other beliefs, wealth, birth, education, social status
or any other personal freedom.” (Uradni list RS: 33/91)

Bearing the three articles in mind, it could be assumed that in Slovenia the guar-
anteed humanrights —to which the country fully subscribes — ensure that every person
can publicly express his ethnicity, practice his culture and use his own language, while
any form of disregard and discrimination is explicitly unconstitutional. It should also be
noted that not all ethnic groups who live on theterritory of Slovenia(the largest among
them are the ethnic groups from former Yugoslavia) have constitutionally and legally
regulated status of theirpolitical identity, although they are of course all guaranteed all
human rights. This is important-because in Slovenia there are two ethnic groups (the
Italian and Hungarian) who hold a special status as ‘territorially dependant’ cnjoying
special rights and symbols of their political identity, while the Romani community, as
mentioned above, even though treated dif ferently, also holds a special status.

IS IT POSSIBLE TO IDENTIFY THE EQUAL OPPORTUNITY
AVAILABLE TO MIGRANT CHILDREN IN SCHOOLS
IN SLOVENIA?

Atthe school level the ActonManagement and Funding in Education in its Article
2 lists the objectives of the education system in Slovenia. Among them are:
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e to ensure optimal development of every person regardless of his gender, social
and cultural background, religion, ethnicity and his physical or mental constitu-
tion;

e to promote and develop linguistic skills and awareness of the Slovenian language
as the official language in Slovenia; in the areas designated as ethnically mixcd,
also to promote and develop the ltalian or Hungarian language;

e to promote awareness of nationality and national identity and knowledge of
history of Slovenia and its culture; as well as

e to encourage awareness of every person’s integrity (Solska zakonodaja
1996: {0).

1t is questionable whether these objectives are at all compatible. From the migrant
perspective this means that school in Slovenia on one hand guarantees optimal devel-
opment while on the other it expects migrants to accept the Slovenian language as the
language which they will promote and in which they will express themselves. At the
same time, they are also expected to develop an awareness of their Slovenian ethnicity.
It seems that the objectives do not anticipate the possibility that for some Slovenian
citizens Slovenian might not be their native language. The listed goals do not mention
development of one’s ‘native language’ but specifically refer to ‘Slovenian’; there is
no mentioning of any other ethnicity, all Slovenian citizens are expected to accept and
develop and promote their Slovenian ethnicity. It can thus be concluded that the objec-
tives are counteractive, in conflict with the human and children rights and in conflict
with the core principles of the school system in Slovenia as outlined above. The right
of members of other ethnic groups to develop their own and special identity can be
deduced from the first objective (ensuring optimal development of each person), they
can also be assumed from the respect for human rights, nevertheless, the status of the
Slovenian ethnic group is a privileged one per se.

Relevant to this issue is also the Primary School Act which in Article 8 states that
“for children of Slovenian citizens living on the territory of Slovenia whose native
language is not Slovenian,.. ., classes shall be organised in their native language and
culture in accordance withintemational agreements, and additional Slovenian language
classes can also be provided.” (Solska zakonodaja 1996: 111)

Migrant children are thus entitled to additional hours of Slovenian. In their first
yearin Slovenia they are entitled to two hours per week of one-to-one or group lessons.
A teacher who teaches a migrant child is required to prepare an individual program for
the child. (Urejanje... 2004: 3). After the first year, schools can organise additional
after-hours classes available to all students with learning difficulties, but usually this
is not enough. This is why there have been examples when schools specify migrant
children as children with special needs, even though the legislation regulating educa-
tion of children with special needs does not include them in this context. For schools,
this is the way to secure additional finances from the Ministry of Education to fund
one-to-one classes with these children. (Skubic Ermenc, 2004) Rare are even academ-
ics in the field who support teaching the language of the environment according to the
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specific needs of the population or teaching the language of the environment as the
second language, as is the usual practice in many other countries.

By law, migrant children have the right to learn their native language and their
own culture which could lead us to believe that on the formal level there are traces of
multiculturalism in the way Slovenia treats its migrants. However, it is important to
note that the Article above adds “in accordance with international agreements”, which
in practice means that classes in their native language are organised only when Slov-
eniaand their country of origin have signed an intemational agreement regulating such
classes. Such after-hours language leaming is usually provided in three to five hour
blocks once a week but mostly not organised within the primary school framework.
It has mostly been initiated by the Macedonian, Albanian and Arabic associations and
the Macedoman and Croatian Embassy in Slovenia. In the acadcmic year 2003/04,
there were 52 students learning Macedonian in Ljubljana, Kranj, Nova Gorica and
Jesenice; 16 students leaming Serbian in Maribor, and 35 students leaming Croatian
in Novo mesto, L jubljana, Maribor and Radovljica. (Roter 2004: 266) According to
Skubic Ermenc, schools are not familiar with language learning lessons organised by
the associations and are thus unable to send potentially interested parents and children
to such facilities. Besides, such a provision of native language learning for migrants
and refugees “may be — even if not satisfactory — understandable, but when we are
talking about Slovenian citizens (of ‘non-Slovenian’ background) it means passing the
responsibility for our own citizens on to other countries and denying our duty of care
for their well-being.” (Skubic Ermenc 2003: 155) The writer further points out that
the Article above is clearly based on the assumption that migrants will return to their
country of origin, even though this assumption was “overcome in the EU countries in
the 70s of the previous century when they realised that their migrants were not going
to return but had rather become part of their society and culture. In Slovenia we may
not expect our citizens ... to leave Slovenia as this would mean a catastrophe for the
country and its economy, yet we still do not want to recognize them as equal.” (Ibid:
159) It should be noted that after-hours lessons in the native language organised by
associations may be the practice to which they resort in many Western countries, but
even there it has been recognised that such lessons do not contribute towards better
equal opportunity but merely satisfy the formal requirements of human rights.

In recent years primary school has provided an opportunity to learn one’s native
language within optional subjects available to all students in the final three years of
primary school. In the year 2003/04, only two schools in Slovenia offered and provided
Croatian as an optional subject, a syllabus is currently being developed for Serbian, and
an approval for syllabuses for Macedonian, Albanian and Bosnian languagerespectively
has also been granted. (Roter 2004: 267)

It can be concluded that the education policy in Slovenia does not provide mi-
grant children with enough opportunity to learn about their own culture and language;
instead it presupposes they will assimilate as quickly as possible and adopt the culture
and language of the majority — which is in breach of General Declaration on Human
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Rights and other relevant international documents (Convention against Discrimination
in Education, Convention on the Rights ofthe Child, etc.) representing the basic standard
upon which the new legislation in Slovenia shall be measured. Another indication that
the concept of the Slovenian school system is in conflict with the above mentioned
documents is an example of reduction taken from the White Paper on Education in
the Republic of Slovenia which states: “The ability to communicate, the capacity to
understand and express oneself (in the broadest sense of the word) in both S/ovene and
in foreign languages is of the utmost importance. Developmental trends in the education
systems of the world show that, in addition to the thorough teaching of the Slovene
language inseparably connected with its literature, it is necessary to begin teaching a
first foreign language as soon as possible... . It is extremely important for us, since
we belong to a group of smaller European countries.” (White... 1996: 38) Of special
interest is the stress on the trends in development of school systems around the world
which shows the importance of ‘thorough teaching of the Slovenian language’. This
raises the question whether the claim is an (unwitting) error as otherschool systems are
probably more concerned with their own mother tongue than the Slovenian language.

* And what does this mean for around 11,000 (around 5.2 %) primary school children,
migrants from former Yugoslav republics, whose mother tonguc is not Slovenian?' It
is blatantly clear that in this contextthey are denied their right to their mother tongue
stated in the Convention on the Rights of a Child. Considering the range of languages
offered by the Slovenian primary schools, it is obvious there is a hierarchy among the
languages: there are desirable languages which students are encouraged to learn (the
so-called world languages, such as English, German, French), whercas languages of
our co-citizens with precious few exceptions are left out of this offer.

PRIMARY SCHOOL TEACHERS ON MIGRANT CHILDREN

In the second part of this paper we will take a look at the answers provided by
primary school teachers to questions related to migrant issues. We were interested to
find out what was in their view the best approach to teaching children from the former
Yugoslav republics. At the end of 2003 and beginning of 2004 we surveyed a repre-
sentative sample of class and subject primary school?® teachers using our questionnaire
‘Teachers on Different Groups of Children in the Slovenian Primary School’. The aim
of the questionnaire was to establish teachers’ attitudes towards different groups of
children, namely towards girls and boys, Romani children, migrant children from the

1

According to 2002 census, this is the number of school-age children whose native language is not
Slovenian. As the number of non-Slovenians in the population is twice as high, it is possible to
assume that the number of these children is actually higher.

Primary school in Slovenia takes nine years, children start school at the age of six. School is divided
into three three-year blocks: the first three years is taught by class teachers, the last three years is
taught by subject teachers and the second three years are a combination of both.
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former Yugoslav republics, children with special needs, and wealthy and poor children®
In this paper we will present one part of the results: we will look at the part in which
we asked teachers the following questions: (1) would they accept a migrant child into
their class; (2) what would be in their view the best way of teaching migrant children;
(3) what was their attitude towards migrant children leaming their native language and
Slovenian; (4) to what degree they believed migrant children were affected by not be-
(ng taught in their native language; and (5) was the Slovenian school system fair and
just towards migrant children?

In questions 2 and 3 we were also interested whether teachers’ attitudes were cor-
related to the length of their experience, level of education, position, school location
(town versus country), level of teaching (class versus sub ject teachers) and their gender.
As the share of male class teachers is negligible, the last question was analysed only
for subject teachers.

METHOD

Research method
Empirical research based on the descriptive and causal non-experimental method.

Sample of the population

The sample of the surveyed population included teachers who worked at primary
schools in Slovenia in the academic year 2003/2004. The sample size was determined
by the main aims of the questionnaire and included 207 class teachers and 207 subject
teachers. Both samples were stratified in accordance with the following criteria: town/
country, region, teacher’s gender. The choice of schools within these parameters was
random. The study included class and subject teachers from 41 schools in Slovenia.

The sample of teachers from first three-year block and partly the second included
3.4 % male and 96.6 % female teachers; 91.2 % were class teachers, 3.9 % taught
after-school care classes; 3.4 % were pre-school teachers teaching Year 1 and 1.5 %
were subject teachers. Most teachers had university degree (46.6 %), a few less held
a teacher college diploma (45.9 %); 7.2 % had high school education and 0.5 % had
a postgraduate diploma, masters degree or doctoral degree. Their average age was 38
years, and their average years of experience 15 years. In the final three year block and
partly the second all teachers were subject teachers. Among them, there were 19.8 %
male teachers and 80.2 % female teachers. Most teachers had a teacher collage diploma
(48.5 %), a few less had a university degree (47.5 %), 3.4 % had high school education
and 0.5 % completed a postgraduate course. Their average age was 41 years and on
average they had 16.6 years of experience.

3 The questionnaire is a part of a larger research project titled ‘Justice in Educational Systems — A
Contrasting Approach’ (core research project by the Slovenian Ministiy of Education and Sport),
project leader Mojca Pecek.
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Method of data collection

Initially, we prepared a draft questionnaire which was tested on a pilot sample of
class and subject teachers. Using the answers we were able to make further amend-
ments and then proceeded to create the final version of the questionnaire. We divided it
into seven sections: girls and boys, Romani children, migrant children from the former
Yugoslav republics, wealthy children, poor children, children with special needs, and
Jjustice in education. The survey started on a selected sample of teachers in October
2003 and finished in March 2004. Filling in questionnaires was led by researchers
who had in advance organised their meetings with teachers in writing and over the
phone. When the basic analysis of the questionnairc was completed we went back in
the academic year 2004/05 and presented the results to the interested schools, asking
them to interpret their responses®. In this way, our quantitative analysis was further
advanced by a qualitative analysis.

The reliability of the final questionnaire form was tested by Cronbach coefficient
alpha which was for the part of questionnaire under our consideration for subject
teachers 0.78 and class teachers 0.74. Its validity was verified by the percentage of
explained variance by the first factor in factor analysis. For subject teachers it was
23.16 %, and for class teachers 20.37 %. Its reliability was further verified by factor
analysis. With all common factors there is 63.10 % cxplained variance among class
teachers, which means its reliability is r, = 0.79, whereas for subject teachers there
is 56.57 % of explained variance, which means that the reliability of this part of the
questionnaire isr, = 0.75.

Data processing

The statistic analysis was carried out by software program SPSS 12.0. Calculated
were the measures of central tendencies and dispersion. We carried out a chi-square
test of the independency hypothesis, as a limit of statistical significance we took p <
0.05. Wecarried out a factor analysis to define validity (% of explained variance by the
first factor) and reliability (% of explained variance by common factors) and Cronbach
Alpha coeficient as a measure of questionnaire’s reliability.

Inorderto simplify data processing, we adjusted the years of experience for some
participating teachers. Based on Razdevsek-Pucko (1990: 147-149) and Marenti¢
Pozamik (1993: 13-15) analysis, teachers professional development could be split
into the following stages:

1. period of idealistic viston — the period of study and occupational training;

2. period of survival — the first year of teaching or the trainee period; some data

shows this period can last up to two years;

3. period of experienced teacher: teachers believe it starts ataround the third year

of teaching and continues to around twenty years of tcaching;

¢ Out of 4] primary schools such a wish expressed six schools. Till the moment we finished that
article, werealizedpresentation in four schools.
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4. period of renewed susceptibility to influences — twenty to thirty years ofteach-
ing experience;

S. period of gradual distancing and getting ready for retirement— over thirty years
of teaching experience.

According to this analysis we put teachers with less than two years experience in
the first group. Considering the third period in this classification is rather long we further
split it into two subgroups: a group of teachers with tcaching experience between 3 and
10 years and a group of teachers with teaching experience between 11 and 20 years.
Teachers with teaching experience of 21 to 30 years constituted the fourth group, and
teachers with more than 31 years of experience were put in the fifth group.

RESULTS

Teachers were asked to choose which children they would accept in their class
and which they would not if it were up to them to decide.

It should be noted that we did not include all ethnic groups from the former Yugo-
slavia who live in Slovenia but only a selection. Another thing to note is the name for
migrants from Bosnia and Herzegovina which has changed many times in the censuses
since the WW I1. In 1948, they were recorded as undeclared Muslims (in Slovenian
spelled in lower case), in the 1953 census they featured as undeclared Yugoslavs, in the
1961 census they were described as Muslims (spelled in upper case) in the sense of an
ethnic group, and from 1971 they have been considercd Muslims as a nationality. [n
the 2002 census in Slovenia, they described themselves as Muslims in the ethnic sense
and as Bosnian in accordance with the Bosnia and Herzegovina constitution. (Dolenc
2004: 44-45) Since the term ‘Muslim’ in the ethnic sense has been used in Slovenia
for a long time, we also used it in our questionnaire.

Table 1: If you could choose, would you accept a migrant child into your class?

YES YES NO NO Can’t make | Can’t make
CT (%) ST (%) CT (%) ST (%) |up my mind |up my mind
CT (%) ST (%)
Muslim 88.9 90.6 3.6 2 7.5 7.4
Serb 90 92 3 | 7 7
Croatian 93.5 91.1 25 1 4 79
Albanian 87.4 89.6 4 2.5 8.6 8

CT — class teachers
ST — subject teachers
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A quick look at the table above shows that quite a few teachers had a problem
deciding whether to accept a child of a different nationality into their class or not, and
there is even a percentage of teachers who would not accept him at all. In this regard,
the class teachers proved a bit less tolerant than the subject teachers. If we add together
those teachers who were decidedly against accepting a child of a different nationality
into their class and those teachers who were undecided, the total percentage in relation
to some nationalities, e.g. Albamans followed by Muslims, is more than 10 per cent.

We get a clearer picture of the conditions under which teachers were willing to
accept a migrant child into their class from the results of further analysis. We askcd
teachers to choose the statement which was the closest to their views on the way in
which migrant children should be taught:

a) From the beginning, migrant children should be taught under the same condi-
tions as the Slovenian children.

ST -57.0 % CT-62.1 %

b) Before starting school in Slovenia, migrant children should complete a course
in the Slovenian language.

ST -35.5% CT -28.7 %

c) Migrant children should as ofiten as possible be taught individually, separately
from other children in the class.

ST-65% CT-87%
d) Migrant children should be taught in a separate class.

ST-1.0 % CT-05%

As we can see, less then one tenth of teachers agreed with segregated teaching as
offercd by answers c) and d). The highest level of agreement was assigned to the statc-
ment that migrant children should be taught from the very beginning under the same
conditions as Slovenian children. When we went back to schools to deliver the survey
results, teachers found this answer self-evident. When we further asked what they un-
derstood under ‘equal conditions’ they described them as equal opportunity to choice
and to being included; as a teacher’s effort to deliver subjects in such a way that children
canunderstand them; as a right to additional hours of Slovenian language lessons if the
migrant child is defined as a child with special needs. In one school, teachers said it
would be necessary to adjust the syllabus to accommodate migrant children culture.

The second answer, with which about a third of teachers agreed, suggested a Slov-
enian language course which children would complete before entering the Slovenian
school. This response can be explained as awareness among teachers that a child who
cannot speak Slovenian find it hard to follow lessons in Slovenian and that his poor
knowledge of the language can lead to poor success in other subjects as well. It should
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be noted that legislation in Slovenia does not allow for such an option. It is indeed
reasonable to ask whether it would not be better for children if they had the option to
attend some kind ofa language course. Or in Skubic Ermenc’s words: “1f many studies
show that bilingual children or rather migrant children whose native language is not
Slovenian would be given much better opportunity by having some kind of (at least
transitional) bilingual schooling, can we really take the rcsponsibility — to ourselves
and to the international community — of refusing to even think about it? Based only on
our care for our ‘hittle’ language? Don’t we show so much more care for our language
by truly helping those who do not know it to learn it? Is it responsible to say (or send
such message by refusing to discuss it) that migrants should worry about it themselves?”
(Skubic Ermenc 2003: 156)

We also checked whether there were any differences in replics by class and subject
teachers and came to the conclusion that there were no statistically significant differ-
ences. There are, however, differences among subject teachers in respect to their gender
and education. Gender shows chi-square 9.922 (p=0.019) df=3 and indicates that males
wcre more inchined to choose answers a) and d), and females answers b) and ¢). The
level of education shows chi-square 21.928 (p=0.009) df=9. There was a higher share
of teachers with teachers college diploma in favour ofanswer a), whereas teachers with
a university degree werc more in favour of answers b) and c).

Replies to the next question show an cven clearer picture of how teachers see
migrant children education. We asked them which statcment was the closest to their
views on teaching migrant children their native language and the Slovenian language.

a) Migrants should make an effort and spcak Slovenian at home as often as pos-
sible.
ST-453 % CT -53.7%

b) Migrants should speak to their children in their native language; children will
learn Slovenian in their environment, in a day-care centre and in school.
ST --35.3 % CT-21.4%

¢) Migrant children should lcam Slovenian as well as their native language at
home, in a day-care centre and in school.
ST-19.4 % CT-249%

d) Migrant children should be taught in a day-care centre and in school in their
native language, they should learn the Slovenian language as a foreign lan-
guage.

ST-/ CT-/

As we can see, most teachers agreed with the statement that migrants should
make an effort and speak Slovenian at home as much as possible. When we presented
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the results of the survey back to teachers and asked them to interpret their replies,
some said that every family was in a position to make a decision in which language
its members would speak at home. Others believed it was normal that knowledge
of Slovenian was required in school as this was the communication language of the
majority in this environment, adding that they had cases in school where parents
were learning Slovenian through their children. However, there seemed to be a gen-
eral expectation that the family at home should prepare their child for school in the
Slovenian language. The parents could best fulfil this duty by speaking Slovenian to
their children. It is questionable whether teachers understand that parents with such an
attitude towards their own mother tongue can do more harm than good. First, because
they do not have a good command of Slovenian and can pass that on to their children
—parents can help their child becoming familiar with, develop communication skills,
develop understanding and expressing themselves in the widest sense of the word in
their own language, but certainly not in Slovenian. Second, using Slovenian in the
family environmentcould affect their quality and quantity of communication. The next
reason comes from studies which indicate that if a child who experiences dif ficulties
with the language ofhis environment is not given an opportunity to develop his native
language in an elaborated code, he finds it even harder to cope with the language of
the environment, and subsequently this affects his results in all other school subjects
as well. Finally, migrants can do more harm than good by communicating at home in
Slovenian as in this way they encourage assimilation into the culture of the majority
and deny their child a chance to cultivate and develop his own cultural identity (e.g.
Smyth 2001)

Subject teachers chose statement b) as the second most preferred — that migrants
should speak with their children in their native language while their children would leamn
Slovenian in their environment, in a day-care centre or in school. Among class teachers
this reply was in the third place. This reply reflects teachers’ belief that migrants should
keep their native language to the private sphere, although it remains questionable to
what degree the private and the public sphere can be separated in this sense.

Class teachers chose the reply that children should learn their native language as
well as Slovenian as their second most preferred, whereas subject teachers put this reply
in the third place. Taking into account the fact that “the key element of international
protection of ethnic minorities, as developed since the end of cold war in Europe, ...
is to ensure the conditions in which the minority languages can be used, maintained
and developed,” (Roter 2004: 238), it is probably reasonable to conclude that this is
the most desirable concept from the point of view of international documents. From
the point of view of numerous studies this is also the concept recognised as the one
which helps migrant children achieve their best school results (Smyth 2001). It assumes
teaching migrant children and members of the majority group together by maintain-
ing and encouraging the development of culturalidentity not only of the majority but
also that of ethnic minorities. Among Slovenian teachers this concept is probably not
well-known rather than not acceptable.
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Not one teacher chose the last option which is the closest to the Slovenian current
situation in regards to ethnic minorities.

Answers to this question showed somc statistically significant differences among
class and subject teachers. Chi-square is 9.689 (p=0.008) df=2 and shows that class
teachers were more inclined to choose a) and ¢) replies, whereas subject teachers
favoured replies a) and b). This was the only difference shown among teachers in
relation to this question.

As we can see, a large number of primary school teachers see assimilation of mi-
grant children into the culture of the majority as fairly unproblematic. In this respect,
teachers’ replies are very similar to the replies received in other research studies. In a
survey of public opinion in 1992, 60 % of the people participating in the surveyreplied
to the question how non-Slovenians from ‘other republics’ who had lived in Slovenia
over a longer period of time should be treated that they “should leam Slovenian and
adjust to our situation here, while among themselves they should use their language and
practice their culture”. The next most preferred reply with which 12.9 per cent of the
surveyed population agreed was that “they should drop their culture and language and
accept the Slovenian language and culture as their own” (Klop¢i¢, Komac, Krzisnik-
Buki¢ 2003: 106)

The idea of schooling for migrant children in their native language, which would
meana similar arrangement as in the cases of the Italianand Hungarian ethnic minoritics,
received no supportamong teachers. And what did the above mentioned public opinion
survey show? We present the results in comparison with the views on the autochton
ethnic minorities living on the territory of Slovenia, which show a more tolerantattitude
towards the minorities than towards migrants. In the public opinion survey in 1990,
83.6 % of the population maintained that a free use of their own language should be
included in the constitution for the autochton ethnic minorities, whereas only 55.5 %
ofthe population agreed with the same treatment of the languages of migrants. 85.8 %
of the population agreed with autochton ethnic minorities practising their own culture
publicly and 67.4 % of the population agreed with migrants practising their culture
publicly. Giving them a right to develop their own schooling was agreeable to 53.8 %
of the population in the case of the autochton ethnic minorities and only to 24.1 % of
the population in the case of migrants. (Ibid: 113) Even though the percentage in the
case of independent schooling for migrants seems low, it is still much higher than the
percentage we got from teachers. It is true, however, that the public opinion survey
was carried out before Slovenia became independent.

[tis interesting to see whatmigrants from former Yugoslavia themselves think about
the treatment they are receiving. In a recently carried out research titled ‘Perceptions
of the Slovenian Integration Policy’, migrants were asked how their native language
learning should be organised for children whose at least one parent’s native language
was not Slovenian. Most of the population surveyed (33 %) replied that children should
learn their native language at home; 27 % of the population believed they should leam
the language in school in an after-hour program; 22 % thought children should leam
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the language in school as part of the regular curriculum, offered as an option; 11 %
maintained children should learn the language at their ethnic associations, and 2 %
believed they should leam it at their own schools. (Roter 2004: 262) As we can see,
49 % of migrants agree with their children being taught their native language at school.
The study also showed in some other respects that language was ““an ethnic marker in
all ethnic communities who live on the territory of Slovenia” (Ibid: 241) Onthe other
hand, they see knowledge of the Slovenian language as the most important factor of
inclusion in the Slovenian society (ibid: 248). Migrants have high expectations from
school in this respect as they believe school will develop their children’s Slovenian
language skills.

Finally, we would like to draw attention to the results from another question by
which we wanted to find out whether teachers were aware of the problems migrant
children might have due to their not being taught in their native language.

Table 2: Migrant children’s main problem is that they have to study in a foreign
language.

1 2 18 | 4 5
Class teachers 6.0 % 311 % 18.6 % 342 % 10.1 %
Subject teachers 49 % 39.3% 225 % 28.4% 49 %

1 — don’t agree at all, 2 — do not agree, 3 — can’t make up my mind, 4 —1 agree, 5 —1I strongly agree.

We can see that teachers’ opinions on whether migrant children have learning
difficulties because they do not study in their native language are divided. 44.3 % of
class teachers and just over a third of subject teachers think so, while other teachers
remain undecided or do not agree. Do such results indicate a lack of sensitivity on the
part of teachers and their poor understanding of what kind of problems can arise from
migrant children not being taught in their native language? Even so, teachers’ replies
cannot be fully understood unless we take into account the fact that there is a lack of
sensitivity also on the side of politics and in the expert circles.

The teachers participating in our survey expressed their agreement with the state-
ment that Slovenian school is fair and just.

Table 3: Slovenian school is fair and just towards migrant children.

1 2 3 4 5
Class teachers 0.5 % 29 % 16.4 % 52.7% 27.5%
| Subject teachers / 34% 19.2 % 49.8 % 27.6 %

See note no. 4.
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Most teachers, around 80 %, believe that Slovenian school is fair and just towards
migrant children which means that a majority of teachers agree with the school system
in regards to migrants as is. 3.4 % of teachers did not agree while almost one fifth
remained undecided.

CONCLUSION

Even though a large number of tcachers agrec with the statement that Slovenian
school system is just and fair towards migrant children, we find such a statement hardly
acceptable. A comparative analysis by three authors in Academia Europea shows, for
example, that migrant schooling in Europe has undergone three stages: (1) assimila-
tion; (2) multiculturalism (meaning that migrant children have a right to leam their
native language and their culture); (3) integration and interculturalism (establishing a
reciprocal system, development of communications between cultures, integration of
various ethnic identities and cultures). (Husen et al. in Skubic Ermenc 2003: 15). [tis
a known fact that the notions of multiculturalism as well as interculturalism are vague
and understood differently from one country to another, from one author to another.
However, this is not of our concern here. The important thing for us at this moment is
the fact that the school system in Slovenia has only started establishing stage two in
relation to educating our migrant children.

Teachers answers clearly indicate that teachers firmly believe in a fair and just
school for migrant children, namely, they think children should not be segregated, that
is, they should not be taught separately, in special classes and schools. They show less
sensitivity when thinking aboutintroducing changes, which would help migrant children
become as successful as their native Slovenian peers. We have already asked whether
teachers show enough sensitivity in regards to the migrant children specific problems,
nevertheless, we should not interpret their answers out of the formal context of the Slov-
enian school system. Our school legislation, as we mentioned above, is ambivalent. At
the general level, it subscribes to the principle of fair and just school, equal opportunity
and the night of every individual to be differcnt, at the realisation level, however, these
principles are negated. The principle of equal opportunity for ethnic groups and com-
munities residing outside the ethnically mixed areas remains on the declarative level
only. Migrant children in our school system in Slovenia are not paid enough attention
by expert circles, politics and subsequently teachers themselves. Why not?

First of all, because of the way in which the Slovenian school system is dealing
with the individual’s right to maintain and develop his mother tongue. At the formal
level, it allows foradditional classes in the native language, however, the way in which
this right is supposed to berealised leaves no doubt that it is there only to satisfy some
formal criteria and does notarise from a serious commitment of a school system to ac-
ceptand contribute to the development of one’s native language and his special ethnic
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identity. This can also be seen from the Slovenian understanding of the project of the
European Council to encourage language learning within the European Union. As part
ofthis project, the Ministry of Education and Sport will provide additional funding for
assistant teachers for primary and high school to teach English, French, German, Italian,
Spanish and Russian. Some subjects will even be partly taught in a foreign language.
In Slovenia, we understand this project as an encouragement to leam the so-called
‘world’ languages; in Sweden, for example, they understand it as an encouragement
to leam the languages spoken by the citizens and residents of Sweden. In this regard,
our thinking in Slovenia is similar to German thinking: in Germany, language leam-
ing is an expression of multiculturalism, but in a more international sense, i.e., in the
sense of establishing good relationship with nations beyond the country’s borders. Such
multiculturalism is valued and seen as prestigious, while the need for multiculturalism
in schools remains neglected. (Skubic Ermenc 2003: 156-157)

At the level of maintaining and developing child’s own culture we can also see
obstacles to the optimal individual’s development. There is a lack of awareness of
what it means to a child to be exposed to two kinds of cultural influences: one kind in
his family and another kind in the environment in which he lives. In his mind, there
1s a umison and a conflict of two cultural traditions, two languages and two different
ways of life, since in many cases the family and the environment do not work together
as two harmonised factors. This can also be reflected in the development of child’s
identity. The child’s identity can include “elements of the new social and cultural en-
vironment, its attitude towards being different and his own position in this situation”.
(Luksi¢-Hacin 1995: 131). In some cases the two sets of processes can lead, according
to Luks§i¢-Hacin, to a split personality. The child feels himselfas a member of the new
community, yet the community rejects him and makes him feel as an alien. Schools
in Slovenia do not deal with this problem. It is ofiten said that migrant children may
experience socialisation problems, what kind of problems and how to deal with them
remains an open question.

The nextproblem are Slovenian language classes for migrantchildren. Neitherthe
expert circles nor the systemtry to answer the question what kind of problems migrant
children encounter in school due to the fact that their native language is not Slovenian.
One of the reasons why there is no such awareness lies probably in the linguistic similar-
ity between the Slovenian language and the languages spoken in the former Yugoslav
republics which has certainly facilitated easier communications. However, is this dif-
ference really so insignificant from the child’s point of view? How long does it take
before they can fully master the language? Until they master it, would it not be better
ifthey were offered a new subject, Slovenian as a second language, as they do in many
other countries? How should children whose native language is not Slovenian be taught
at all? Our study has confirmed that migrant children in primary school achieve worse
results than their average Slovenian peers, and it can be assumed that this is partly the
result of their difficulties with the Slovenian language. Due to their worse results from
primary school, migrant children have worse opportunities for future education, which
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leads to the feeling of subordination, insecurity, apathy, despair, alienation and poor
self-respect. Such feelings are not constructive for an individual or for the development
of the society as a whole in the sense of tolerance and acceptance of differences. As we
mentioned before, it happens occasionally thatsuch children are specified as children
with special needs in order to secure additional funds from the Ministry of Education
and Sport for extra one-to-one Slovenian language lessons. Cultural differences are
thus perceived as a handicap and bilingualism (in the case when the first or the second
language is not one of the ‘world’ languages) as a deviance which children are advised
to overcome as quickly as possible.

Another failing of the Sloveman school system shows in the syllabus themes which
do not take into account the features and specifics of various ethnic groups. It would
be sensible to take the advice of the High Commissioner for Ethnic Minorities at the
Organisation for Security and Co-operation in Europe which says that countries should
enable “participation of representatives of ethnic minorities in devising educational
programs.” (Roter 2004: 247)

Finally, we would like to make a note of general atmosphere inschoolsand class-
rooms in Slovenia. In this text it has often been questioned whether teachers possess
enough sensitivity to deal with the migrant children problems. This does not mean that
they are not searching for solutions — in spite of vagueness of the system — to create a
better atmosphere in the classroom. Unfortunately, many of their solutions are bound
to fail. As long as a school which does not allow children to talk about their ethnicity
and religion is presented as an example of a successful school (Zupan 2004: 3) it is
hard to believe in fair and just relations in schools in Slovenia.
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POVZETEK

JE OSNOVNA SOLA V SLOVENIJI PRAVICNA IN POSTENA: PRIMER
1ZSELJENSKIH OTROK Z BIVSE JUGOSLAVIJE

Mojca Pecek

Izhajajoc iz Rawlsovega pojmovanja pravicnosti mora Solski sistem, da bi ga lahko
imenovali pravicen, zagotoviti formalno enake moZnosti izobraZevanfa, hkrati pa tudi
izravnavati objektivne razlike med ucenci, oz. dajati razlicnim ucencem razlicno z Zeljo po
doseganju enakih rezultatov. Solski sistem teh zahtev ne sme uresnicevati le na formalnem,
institucionalnem nivofu, temve¢ mora nufno poseci tudi na odnosni nivo. Zahteva namrec
ucitelja, I je senzibilen za to, kajf je v doloCenem primeru za razlicne ucence pravicno in
kaj ne, ucitelja, ki zna tudi strokovno utemeljiti, zakaj z nekim ucencem ravna drugace
kot z drugimi. Prispevek nam na primeru priseljencev iz biv§e Jugoslavije pokaze, kako
se zgoraj pojmovana pravicnost uresnicu je znotraj slovenskega Solskega sistema. Najprej
kaZe, kaj Solski sistem na formalnem nivoju omogoca priseljencem iz biv§e Jugoslavije,
nato pa si zastavija vprasanje, kaksen odnos imajo do nfih ucitelji. Pri tem izhaja iz ana-
lize vprasalnika, delanega na reprezentativnem vzorcu razrednih in predmetnih uciteljev
v slovenski osnovni §oli.

1z odgovorov uciteljev je jasno zaznati prepricanje, da mora biti Sola pravicna do
otrok priseljencev in sicer v tem smislu, da otrok ne segregira, kar pomeni, da se jih ne
poucufe loCeno, v posebnih razredih ali Solah. Manj senzibilnosti pa je zaznati na podro-
Cjih, ali bi moralo biti in kaj, drugacno za otroke priseljence, da bi bili lahko prav tako
uspesni, kot njihovi vrstniki. Vprasanje ali so ucitelji dovolj senzibilni za problematiko otrok
priseljencev ne moremo razumeti izven formalnih okvirov slovenskega Solskega sistema.
Solska zakonodaja je namrec sama v sebi protislovna, z vidika s plosnih nacel sicer govori
o pravicnosti §ole, nacelu enakih moznosti s pravico posameznika do drugacnosti, vendar
to v konkretnih izvedbah povsem zanika. Nacelo enakih mozZnosti z vidika otrok priseljencev
ostaja na deklarativni ravni. Otrocipriseljencev znotraj slovenskegasolskega sistema niso
delezni ustrezne pozornosti stroke in politike, posledicno tudi uciteljev.
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Irena Lesar

priseljencev in ée da, v kolik§ni meri. V zvezi z drugim vprasanjem pa smo preverjali,
kaksno viogo igrajo pri socialni vkljucitvi priseljenskega ucenca v razred njegovi starsi,
otrok sam, starSi ostalih otrok, ostali otroci in ucitelj.

Rezultati raziskave kaZejo, dase slovenski ucitelji cutijo manj odgovorni za uéni us peh
priseljenskega ucenca kot za us peh ostalih ucencev, kot tudi, da se ne cutijo odgovorni za
uspesno socialno inkluzijo otroka priseljencev v razred. Vprasanje torej je, cemu lahko pri-
pisemo v raziskavi prepoznani obcutek neodgovornosti uciteljev za otroke priseljencev?

Ugotavljamo, da bi bilo potrebno najvedjo pozornost namenjati tako ozaveséanju
uciteljev o njihovi kljucni viogi pri doseganju vzgojno-izobrazevalnih ciljev solanja kot
tudi senzibilizaciji uciteljev za realne tezave ucencev priseljencev in Se zlasti ozaveséanju
uciteljeve lastne pripravljenosti za interkulturno izobraZevanje.
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KNJIZEVNOST PRISELJENCEV V SLOVENLJI - NJENE
ZNACILNOSTI IN POLOZAJ V SLOVENSKI KULTURI

Lidija Dimkovska*

COBISS 1.01
[ZVLECEK
Knjizevnost priseljencev v Sloveniji — njene znacilnosti in poloZaj v slovenski
kulturi

Prispevek govori o knjizevnosti priseljencev v Sloveniji, kijih avtorica deli na elitne ozi-
roma uveljavljene in marginalizirane. V prispevku obravnava nekatere motivno-tematske
in literamoestetske znacilnosti najbolj kakovostne poezije, proze, dramatike in esejistike.
Poseben poudarek je na vpraSanju identitete kot glavne osi knjiZzevnih del obravnava-
nih avtorjev (Josip Osti, Erica Johnson Debeljak, Ismet Bekri¢, Ana Ristovi¢, Jordan
Stavrov, Ana Lasié, Stanislava Chrobakova Repar, Rade Vucgkovac, Nebojsa Ignjatovic,
Vladimir Vekié, Ljuben Dimkaroski). Avtorica opozarja na poloZaj knjizevnosti prise-
ljencev v slovenski kulturi in daje predloge za ¢im uspesnejSo integracijo knjizevnosti
priseljencev v korpus slovenske nacionalne knjizevnosti.
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ABSTRACT

The literature of the immigrants in Slovenia — its characteristics and its position
in Slovenian culture

The article treats the subject of immigrant literature in Slovenia. Immigrant authors are
divided into elite or established, and marginalised writers. Some thematic and literary-
aesthetic characteristics of top immigrant works of poetry, prose, drama and essays are
analysed in the article. Special emphasis is laid on the question of identity as the main
axis of the literary work of analysed authors (Josip Osti, Erica Johnson Debeljak, [smet
Bekric, Ana Ristovi¢, Jordan Stavrov, Ana Lasi¢, Stanislava Chrobadkova Repar, Rade
Vuckovac, Nebojsa Ignjatovi¢, Vladimir Vekié, Ljuben Dimkaroski). The article calls
our attention to the status of immigrant literature in Slovenian culture and offers sugges-
tions as to how immigrant literature can be integrated in the corpus of Slovenian national
literature as fually as possible.
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UVOD

V Sloveniji Zivi in ustvarja vec kot 120 prisel jenskih knjiZzevnikov, predvsem iz
nekdanjih jugoslovanskih republik, zadnje Case pa narasca tudi Stevilo pisatel jev /pisa-
teljic, ki prihajajo z drugih strani sveta. Le majhen odstotek vseh sc je uveljavilo in se
uveljavija v okviru sodobne slovenske kulture, kar pomeni, da objavljajo v osrednjih
slovenskih literarnih revijah in prinajpomembne jSih zaloZbah, se udelezuje jo osrednjih
literarnih dogodkov in dejavno sodeluje jo v osrednjih gibanjih slovenskega literarnega
prostora. Ostali priseljenski pisatelji, ki vecinoma piSejo v materini¢ini, objavljajo
predvsem v reviji za vprasanja kulture pripadnikov drugih narodov, ki Zivijo v Slove-
niji, Paralele, in se udelezuje jo sreCanja Sosed tvojega brega. Prispevek o prisel jenski
literaturi v Sloveniji je delni rezultat projekta Literarna in kulturna podoba prisel jencev
v Sloveniji, ki ga vodi Janja Zitnik, pri raziskovalnem delu pa sodclujemo $e etnolog,
kulturni antropolog in geograf Jernej Mlekuz, Marusa Mugecrli, ki pod mentorstvom
dr. Zitnikove pripravija magistrsko delo na to temo, in jaz.

V prvem poglavju obravnavam literarno produkcijo, ki so jo najbolj uveljavljeni
prisel jenski avtorji prinesli s seboj ali jo do zdaj ustvarili v Sloveniji, nekatere njene
motivno-tematske in hiterarnoestetske znacilnosti s poudarkom na vprasanju identitete,
ki ga obravnavajo v svojih pesniskih, proznih, dramskih in esejistiénih delih. Med izbra-
nimi avtorji se je le pri enem (Josip Osti) zgodila popolna jezikovna deteritorializacija
(Mugerhi 2005: 192), saj od Icta 1995 pise poezijo le v slovens¢ini, v drugih besedilih
pa je dvojezicen, pri nekaterih drugih pa se kazejo dvojeziéni poskusi (Stanislava
Chrobakova Repar v poeziji, [smet Bekrié v pocziji za otroke, Rade Vuckovac v prozi).
Za predmet literarne obravnave scm vzela predvsem dela, ki so jih avtorji napisali v
materin$¢ini. V drugem poglavju obravnavam polozaj literarne dejavnosti priseljen-
cev v slovenski kulturi in dajem predloge za ¢im uspesnejSo integracijo knjiZzevnosti
priseljencev v korpus slovenske nacionalne knjizevnosti.

1. NEKATERE MOTIVNO-TEMATSKE IN LITERARNOESTETSKE
ZNACILNOSTI ELITNE OZIROMA UVELJAVLJENE
KNJIZEVNOSTI PRISELJENCEV S POUDARKOM NA
VPRASANJU IDENTITETE

Skupina zZe uveljavljenih priscljenskih avtor jev (Josip Osti, Erica Johnson Debe-
ljak, Ismet Bekrié, Ana Ristovié, Jordan Stavrov, Ana Lasic, Stanislava Chrobakova
Repar), ki jim lahko reéemo elita med priseljenskimi avtorji (ker so v domaéem kraju
zasedali vi§je polozaje na druzbeni lestvici, MeZnari¢ 1986: 183), in hipoteti¢no uve-
ljavijenih priseljenskih avtorjev (Rade Vuckovac, Nebojsa Ignjatovic, Viadimir Vcekié,
Ljuben Dimkaroski) je delno homogena struktura poetoloskih, estetskih in zunajlite-
rarnih elementov. Nekateri med njimi so bolj znani slovenski literarni javnosti. Josip
Osti, ki pise v slovens¢ini, velja za slovenskega avtorja in na mednarodnih literarnih
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sreCanjih po svetu nemalokrat predstavlja slovensko literaturo, Ana Lasi¢ je skupaj
z Janezom Burgerjem napisala scenarij za celovecerni film RuSevine, njena drama
Za zdaj nik jer bo dozivela premiero na odru Male Drame decembra letos, Stanislava
Chrobakova Repar je urednica knjizne zbirke Fraktal pri zalozbi Apokalipsa in ure-
dnica projckta Revija v reviji, Erica Johnson Debeljak se je priljubila slovenskemu
bralstvu s svojimi kolumnisti¢no-esejisticnimi besedili v slovenskih Casopisih ter s
knjigo Tujka v hisi domacinov in knjigo o Srecku Kosovelu, Ana Ristovi¢ je s svojo
poezijo nasla svoje mesto v slovenskem literarnem prostoru. Drugi, denimo v Bosni
uveljavljent in kanonizirani avtor za otroke Ismet Bekrié, Se vedno niso popolnoma
znani slovenskemu bralstvu, razen v svojih etni¢nih kontekstih so manj znani tudi
Ljuben Dimkaroski, Rade Vuckovac, Nebojsa Ignjatovié¢, Vladimir Vekié¢ in Jordan
Stavrov. Vsi so predstavniki prve generacije priseljencev, kategorija, ki obi¢ajno ni
dvojezi¢na, zato je njihov poloZzaj v slovenski kulturi in literarni zavesti (razen v pri-
meruJosipaOstija, ki piSe v bosansc¢ini in sloven$c¢ini) odvisen predvsem od prevodov
njihovih del v slovens¢ino. Dober prevod in znana zaloZba vnaprej pomenita doloceno
mesto v prevodni kn jiZzevni produkciji in povratne literarnoestetske informacije, dober
ali slab prevod in neznana zalozba (tudi samozalozba) velikokrat vnaprej pomenita
zaprta vrata do SirSega bralstva. Scveda na to vplivajo tako literarni kot zunajliterarni
dejavniki, zaradi katerih knjiZzevnost prisel jencev pripada posebnemu tipu ranljive
strukture, ki potrebuje podporo in pomo¢ vseh literarnih institucij v Sloveniji, o
¢emer bom govorila v drugem poglavju. V prvem pa bom analizirala in sintetizirala
poetoloske in literarnoestetske elemente knjizevnih del najpomembnejsih priseljenskih
avtorjev po nacelu delitve knjizevnih del na poezijo, prozo, dramatiko in esejistiko
s poudarkom na vpraSanju identitete v njihovih knjizevnih delih. Obravnavam pred-
vsem knjiZzevna dela, napisana v izvirniku, razen v primerih Stanislave Chrobakove
Repar, ki pie v slovaskem jeziku, ki ga ne poznam, zato obravnavam prevod njenth
del v slovenscino, in Erice Johnson Debeljak, ki piSe, toda ne objavlja svojih del v
anglescini, razen kratke zgodbe. Zaradi njegove ogromne literarne produkcije Josipa
Ostijaobravnavam le kot pesnika, njegova proza, kritika in esejistika pa bodo predmet
kak3ne druge raziskave.

1.1. Poezija priseljencev

S svojimi pesniskimi literarnimi sistemi so se v slovenskem prostoru do zdaj
uveljavili predvsem Josip Osti (Bosna), ki piSe tudi v slovenskem jeziku in ki je ob
prihodu v Slovenjjo leta 1991 imel Ze veliko napisanih, objavljenih in literarnozgodo-
vinsko kanoniziranih pesniskih zbirk, Ana Ristovié (Srbija), Stanislava Chrobakova
Repar (Slovaska), Ismet Bekri¢ (Bosna), Lidija Dimkovska (Makedonija), poleg njih
pa je Se ogromno drugih, ki objavljajo predvsem v reviji Paralele.
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1.1.1. Josip Osti (Bosna in Hercegovina), Ana Ristovi¢ (Srbija), Stanislava
Chrobakova Repar (Slovaska), [smet Bekri¢ (Bosna in Hercegovina)

Pesniki, ki so s seboj v Slovenijo prinesli svoja Ze napisana, uveljavljena in
literarnozgodovinsko kanonizirana dela v svojih drzavah, so se tako kot v primarni
domovini tudi v sekundarni brez teZzav zmogl odpreti »ustvarjalnim spodbudam, ki
usmerjajo sodobno knjizevnost« (Zitnik 2000: 160). Postali so mostovi med svojo
staro in novo domovino in kulturo. Josip Osti, Ana Ristovi¢ in Stanislava Chrobakova
Repar se kot prevajalci in promotor ji slovenske literature v svojih mati¢nih drzavah,
torej kot resméni mostovi med dvema kulturama, ravnajo — kar je oitno, Ceprav ni
bilo programsko, tudi v njihovih dvonacionalnih kn jiZzevnih dehh, nastalih v Sloveniji
— po besedah Amina Maaloufa: »Sto budete vise prozeti kulturom zeml je useljavanja,
vi§e Cete je mocl prozeti svojom« (Maalouf 2002: 42).

O literarnem ustvarjanju Josipa Ostija bi lahko napisali celo razpravo, v tem Elanku
pa se bom osredotocila predvsem na njegovo pesni§ko delo, napisano v materinséini,
ko njegova jezikovna identiteta torej §e ni bila deteritonalizirana. Osti — prej epik kot
lirik —se je od samega zacCetka ustvar jan ja (njegova prva pesniska zbirka Snokradicaje
1z§laleta 1971) v bosanskem in tedanjem jugoslovanskem literarnem prostoru izkazoval
kot realisti¢en pesnik, ki ima »resniénost« za izhodisce svoje poezije (Fogl 1984/85:
291-299). Misljenje in petje sta dialoSka elementa njegove poezije v Heidegger jevem
pomenu, ¢e§ da je »celokupno refleksivno misljenje — petje, celokupno pesnistvo pa
— miSljenje« (Heidegger 1982: 248). V njegovi poeziji Cloveski vsakdan ter njegove
izkusnje v odnosu s sabo in z drugimi prodirajo globoko v Cloveski obstoj in 15¢e jo
humanisti¢ne odgovore na vprasanja o Zivljenju, smrti, ljubezni, Bogu (»bez ljubavi
izumrecemo kao dinosaurusi«, iz Tetovirani violinista, 1976). Ostijeva refleksivna
in radovedna poezija se tematsko napaja iz svetovne in ljudske mitologije in zgodo-
vine ter iz sveta okrog njega. Za vsako posledico v ¢lovekovem bivanju i§¢e visje,
filozof'ske in (meta)fizi¢ne razloge, hkrati pa cstetska funkcija njegovega pesniskega
jezika ne izkljucuje komunikativne, lokalne motivacije ne izkljucujejo univerzalnih,
zato menim, da je Ostijeva poezija besedilo, ki se lahko navezuje na lastne 1izku$nje
Stevilnih bralcev (Grosman 2004: 80), laZe prestopa kulturne meje in se laze vtisne v
kolektivni spomin bralcev. Tetoviran je (zaznamovanost pesnika z otros§tvom, okoljem,
zivljenjem) kot primarna socializacija, ki je Ostija zaradi druzinskih veénacionalnih
korenin ze od samega zaCetka postavilo v medkulturni poloZaj, bo veliko pripomoglo
k pridobivan ju njegove medkulturne zavesti (Grosman 2004: 19), karbo $e najo¢itneje
v njegovih knjigah, napisanmh v slovens¢ini. Vsi veliki pesniki so se vedno sprasevali
o identiteti, o preteklosti in o prihodnosti in intuitivno ¢utili, da jim na tem svetu ni
mesta. Kriza identitete kot permanentna kriza ponazar ja »problematizacijo jaza ali
navzoénost nenehnega dvoma vase« (Skulj 2001: 269), znaéilno za senzibiliteto ustvar-
jalcev, ki relativnost prostora, potovanja in nomadizma podozivlja jo kot antropolosko
komponento. Osti je leta 1978 v pesmi Gubiliste zapisal usodni verz: »ne znam da li me
drugde nesto teze od Zivota Eekae, kar se je pozneje, ko se je preselil »drugam« oziro-
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ma v Slovenijo, potrdilo v verzih, kot so »dokumenta, potvrde, uvjerenja, preporuke,
formulari.../ ured za strance, pasosko odjeljenje, vrata, sobe, Salteri...« (Privremeni
boravak), »Ma kuda Setao, Setam sarajevskim ulicama«, »lznova gradim kuéu. Ni od
¢ega./ Ni za koga. / Kucu od jezika« (1znova gradim kudu), »Izuéiti iznova govoriti
ili zauvjek / zaSutjeti« (Jesam li ostao bez jezika). Jezik je hisa bitja, »utocisée prisu-
tnosti« (Heidegger 1982: 248), in brez njega Osti ve, da pesnika ni, da pa lahko obstaja
poezija kot nadjezik, kakor ga je razumel modernizem.

Ano Ristovié je v objavah v slovens¢ini dolgo zasledoval biografski stavek, da
»Zivi v notranjem eksilu«. Zato je popolnoma naravno, da v svoji poeziji(zlastiv knjigi
Zivot na razglednici) kot vsak eksilant »testira temeljne pojmove oko kojih se vrti
biografije« (Ugresi¢ 2001: 125). Ze v pesmih, ki jih je prinesla s seboj v Slovenijo, je
tako kot priJosipuOstiju navzoda intuitivna medkulturna zavest in zavest o tujosti, o
notranjem eksilu, ki je lahko element tudi »dokaj popolne integracije« (Juzni¢ 1993;
173). V pesmi Novi svetovnired pravi: »posle vekova vezbe / obolevaju od gubljenja
identiteta«. Pri Ristovicevi je zanimiva perspektiva spolne identitete, katere ne lo¢uje
od spola, za razliko od perspektive Chrobakove Rcpar; Ristoviceva namreé¢ Zensko
(tudisebe) doZiv)ja in opisuje hkrati kot bioloski in kot druzbeni spol (»Nezavisne smo
zene. / Svojim muskarcima/ kuvamo jela kojima su nas nauéili/ njihovi prethodnici«).
Identiteta je »predvsem odraz odnosa, ki ga ¢lovek vzpostavi do samega sebe in do
skupine, v kateri Zivi« (Luksié - Hacin 1999: 35), zato verz»Govori§ mi, da se moram
naviéi/ nanovo agregatno stanje« pomeni nov odnos, tako do samega sebe kot do nove
skupnosti. »Demon spomina« in »demon pozabe« se pojavita takrat, ko je identiteta
v krizi, ko »dvom in negotovost« (Marcus 1992: 39) zaznamu jeta integracijo: »Moj
jezik brzi je od mene« (Jezik, moj jez), »da bi ljubav imenovao ljubavlju / potrebni
su, 1izmedu ostalog 1 / geografija navike /1 istorija dvadesetine jednog / sasvim obi¢-
nogporetka i veka«. Jezikovne realizacije pesnikih slik so najveckrat upodobljene v
metonimijah, pesniski ton je velikokrat izpoveden, avtobiografski, njeno poezijo pa
lahko zaradi intertekstualnih, metatekstualnih in relativizacije akseoloskih, ontoloskih
in gnoseoloskih celot v fragmente oznacim kot postmodernisti¢no.

Skupna identiteta avtorice in avtobiografskega subjekta (Marcus 1992: 32), ki
je znadilna za poezijo Ane Ristovié, jc v poeziji Stanislave Chrobakove Repar, ki jo
poznamo v slovenskem jeziku (deloma v prevodu, deloma v izvirniku, saj je napisala
nekaj pesmi v slovenséini), bolj mistificirana kot resniéna. Njena poezija se gibl je med
poetoloskimi to¢kami (meta)fizike, hermetizma, filozofije (feministi¢ne in eksisten-
cialistiéne) in jezikovmh performanc, odlikujeta jo notranji ritem in minimalizem
pesnmiskega izraza. Lirski subjekt se preliva med zvokom in mislijo, pomen in zvok se
s tem dopolnjujeta, spreminjata in brusita med seboj, vse dokler »se ne posreci kom-
binacija, ki je tako nujna kot matemati¢na formula« (Friedrich 1972: 213), tako kot v
pesniStvu Valéryja. PesniSka motivacija Chrobidkove Repar so ti-odnosi s svojim ali
jubiméevim jazom, ¢lovek vs. jezik, telo kot besedilo in besedilo kot telo, ljubezen,
strast, materinstvo, smrt itd. Spolna in kulturna identiteta sta temi, ki se v poeziji
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Chrobakove Repar pojavljata skupaj, kot nelo¢ljiva segmenta pesni¢ine osebnosti, Se
posebe ) ko se njen pesniski ton iz liriénega spremeni v narativnega, kar bo e pose-
bej opazno v njeni prozi. Verzi, kot so »Zenske najbolj zivijo / preko svojih slutenj. /
Njihova kri je krvava / telo telesno / ljubezen ljubezniva«, »T1 bo§ svojim nezvesta«
(Chrobakova Repar, Iz skupne zime, 2005) »Bela je tvoja subverzija« (Parte; glasba
puscavskega peska, 2005), se iz abstraktnega pojmovanja eksistence spus¢ajo v kon-
kretni, »zenski« svet, ki je v poeziji (in prozi) Chrobiakove Repar vedno ginokriti¢no
metanarativen,

Ismet Bekrié je pesnik zaotroke, ki se je iz Bosne in Hercegovine preselil v Slove-
nijo leta 1992 in s seboj prinesel vsaj osem pesniskih zbirk za otroke, ki so v Bosni iz
njeganaredile enega najboljSih pesnikov za otroke in enega prvih, »ki so v svoji poeziji
govorili o otroku v mestnem okol ju« (Osti 2000: 5). V zadn jemdesetlet ju se v slovenski
literarni teoriji veliko govori o t. i. urbani literaturi, kamor, lahko re¢emo, spada tudi
Bekri¢eva poezija za otroke, toda Bekrié Se vedno ni dovolj blizu slovenskim otrokom.
Pri njem se je zgodil prehod od sfere uspeha (v mati¢ni kulturi) v sfero anonimnosti (v
novi domovini). Za to so krivi predvsem dejavniki, o katerih bom govorila v drugem
poglavju ¢lanka. Tu bi nakazala osnovne znacilnosti Bekriéeve poezije za otroke:
napisana je predvsem iz perspektive otroka, obravnava socialne (»Na svakoj pedi ista
supa, / kad su kola¢i — svi jedu skupa«, pesmi Ocev kaput in Cipele starijeg brata),
metaliterarne (O ¢emu da se napiSe pjesma), humanisti¢ne (Mo¢ djece) in druzinske
(Ruke mogatate) teme v kontekstu urbanizacije in binarnosti kulture vs. narave (»dok
neonke pospano svjetlucaju, / automobili, / kao oZzednjeli krokodili, / 1z podzemnih ¢aSa
gumenim slamkama /u kratkim stankama / crnu limonadu pijuckaju«, Veliki Zur). Pe-
smi so jezikovno preproste, spoznavno duhovite s»svojevrstnim otroskim humorjeme
(Ost12000: 7) (»naviju me tata, mama / ja sam djeCak na navijanje«, »navijume grad i
Skola / ja sam djecak na navijanje«, Djecak na navijanje). Bekriceve pesmi govorijo o
otrodki identiteti, ki se zlahka definira z JuZni¢evo pozitivno definicijo nadidentitete:
»ob&utenje nadetniénosti in nadnacionalnosti, ki je zapopadena v kozmopolitizmu«
(Juzni€ 1993: 346). Literaturaza otroke in mlade kot najbolj ob¢utljiva in »odgovorna«
oziroma notran je angazirana vrsta literature nemalokrat manipulira z otrokovimi éustvi
nacionalistiénim ali drugim. Nasprotno od tega Bekriéeva poezija za otroke, porojena
in usmerjena v kozmopolitsko razumevanje sveta, vsebuje medkulturno zavest v svojem
podtekstu in jo prenasa tudi na tekst in na kontekst, v katerem nasta ja.

Pozitivni odzivi slovenskega bralstva predvsem na poezijo Ostija in Ristoviéeve
kaze jo, da so slovenska bralna pri¢akovanja usklajena z njuno literaturo. Menim, da
bi tudi Bekrié in ChrobakovaRepar s pomo¢ jo medijev, ki bi promovirali veckulturni
diskurz (Luksi¢ - Hacin 1999: 129), kar resni¢no man jka slovenski druzbi, izpolnila
bralna pri¢akovanja Slovencev v medkulturnem polozaju.
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1.2.2. Domoljubna poezija: Rade Vuckovac (Bosna), Ljuben Dimkaroski
(Makedonija), Ncbojsa Ignjatovic (Srbija)

Poezijateh treh pesnikov jepovezana predvsem s primarno kulturo posameznika,
je domoljubna in fiksirana na lastno etni¢no identiteto in na maticno drzavo. Za razliko
od poezije prvih Stirih predstavljaboljzaprt literarni sistem, namenjen bralstvu z isto
etnicno identiteto, kot jo imajo nosilci pesniskih svetov. Domnevam, da je tako zato,
ker so ti trije avtorji zaccl intenzivneje pisati Sele po preselitvi v Slovenijo, ker jim je
prav izguba domovine princsla impulze za knjiZevno ustvar janje (Sprager 2002: 235)
ali ker se je pojem (in vsebina) njihovih etni¢nih identitet izostril v tujem oziroma
slovenskem druzbeno-kulturnem okolju (Luk3i¢ - Hacin 1999: 40). Omejcnarecepcija
njihovih knjizevnih del, v izvirniku ali prevodu, je lahko posledica neprepoznavanja
izkuSenj priseljcnskih pesnikov, ki intenzivno (in tudi angazirano) poudarjajo hrepe-
nenje po rojstnem kraju, s strani slovenskega bralstva ali, kotpravi Meta Grosman, »za
bralca so praviloma zanimiva le besedila, ki se vsaj v nekaterih sestavinah navezujejo
na njegovo lastno izkusnjo« (Grosman 2004: 80).

Glede na to lahko re¢emo, da so pesniSka besedila Radeta Vuckovca, v katerih
pesnik vsake toliko zamen ja temo domovine in otrostva (Izgubljeni zavicaj: »Sve iste
slike / 1izgubljeni ljudi/ u o¢ima im spava / ostavljeni zavica j«; Podmukli glasovi: »Naa
sjecanja... / Prate nas kroz vrijeme / §to smo ga u nekom / tudem svijetu pustili«) z
univerzalnejSimi in duhovito predelanimi temami (kot v pesmi Ludnica: »Mene su
najvise voljeli / svi su mi rekli / da sam stvarno lud« ali v pesmi Dim: »zavjese su
plakale / od dima / pepcljare pune cigareta / pjevale su na bijelim stolovima /... / negde
u dubokoj magli/ umirao je ventilator«, Vuckovac 2002a), zanimivejSa za slovenske
bralce kot besedila Dimkarovskega, pri katerem se je personalizacija prostora (Make-
donije) razvila do pretiravanj v intenzivnosti identitete (Juzni¢ 1993: 147): »Zvonovi
naj tebi glasno pojo/ ti, lepotica Vardarska, / ne za Zalost in slovo, / za polno Zivljenje
in radost«, »Ogmnjisce tvojc je najtoplejSe / in tudi brez ognja najbolj greje« (Dimka-
rovski 1994). Otozno-folkloristi¢na razpoloZenja v poeziji Dimkarovskega postavljajo
vprasanje konkretne identitete: kaj je bolj pomembno: biti pesnik ali Makedonec?

V poeziji Nebojse Ignjatovica se domoljubni motivi (Citam sudbinu: »Ozil jci uspo-
mena/ zabolece / u bespucu otudenja«; Kad zaSume bagremovi: »lz tudine / umoran
/ u rodno selo / dodoh«) vcasih spremenijo v politicne (Meta: »"NATO vristi / na sav
glas: / Predajte sel«), celo v politicno-nacionalne (Kosovo: »Kosovo. / Mit i legenda. /
Vozd / mog nacionalnog / pesnickog bica«) ali, po drugi strani, v sproi¢eno druzbeno
ironi¢ne (Birokracija: »Niste registrirali / usode«) ali metaliterarne (Interpretacije:
»Postmoderna / u zaokretu / adekvatna je / smislu reéi / arbitraza«, Ignjatovié 2001).

Privseh treh pesnikih so zapuScene domovine idealizirane mentalne konstrukcije,
intenzivno nostalgi¢no so naklonjeni primarnim domovinam in v njihovih knjiZzevnih
delih ni velike pozornosti do slovenske resni¢nosti, do slovenske tematske, socialne
in misclne plati (Se poscbej pri Dimkarovskem), zato se s svojimi deli »obraca jo le na
svojo etni¢no skupnost, ker so prevzeli poslanstvo ohranjanja in krepitve (...) etnicne
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identitete v izseljenstvue (Zitnik 2002a: 120). Pesniki, ki se mo¢no identificirajo z
izvorno kulturo in jo ohranjajo, kar pri nekaterih preide celo v kult doma, domovine in
domoljubja, se tezko integrirajo v novo kulturo. To bo §e posebej ocitno pri raziskavi
nekaterih drugih prisel jenskih avtor jev, ki objavljajo predvsem v reviji Paralele.

1.2. Proza prisel jencev

Najizrazite jSa prozna besedila sodobnih prisel jenskih pisateljev v Sloveniji pri-
padajo Josipu Ostiju, Jordanu Stavrovu, Stanislavi Chrobakovi Repar, Erici Johnson
Debeljak in deloma Vladimirju Veki¢u. Raziskava proznega delaJosipa Ostijabo sledila
ob drugi priloznosti, tu bom obravnavala roman Povratnik Jordana Stavrova (rojenega
v Srbiji), ki je bil objavljen v srbs¢ini, zbirko kratkih zgodb Angelske utopije Stanislave
Chrobakove Repar (Slovaska) v prevodu v slovenski jezik, zbirko kratkih zgodb Kaj
bi ti govoril, Ivan! Vladimirja Vekica (Hrvaska) deloma v hrvaskem jeziku, deloma
v prevodu v slovenski jezik, in kratko zgodbo Black Widow, edino do zdaj objavljeno
kratko zgodbo Erice Johnson Debeljak (ZDA), v angleskem jeziku.

Med njimiobstajajo tematske in estetske razlike in podobnosti. Tematiko Zivljenja
»majhnega Cloveka, yjetega v strukture jugoslovanskega socializma, pri Viadimirju
Vekicéu, tematiko doma pri Jordanu Stavrovu, tematiko bombaske samomorilke pri
Erici Johnson Debeljak in tematiko Zenske izku$nje in jezika pri Stanislavi Chrobakovi
Repar povezu je motiv identitetne podobe, ki jo vsak avtor/avtorica avtenticno ponuja
v svojem delu.

V spremni besedi h knjigi Viadimirja Vekica Kaj bi ti govoril, Ivan! Marjan
Pungartnik pravi: »Literarno gledano gre za neizumetnicena, elementarna besedila«
(Pungartnik 2001: 141). Kratke zgodbe Vladimirja Vekiéa precej avtenti¢no opisujejo
pretekli »jugoslovanski« ¢as in njegovo mentaliteto iznajdljivosti, podkupljivosti,
majhnih radosti, reviCine in bogastva itd. Skoraj vse vsebujejo dramsko strukturo
(ekspozicija, zaplet, razplet, peripetije), ki vnasa napetost v pripovedovanje, menim
pa, da prav zato Vekié¢ spada bolj k oralni kot k pisni naraciji.

Psiholoski roman Povratnik Jordana Stavrova se, Cetudi je napisan v nevtralni
tret ji osebi, zibl je med memoarsko in biografsko prozo v politicnem kontekstu leta 1999
ob NATO-vem napadu na Jugoslavijo. Kot bomo videli, se tudi drama Gde ti zivis?
Ane Lasi¢ odvija vkontekstuistega zgodovinskega dogodka. Glavni junak Stavrovega
romana, profesor Angel, je v poznih letih prisiljen iskati nov dom v starem rojstnem
kraju. Usoda in drama povratnika, kot dvostranskega izobCenca z identiteto homo
duplexa, se odvija od sekundarne do primarne in spet do sekundarne socializacije.
»Kora ce rpaziu, A1 HUC BCYIUHOCT »OCTaHYyBAME« UITH »OTCYCTBYBaMe« 01 ioma?
Janu rpanume 3a na tmMame WK 3afda HemaMe Jloma, He caka jku A2 U ce MOTUHHHME
Ha e AHa npuBHICTHpana, 3ajafaeHa n DecKkoHeuHa npukoBaHocT? Jlaim rpaaime 3ana
noberueme uitTo nomanexy oj cebecu... 2« (»Ko se gradi, ali ‘ostajamo’ doma ali ‘smo
odsotni’ od doma? Ali gradimo, da bi imeli Dom ali da ga ne bi imeli, ne da bi se hoteli
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podrediti privilegirani, samoumevni in brezkonéni prikovanosti? Ali gradimo, da bi
pobegli ¢im dlje od sebe ...7«) se v svoji razpravi Negativna utopija doma sprasuje
Elizabeta Seleva (Seleva 1997: 192). Glavnijunak Angel gradi, da bi pobegnil &im dlje
od sebe, ker svojega starega Jaza v novem domu ne more vec projicirati. OdSel je kot
intelektualec z ruralnim poreklom, vrnil se je kot kvazikmet z urbanim Zivljenjem.
Roman Stavrova ni parabola o vrnitvi blodnega sina, ne daje idealiziranih pogledov
na domovino (Sprager 2002: 236) in na dom, povratnika k spominu na otro§tvo in
mladost in k spreminjan ju spomina v novo priloznost za Zivljenje oziroma bivanje ne
vleCe fiksacija na predemigrantski, ojdipski ¢as, ampak eksistencialna stiska njegove
druzine. Zato je tragicen konec CloveSke drame neizbeZen. Jezik romana je prece]
rudimentaren, enostaven, neposrednost pripovedovanja pa obrne ugotovitev, da »prva
oseba vedno skriva ... skrivnostno tret jo osebo« (Marcus 1992: 37), vmo jo ugotovitev
ob romanu: tretja oseba skriva odkrito prvo osebo.

Kratka proza Stanislave Chrobakove Repar, ki je v slovenskem jeziku iz§la pod
naslovom Angelske utopije, npredstavlja ob&ecloveske, pa tudi izrocilno feministiéne
teme na samo deloma preoranem srednjeevropskem — post-socialistiénem in patriar-
halnem — polju«, kot pravi v spremni besedi Libora Oates - Indruchova. V kratkih
zgodbah Chrobakove Repar se srecujeta biolo§ki in druzbeni spol, ki se v€asih med
seboj ironizirata in si nasprotujeta, véasih pa se strinjata. »Ce je spolna identiteta
zgolj ucinek spora med diskurzivnimi praksami, potem je zgodovinsko specificen
produkt, ki pridobi obrise Sele znotraj vladajoega rezima razpoznavnosti« (Biti 2000:
14). Znotraj proznega sistema Chrobakove sta mo§ki in Zenski svet idejno popolnoma
razli¢na diskurza. Odnos med njima je najbolje orisan v kratki zgodbi Nekaj drseéih
obratov, intertekstualno povezani z Jonatanom Livingstonom Galebom, le da je pri
Chrobédkovi Jonatan prototip moSkega, ideja idealizma in arhetip svobode, Livin-
gstonka pa prototip Zenske, ideja pragmatizma in arhetip suzenjstva (tudi sami sebi).
Intertekst kot znacilen postmodernisti¢en element je navzoc¢ tudi v zgodbi Katalog v
obliki pisem Sylvie Plath, »duhovne sestre« avtorice. Poigravan je v jeziku, diskurzivni
preobrati ter potencirana metafori¢nost in simboli¢nost posameznih besed ali stavkov
dolo¢ajo Chrobdkovo kot »pesniSko prozaistko«, ki je obcutljivejSa na zvok kot na
vsebino besed. Feministi¢na proza Chrobakove odpira vpra§anja o identiteti enako
kakor sama knjizevnost priseljencev odpira vprasanje o svoji identiteti. Tako Zenska
kot tudi priseljenska pisava predstavljata zapleteno kategorijo literarnega artefakta,
ki vedno znova potrebu je priznanja, ker je »identiteta namre¢ odvisna od priznanj in
prepoznan j« (Juzni¢ 1993: 107).

O zenski pisavi s stali§¢a ginokritike lahko govorimo tudi v zvezi zedino dosto-
pno kratko zgodbo Erice Johnson Debeljak Black Widow. Zgodba govori o bombaski
samomorilki, islamski teroristki, ki se ne ma§¢uje za ubita otroka iz lastne pobude,
ampak kot Zrtev kolektivnega subjekta, »[11To TpaJMUHOHAIIHO [H CyIICyMHpa BO cede
KPUTEPUYMHTE M KAHOHHTE Ha MAalIKOTO HAYeJI0, KAKO YHUBEP3aJIHH napaMeTpH Ha
JingHocTa« (»ki tradicionalno v sebi subsumira kriterije in kanone moskega nacela
kot univerzalnega parametra osebe«) (Seleva 1997: 253). Zrtvena pozicija Zzenske se
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dozivlja kot naravna distinkcija Zenske identitete (Seleva 1997: 253), zato ¢rna vdova
v zgodbi fatalisticno nosi bombo okrog pasu, vse dokler se ne prepozna v ogledalu
druge Zenske, pripovedovalke, oziroma ne spozna svoje identitete. Takrat se pri njej
zgod kulturni preobrat identitete, osvobodi se svoje usode Zrtve, pripovedovalko pa
obremeni s svojim fiziénim in duhovnim bremenom. Zenski subjckt v zgodbi Johnson
Debeljakove gre skozi iniciacijo telesa (trajnost, narava, biologija) vse do duha (spre-
menljivost, zgodovina in kultura) (Biti 2000: 15). Kratka zgodba Debel jakove, napisana
v prvi, avtobiografski, in tretji, biografski osebi, ki vedno vsebujeta tako introspekeijo
kot tudi poglobljenost v drugo, v drugacnost, v tujstvo, je sodobno napisano literarno
delo, ki se uyjema z avtori¢inimi esejisticnimi besedili, o katerih bom govorila v delu
o priseljenski esejistiki.

1.3. Dramatika prisel jencev

Ana Lasi¢ (1972, Srbija) je edina prisel jenska avtorica, ki s¢ uveljavlja v slovenski
kulturi s svojo dramsko produkcijo. Temu je pripomogel uspeh slovenskega celove-
cerncga filma RuSevine, za katerega sta scenarij napisala skupaj z reZiser jem filma
Janezom Burgerjem. Ana Lasi¢ piSe v srbs¢ini, njeni najpomembne j§i drami sta Gde
ti Zivi§? in Za sada nigde, ki bo uprizorjena v Mali drami decembra letos. Prvo je
prinesla s seboj iz Srbije, drugo je napisala v Sloveniji.

Drama Gde ti Zivis? (Kje ti Zivi§?, 1999) govori o »izgubljeni generaciji« v brez-
perspektivni Jugoslaviji pod MiloSeviéevim rezimom in pred NATO-vimi napadi, ki
so zaznamovall generacijo »seksa, droge in obupa« na eni strani, in generacijo nje-
nih star§ev na drugi. Otroci in star§i v drami Ane Lasié stojijo narazli¢nih straneh,
star§i so metafora za politicni sistem, ker tako kot ta tudi sami unicujejo svoje otroke.
Vprasanje, ki ga drama postavija v sredisce svoje postmodernistiCne pozornosti, Gde
ti zivi§?, je eksistencialno, ironi¢no in globlje, ne le informativno. Z ene strani je reto-
ricno, ker potrjuje resnicnost, ki jo vseh deset likov Zivi in premi§ljuje in iz katere ne
morejo zbezati niti s Custvenimi, telesnimi ali sinteti¢nimi dopingi, s tem pa potrjuje
tudi samoumevnost identitete vseh posameznikov in njihovo skupinsko identiteto.
Hkrati destrukturira posamezne identitetc in s tem tudi kolektivno identiteto, saj
vsi mozni odgovori na vprasanje Gde ti Zivi§? ozavescajo potisnjeno osebnost posa-
meznika zaradi kolektivnega utopicnega slepila pred resni¢nim svetom. Hrepenenje
po drugacnem svetu, po Drugje, po odhodu v tujino, ki se porodi pri likih mlajse
generacije, destrukturira njihovo teritorialno identiteto (Juznic 1993: 146), pride do
depersonalizacije prostora, v katerem zivijo, in Zeljec po novem, neznancm. Vprasanje
Gde ti Zivi§? je vedno znova kontrapunkt Zelji po novem, bolj§em in neznanem, zaradi
tega Zelja postane sen, v drami pa je edini objekt, ki obstaja, postelja, ki se prilagaja
potrebam vsakega posebej. Sanje v drami Ane Lasi¢ postane jonotranji eksil, v katerem
liki Zivijo in obstajajo cdino v odnosu z Bogom: »lsidora: Andrej, ja verujem u Boga.«
(Lasi¢ 1999: 7) »Otac (Isidorin): Verovali smo onima koji u Boga ne veruju« (Lasié¢

68



Knjizevnost priseljencev v Sloveniji — njene znacilnosti in polozaj v slovenski kulturi

1999: 32). Za obcutenje lastne identitete, izgubljene v politi¢éno-socialnem kontekstu
Milosevic¢eve Jugoslavije, liki iz drame Gde ti Zivi§? potrebujejo Boga oziroma (du-
hovnega) tujca (Razpotnik 2002: 30).

Druga drama Ane Lasi¢ Za sada migde (Za zdaj nikjer) (2003—2005) je po svoje
nadaljevanje drame Gde t1 Zivi§? V Za sada nigde je predstavnica »izgubljene gene-
racije« resnicno odsla, zapustila svojo domovino in prisla Zivet v drug svet. Ce je v
prvi drami avtorica vztrajala na srbski resni¢nosti in na lociranju prostora in ¢asa,
se v tej hronotop dogodkov odvija v medprostoru in med&asu, kot v sanjah. Avtorica
svoje besedilo imenyje dreamplay. Liki nimajo nacionalne identitete. Glavna junakinja,
28-letna Sara, kot tipiéna predstavnica sodobnih preselitev ponazarja feminizacijo
migracij (Pajnik, Tudek, Gregor&i¢ 2001: 29): »Znam samo, da nikad vise necu imati
dom. (...) Treba mi novi identitet. (...) Preselila sam se, po mom miljenju prekasno.«
Identifikacijsko sidriice v dolo¢enem prostoru (Juzni¢ 1993: 147) se za glavno junakin jo
s prestopom meja spremeni v margino, sama pa postane marginalka, izobéenka: »Split:
Sari ¢esto govorim da nema centar... Plasim se da u ovom periodu Zivota uopste ne
znako je.« V drami Ane Lasié ne pride do resocializacijc likov, liki so tujci v sebi in
v medsebo jnem odnosu, Zivijo med sanjami in resniénostjo ali »za zdaj nikjer«.

Obe drami sta napisani zminimalisti¢nimi dialogi ali monologi, brez nepotrebnih
jezikovnih okrasov, idejno pa liki govorijo drug mimo drugega, odtujenost od sebe
in od drugih maje sredid¢e oziroma ob&utek tako lastne kot tudi skupinske identitete,
»izgubljena« ni le generacija rojenih po letu 1970, ampak je izgubljen obcutek pripa-
dnosti. Likom ostajata le dve moznosti: ali se upreti primarni socializaciji, v kateri so
usvojili lastne vzorce, in se resocializirati ali se Se naprej identificirati s tujci, kar so
postali v svoji notranjosti. Na gnoseoloskem, ontoloskem in eksistencialnem podro¢ ju
drami Ane Lasi¢ prikazujeta resni¢nost oseb, ki svoje identitete ne jeml jejo samoumev-
no, ampak vedno z dolo¢eno mejo tujosti, ki je »dejansko v vsaki, tudi dokaj popolni
integraciji« (Juzncé 1993: 173).

4.4. Esejistika priseljencev

V slovenski literarni javnosti so bili in so najodmevnej$i od vseh csejistiénih del
priseljencev eseji Erice Johnson Debeljak, priselienke iz ZDA, ki je postala avtorica
ob prostovoljnem izgnanstvu oziroma ob krizi identitete — priseljenka in komenta-
torka svojega poloZaja hkrati, vsako izgnanstvo pa je »nemirna aktivnost testiranja
vrijednosti i usporedivanja svjetova« (Ugresi¢ 2001: 114). Njena besedila, napisana
v angleséini in prevedena v sloven3¢ino, so bila prvié¢ objavljena v prevodu, nekatera
pa le v prevodu (razen v slovenskem tudi v makedonskem, srbskem in hrvaskem).
Zbirka esejev Tujka v hisi domacinov se vpisuje v poetiko, ki obravnava fenomen ek-
spatriacije oziroma migracije in je danes vse pomembnejsi del mednarodne literarne
in metaliterarne problematike. Diskurzivizacija identitete kot glavna os avtoritine
pisave jo umes¢a v vrsto mednarodnih avtor jev, ki jim je blizu e/imigrantska tematika
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(Dubravka Ugresié, Slavenka Drakuli¢, Amin Maalouf, Herta Muller, Edward Said,
Cvetan Todorov, Sorin Aleksandrescu, poleg Kundere, Brodskega, Milosza itd.). V
njenih refleksijah niso navzoci patoloski pojavi prilagajanja na novo okolje, kulturni
Sok, ksenofobija, konflikti, nasprotovanja, negativni predsodki in stereotipi (Luksi¢
- Hacin 1999: 146), prej bi rekla, da jih sama vidi okrog sebe v slovenski druzbi in
jih poskusa razumeti in locirati v slovenski miselnosti, ne da bi jih pri tem ideolosko
in eticno obsojala.

Dom, tujina, jezik, osebnaidentiteta, identiteta otrok so avtobiografsko obarvane
teme, ki v ese jih Erice Johnson Dcbeljak ponujajo vprasanja in odgovore, premisljeva-
njain definicije: o meji — »Korak ¢ez Carobno mcejo, in Ze sem izsel jenka, pregnanka,
nomadka, selivka« (75), o prakti¢m akulturaciji — »UCim se govoriti in si pridobivam
novo identiteto« (89), o podvojenosti migranta — »Slovenska stalis¢a branim pred
Americani in ameriSka pred Slovenci« (130) ali o dvokulturni identiteti — »Tok kul-
ture, ki sem jo posvojila, me obliva z enc strani, tok tiste, ki se je spominjam in ki se
nikoli ne izsusi, vztrajno nadaljuje svojo pot po drugi.« (139); »Pretekla in sedanja
stvarnost, (...), to je prispodoba kontrapunktnega bivanja v izgnanstvu, ki Zivi v me-
ni« (139). Zaveda se vsch plati »prostovoljnega izgnanstva, tudi odtujitve, znacilne
za dvojezicne in ve¢jezicne ljudi (»Navsezadnje se bo§ mogoce znasel razdel jen med
dva jezika in kulturi, ne popolnoma zvest ne eni ne drugi, ne ¢isto doma ne v eni ne
v drugi«, 94), ali potrcbe identitete po potrditvi (»najbolj vsakdanja od vsch identitet
potrebuje potrditev in odobritev $e od drugod«), ker je »identiteta odvisna od priznanjin
prepoznanj, ki jih je posameznik delezen v oceh drugih« (Juznic 1993: 107). V svojem
eseju Koza sveta govon o tem, da je svoje bivanje in identiteto do preselitve jemala
samoumcvno: »Moja opazanja usredsredena su na osnovne sastavne delove identitete
— jezik, etnicku pripadnost, drzavljanstvo — ono §to vecina roditel ja uzima zdravo za
gotovo. Taj neprestani nadzor postao je opsesija. Merim stupnjeve identiteta svoje
dece kao §to bi im neki hipohondri¢ni roditelj merio promjenu telesne temperature«
(Johnson Debeljak 2004b: 270). V svoji drugi knjigi Srecko Kosovel: pesnik in jaz
Johnson Debeljakova z isto medkulturno zavestjo, s katero premisljuje o identiteti,
bere in obravnava Kosovela v medkulturnem polozaju. Knjiga je rezultat nenehnega
avtoriCinega prizadevanja za razumevan je lastne in tuje kulture v stiku in za zaveda-
nje svojega medkulturnega polozaja (Grosman 2004: 34). V kolumnisti¢nih besedilih
Johnson Debeljakove (npr. o 11. septembru 2001) njene individualne izjave nemudoma
postane jo kolektivne kot znacilnost manjSinske kn jizevnosti (Deleuze, Guattari 1995:
25), s tem pa tudi politicne in dovzetne za komentar je in pozitivne/negativne kritike
slovenskega bralstva. Aktivna in (samo)kriticna esejistika Johnson Debeljakove ponuja
slovenski resnicnosti ogledalo in filter, njena amerisko-slovenska besedila pa zagotovo
pripadajo dvonacionalni knjizevnosti.
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2. POLOZAJKNJIZEVNOSTI PRISELJENCEV V SLOVENSKI
KULTURI

Dela elitnih oziroma uveljavljenih priseljenskih pisateljev v Sloveniji, napisana v
izvirniku, so namenjena bralstvom v mati¢nih drzavah pisateljev ali, v primeru Vekida,
Dimkarovskega in Ignjatovica, etni¢ni skupnosti v Sloveniji, prevodi v sloven$cino
(ali 1zvirna dela v slovenscini) pa predvsem ali le slovenskemu bralstvu. Dela pisa-
teljev, ki jih obravnavam, so namenjena slovenskemu bralstvu ali pa ne, odvisno od
bralnih pricakovanj v ciljmi literaturi, vendar pisatelji vecinoma delujejo loceno od
svojih etni¢nih skupnosti v Sloveniji. Obravnavani uveljavljeni priseljenski pisatelji
(»uveljavitev posameznega prisel jenskega avtorja v novi domovini je pogosto manj
odvisna od literarne vrednosti njegovih del kot od njegove individualne podjetnostic,
Zitnik 2002a: 129) so odli¢ni poznavalci literarnih in teoreti¢nih tokov, vsi prevajajo
slovenska knjizevna dela v svoje materne jezike, vsi delujejo v medkulturnem prostoru
svojih dveh domovin, njihova identiteta pisateljev je nedvomno dvonacionalna, a do
sedaj je bila kot taka priznana edino Ostijeva dvojezic¢na litcrarna pisava. Slovenska
nacionalna literatura odkrito in prikrito pritiska na izbor litcrarnega jezika prisel jen-
skih avtorjev oziroma na jezikovno asimilacijo ali popolno izlo¢enost priseljenskih
pisateljcv, kajtijezik je najpomembnejsa ideoloSka meja in konstanta, ki odloca, alije
nekdo »slovenski« ali tuj avtor, od tega pa so odvisne prakticne in teoretiCne benefi-
cije avtorjev in njihova literarna integracija. »Slovenski nacionalni kulturni program
navaja slovenski jezik kot bistveni element kulturne identitete in temelj nacionalne
identitete« (Zitnik 2002b: 176), jezikovna diferenciacija priseljenskih pisateljev pa je
glavna ovira njihovega integriranja v slovensko kulturo, ki je v tranzitnem obdobju
oblikovanja medkulturne zavesti. Tako v statutu DSP-ja pise: »Clan drustva lahko po-
stane vsak slovenski pisatelj, pesnik, prozaist, dramatik, esejist, ki pisc v slovensc¢ini.«
(www.drustvo-dsp.si) V Javinem razpisu DSP-ja za Stipendije 1z naslova knjizni¢nega
nadomestila pa: »Upravicenci morajo imcti stalno prebivalis¢e v Republiki Sloveniji
aliustvarjati v sloven$¢ini.« Ministrstvo za kulturo v svojih razpisih za izbor kulturnih
projektov na podroc jih umetnosti in knjig ter izbor predlogov za bivanje slovenskih
ustvarjalcev v stanovanju v Berlinu ali v ateljeju v New Yorku navaja pogoj, da imajo
kandidati stalno prebivalisc¢e v Slovenij. (www.gov.si/mk)

Menim, daje treba vztrajati na spremembi pogoja jezika za pripadnost k doloce-
nemu literarnemu polisistemu, kar bo sprostilo me je nacionalne knjiZevnosti pa tudi
njene definicije in oznacbe. Ko se bo DSP preimenovalo v Drustvo pisateljev Slovenije
in ko bodo antologije naslovljene kot antologije poezije v Sloveniji in ne Antologije
slovenske poezije (mimogrede bi omenila, daje v sodobne antologije slovenske poezije
do zdaj vkljucen le Josip Osti, ki od leta 1995 poezijo pise lc v sloven§cini) oziroma
ko se bo slovenska nacionalna literatura prestrukturirala v literaturo, ki se pise v
Sloveniji, med eno- in dvojezicnimi avtorji ne bo ve¢ kulturnega prepada, pretok
literarnih del, informacij, vrednotenj in bralnih pricakovanj bo svobodno krozil in
bogatil slovenski literarni prostor in ¢as. Revija za vpraSanja kulture pripadnikov
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drugih narodov, ki Zivijo v Sloveniji, Paralele, predstavlja enojezi¢ne in dvojeziéne
prisel jenske pisatelje v §irsi slovenski javnosti, hkrati pa jih, paradoksalno, zavira na
poti k SirSemu uveljavljanju v slovenski literarni kanon: prisel jenski pisatelji (razen
elitnih) pogosto objavljajo le v Paralelah, v slovenskem kulturnem prostoru pa so
osrednji literarni Casopisi Dialogi, Sodobrost, Literatura, Nova revija, Apokalipsa,
Primorska srecanja, Poetikon. Na moja anketna vprasanja, naslovljena na uredni§tva
omenjenih revij, koliko so knjizevna dela priseljenskih avtorjev navzoca na straneh
vasih publikacij (v katerih rubrikah jih objavljate, ¢e jih, in ah jih locujete od tujih
avtor jev, ki ne zivijo v Slovenij, aline),kaj je za vas odlocilno pri izbiri kn jizevnih del
priseljenskih avtor jev, e jih poslje jo na vasa uredniStva (ali jc to izvor avtor ja oziroma
izvirni jezik, v katerem je delo napisano, kakovostizvirnika in prevoda, kvantiteta
idr.) in ali mislite, da je trebarazsiriti me je slovenske nacionalne knjiZevnosti in vanjo
integrirati tudi knjizevna dela priseljenskih avtorjev, ki ne pisejo v slovenscini, je
prispel le odgovor Literature:

»1. Knjizevna dcla priseljenih avtor jev objavljamo ob¢asno, za to nimamo
predvidene posebne rubrike. Priseljeni avtor ji tako gostujejo v nasih rednih
rubrikah kot so Uvodnik, Kritika, Refleksija. Pri objavah proznih in pesni-
Skih tekstov pa nastane problem, ker sta rubriki Poezija in Proza namen jeni
izkljuéno objavam izvirne produkcije ki nastaja v slovenskem jeziku (in
ne prevodom), zato se priseljeni avtorji (razen redkih izjem, ki s¢asoma
zacnejo pisati v »priselitvenem, torej v tem primeru slovenskem jeziku,
kot npr. Josip Osti in potem objavijajo kot avtorji, ki piSejo v slovenséini) po
uredniskih kriterijih ne glede na kakovost in ne glede na dejstvo, da bivajo
v mati¢ni drZavi izda jatelja revijc ne uvrscajo v omenjeni rubriki. To gotovo
predstavlja dolocen (ckonomski oziroma socialni) problem za te avtorje, saj
je uredniska praksa, da se jih obravnava enako kot »tuje avtorje«, in lahko
objavijo v prevodnih rubrikah, ki so temu namen jenc (Druge celine, Zadnja
izmena), praviloma so sicer objavljeni obsezneje, ampak le enkrat. 2. Priiz-
biri njihovih del je (izvzemsi Ze omenjeni problem vnaprej$njih uredmskih
konceptov, oz. okusov posameznih urednikov) relevantna le kakovost. 3. V
zvezi z uvr§canjem del priseljenskih avtorjev, napisanih v neslovenskem
jeziku, v slovenski literarni kanon pa se zadeva nekoliko zaplete, saj kn ji-
Zzevnost vsaj v tolik§ni meri, nemara pa $e precej bolj (in odlo¢iineje) kot
prostor dolocata ravno jezik in v njem napisana literarna tradicija.«

Resni¢na literarna integracija, pretok sodobnih literarnih pisav, tako domacih kot
tujih, in literarna politika, ki v sebi zdruzuje mog¢, privilegije in status, se odvijajo na
stranch omenjenih revij, revija Paralele pa ostaja zunaj kljuénih literarnih dogodkov
vedinske slovenske in mednarodne literature. »Moramo upostevati, k je ljud je govorijo,
znotraj ali zunaj privilegiranega prostora, in ali ta prostor zagotavlja, da se razli¢ne
skupine medsebojno poslusajo« (Luk$i¢ - Hacin 1999: 107). Primerjava Paralele/
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osrednjc literarne revije kaze, da se skupine (avtorji in bralci) v Paralelah in skupine
(avtorji in bralci) v drugih literarnih revijah medscbojno ne poslusajo, ne berejo inne
delujejo v istem literarnem kontekstu, kar velja tudi za odnos Sosed tvojega brega/
osrednji slovenski mednarodni festivali. Cetudi je namen Paralel in festivala Sosed
tvojega brega spodbujati medkulturnost, je dejstvo, da so Slovenci do njiju le strpni,
brezmedkulturnezavest, ki je nujna, datakine dejavnosti ne bi padle v parakulturnost
ali zgolj predstavljale toleranc¢ni prag neke kulture.

Menim, da bi bilo za prisel jensko literaturonajbol je, e bi Paralele ostale literarni
medij za izvirna dela, omenjcne literarne revije pa bi podpirale in objavljale prevode
knjizcvnosti priseljencev v slovens¢ino. Festival Sosed tvojega brega ima podobno
vlogo v promoviranju knjizevnosti priseljencev. Na osrednjih mednarodnih literar-
nih festivalih, kot so Vilenica, Medana, Ziva knjizevnost, Trnovski terceti, se med
udeleZenci najdejo le elitni priseljenski avtorji, ki na njih predstavljajo svoje mati¢ne
drzave in literature (Josip Osti je dobil nagrado Vilenice kot bosanski pisatelj). »(...)
bodo »prisel jenske« deZele zares absorbirale vse svoje priseljenske kulture v svojo
skupno kulturo Sele tedaj, ko jim bodo omogocile ne le enakopraven razvoj v ma-
terin§cini, temve¢ jih bodo z vrednotenjem in prevajanjem v mnogo veéjem obsegu
kot doslej sprejele tudi v svoje vecinske jezike« (Zitnik 2002a: 131). Sele takrat vsaj
polovica priseljenskih avtor jev, ki 1zpolnjuje estetska literarna pri¢akovanja bralstva
oziroma se vklaplja v literarno socializacijo slovenskih bralcev, ne bo ve¢ bogatila le
avtentiCne etni¢ne kulture, ampak tudi skupno, in 3ele takrat bodo njihova literarna
dela dvonacionalna ali, e bolje, nadnacionalna.

Literarna zgodovina je navsezadnje druZbeno-politi¢na institucija in vodi (ali ne)
kulturno politiko integracije, od katere je odvisno, ali bodo prisel jenski pisatel ji izoli-
rani, getoizirani ali integrirani v njene strukture. Do takratbodo, paradoksalno toda
resni¢no, v slovenskih prevodih laZe objavljali tuji avtorji, ki nimajo nobenih stikov s
Slovenijo, kot pa »tuji-domaci« avtorji, ki pise jo v tujih jezikih in se zaradi neprevajan ja
in neinterpretacij njihovih del »velikokrat znajdejo nek je vmes, v vmesnem prostoru
med kulturama in pravzaprav ne pripadajo ne eni ne drugi« (Mugerl 2005: 190). Prav
pisateljt veCinske literature, prevajalci, uredniki literarnih revij, zalozb, ucbenikov
in cnciklopedij, organizatorji literarmh dogodkov, podeljevalci literarnih nagrad in
drugi kulturni delavci na podro¢ju literature in oblikovalci literarnega polisistema bi
morali biti najbolj odprti do veckulturnosti svo je drzave, v tem kontekstu pripomo¢ih
kanonizaciji knjiZevnosti priseljencev in tako resiti pred pozabo cel literarni makrosvet,
saj bran je knjizevnosti priseljencev v medkulturnem poloZaju omogoca Sir jenje vseh
obzorij (Grosman 2004: 190). V tem bi tudi mediji (TV, radio, spletnc strani, literarne
revijc itd.), v katerih kroni¢no man jkajo priseljenski avtorji, pripomogli k medkultur-
nemu dialogu. Moje mnenje je, da od asimilacije knjiZzevnosti prisel jencev slovenska
kultura ne bo imela nobene koristi, od njene avtenti¢nosti, jezikovne heterogenostiin
njenth literarnih in kulturnih vrednot pa veliko.
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SKLEP

V primerjavi s polozajem $e najmanj stodesetih drugih prisel jenskih avtorjev, ki
Zivijo in ustvarjajo v Sloveniji, je polozaj obravnavanih enajstih prisel jenskih avtorjev
polozaj t. 1. elite: ve€ kot 70 % jih objavlja v osrednjih literarnih medijih, udelezuje
se osrednjih hiteramnih dogodkov in sodeluje pri osrednjih literamih projektih (bra-
nja, debate, prevajalske delavnice, zaloZniski programi, Josip Osti tudi v antologijah
slovenske poezije v Sloveniji in po svetu). Polozaj ne-elite, ki je predmet nadaljnje
raziskave Literarne podobe priseljencev v Sloveniji, je poloZaj ne-obstojecih oziroma
anonimnih in potisnjenih enojezi¢mh in dvojezi¢nih ustvarjalcev na margini slovenske
kulture. Kot smo videli, knjiZevnost uvel javljenih prisel jencev povezu je poetolosko in
eksistencialno vprasanje identitete v njihovih knjizevnih delih, saj se kot izobrazeni,
ze uveljavljeni inradovedni ustvarjalci, ki so zapustili svo jo domovino in se preselili v
novo oziroma prestopili meje jezika, identitete, sebstva in druga¢nosti, nenehno spra-
Suje jo, neposredno ali prek svojih literarmh likov, o njihovem pomenu in strukturah.
Vsak nudi svoj odgovor na ta vprasanja, za vse pa je znacilna odprtost k akulturaciji
In integraciji, podvojitev kulturne identitete, medkulturna zavest in up v veckulturnost
kot aktivno sobivanje/medsebojno spreminjanje in bogaten je razliénih kultur. Slovenski
kulturni prostor je odprlvrata knjiZzevnosti elitnih prisel jencev (nekaterim odskril), jo
je pa dvakrat zaklenil za marginalizirane indo zdaj kanoniziral le enega prisel jenskega
avtorja (pogoj je bila jezikovna deteritorializacija). Mesto knjizevnosti priseljencev v
slovenski kulturni zavesti je komaj opazno v celotnem kulturnem sistemu Slovenije in
potrebu je radikalne spremembe s strani slovenskih literarih institucij in medijev. Jeziki,
v katerih pise jo prisel jenski pisatel ji, mora jo demokratiéno ostati njihova »hisa bit ja,
prevajan je njihovih del pa demokrati¢na pravica do njihovega mesta v korpusu skupne
literature. Zgodovinska naloga slovenske nacionalne knjizevnosti je brati, afirmirati
in integrirati knjizevnost priseljencev v skupno literaturo, ki ne bo ve¢ »slovenska za
Slovence«, temve¢ literatura veckulturne Slovenije za vse, ki Zivijo v Sloveniji.

LEPOSLOVIE

Bekri¢, Ismet (1989). Ocevo breme. Banjaluka: Glas.

Bekrié, Ismet (1990). /zabrane pjesme. Sarajevo: Veselin MasleSa Svjetlost.

Bekri¢, Ismet (1994). Otac s kisobranom. Wuppertal: Bosanska rijec.

Bekri¢, Ismet (2000). Cipele starijeg brata/Ceviji starejsega brata. Ljubljana: Drustvo
bosansko-hercegovskega in slovenskega prijateljstva, edicija Ljiljan.

Chrobakova, Repar, Stanislava (2003a). Pesmi, Apokalipsa, 60/61/62, str. 14—16.
Prevod: PrimoZ Repar.

Chrobakova, Repar, Stanislava (2003b). Angelske utopije. Ljubljana: Drustvo Apoka-
lipsa, prevod Spela Sramel.

Chrobakova, Repar, Stanislava (2005). Pesmi, Apokalipsa, 87/88/89, str. 8—12.

74



Knjizevnost priseljencev v Sloveniji — njene znacilnosti in polozaj v slovenski kulturi

Dimkaroski, Ljuben (1994). Makedonium. Ljubljana: samozalozba. Prevod: Nada
Carevska.

Dimkaroski, Ljuben (2000). Cekor poblisku. Ljubljana: Sojuznamakedonskite kulturni
drustva vo Slovenija in MKD Makedonija.

[gnjatovié, NebojSa (200 1), Tragovi vremena/Sledi casa. Kocevje: samozaloZba.

I[gnjatovié, Nebojsa (2003). Pesme, Beseda, casopis za kulturu, 3. Ljubljana: Drustvo
srpska zajednica.

Johnson Debeljak, Erica (1999). Tujka v hisi domacinov. Maribor: Zalozba Obzor ja.
Prevod: Jana Cedilnik.

Johnson Debel jak, Erica (2004a). Srecko Kosovel: pesnik in jaz. Ljubljana. Studentska
zalozba. Prevod: Jana Cedilnik.

Johnson Debeljak, Erica (2004b). KoZa sveta. Sarajevske sveske, 5. Prevod: Nevena
RSumovié.

Johnson Debeljak, Erica (2005). Black Widow, Blesok, 4. Skopje: Blesok.

Lasi¢, Ana (1999). Gde i zivis? (dramsko besedilo, uprizorjeno), osebni arhiv.

Lasi¢, Ana (2005). Za sada nigde (dramsko besedilo, neuprizorjeno), osebni arhiv.

Osti, Josip (1971). Snokradica. Sarajevo: Veselin Maslesa.

Osti, Josip (1974). Salto mortale. Sarajevo: Svjetlost.

Osti, Josip (1976). Tetovirani violinista. Sarajevo: Svjetlost.

Osti, Josip (1978). Grom iz vedra neba. Sarajevo: Svietlost.

Osti, Josip (1989). Zmijski pastir. Beograd: BIGZ.

Osti, Josip (1990). Barbara i barbar. Beograd: Prosveta.

Osti, Josip (1991). Plamen, Zar, pepeo i obratno. Sarajevo: Veselin Maslesa.

Osti, Josip (1993). Sarajevska knjiga mrevih. Ljubljana: Drzavna zalozba. Prevod:
Jure Potokar.

Osti, Josip (1995). Salomonov pecat. Ljubljana: Mihela¢. Prevod: Jure Potokar.

Ristovié, Ana (2000). Meridiani. Ljubljana: Studentska zalozba. Prevod: Ales Car,

Ristovié¢, Ana (2003). Zivot na razglednici. Beograd: Plato,

Stavrov, Jordan (2004). Povratnik. Ljubljana: Kulturno drustvo Mihajlo Pupin.

Vekié, Vladimir (2001). Kay bi ti govoril, Ivan! Maribor: Mariborska literarma druzba.
Prevod: Mar jan Pungartnik.

Vuékovac, Rade (2002a). Kameni prsti/Kamniti prsti. Sentjur: Literarno drustvo
Sentjur.

Vuckovac, Rade (2002b). Pesme, Beseda, casopis za kulturie, 2. Ljubljana: Drustvo
srpska zajednica.

LITERATURA

Biti, Vladimir (2000). Identiteta. Primerjalna knjiZevnost, 1, str. 11-32,
Dekleva, Bojan; Razpotnik, Spela (2002). »Cefurji« so bili rojeni tu. Ljubljana: Peda-
goska fakulteta in InStitut za kriminologijo pri Pravni fakuiteti v Ljubljani,

75



Lidija Dimkovska

Deleuze, Gilles; Guattari, Felix (1995). Kafka. Ljubljana: LUD Literatura. Prevod:
Vera Trohaj.

Dovi¢, Marijan (2003). Literarni polisistem in mehanizmi medkulturnih stikov. Jezik
in slovstvo, XLVII, 6, str. 75-85.

Fogl, Ivan (1984/85). Josip Osti. Umiru i zmije koje su nas ujedale. Sarajevo: Sv je-
tlost.

Friedrich, Hugo (1972). Struktura moderne lirike. Ljubljana: Cankarjeva zalozba.
Prevod: Darko Dolinar.

Gantar Godina, Irena, ur. (1999). Intelektualci v diaspori/intelectuals in Diaspora.
Zbornik referatov simpozija 100. obletnice rofstva Louisa Adamiéa. Ljubljana:
ZRC SAZU.

Grosman, Meta (2004). Knjizevnost v medkulturnem poloZaju. Ljubljana: Znanstveni
institut Filozofske fakultete.

Heidegger, Martin (1982). Mis[jenje i pevanje. Beograd: Nolit. Prevod: Bozidar Zec.

Juzni¢, Stane (1993). Identiteta. Ljubljana: Fakulteta za druzbene vede.

Luks$i¢ - Hacin, Marina (1999). Multikulturalizem in migracije. Ljubljana, ZaloZba
ZRC.

Maalouf, Amin (2002). U ime identitete. Zagreb: Prometej. Prevod: Zivan Filippi.

Marcus, Laura (1992). Literatura, identiteta in avtobiografski diskurz. Primerjalna
knjizevnost, 1, str. 31-41.,

Meznarié, Silva (1986). »Bosanci«. A kuda idu Slovenci nedeljom? Ljubljana: Krt:
knjiZznica revolucionarne teorije.

Mugerli, Marusa (2005). Pisanje med kulturama (Dvo jezi¢no pesnistvo Josipa Ostija).
Zbornik predavanj 41. seminarja slovenskegajezika, literature in kulture.1.jubl ja-
na: Filozofska fakulteta, str. 190-193.

Oates Indruchova, Libora (2003). Spremna beseda v: Stanislava Chrobakova Repar,
Angelske utopije. Ljubljana: Drustvo Apokalipsa.

Osti, Josip (2000). Otroci so ve¢na mladost sveta. V: Ismet Bekri¢, Cipele starijeg
brata. Ljubljana: Drustvo bosansko-hercegovskega in slovenskega prijatel jstva,
edicija Ljiljan.

Pajnik, Mojca; Lesjak, Tusck, Petra; Gregoréi¢, Marta (2001). /mmigrants, who are
you? Ljubljana: Mirovni institut.

Pungartnik, Marjan (2001). Spremnabeseda.V: Vladimir Vekié, Kaj bi ti govoril, Ivan!
Maribor: Mariborska literarna druzba.

Razpotnik, Spela; Dekleva, Bojan (2002). »Cefurji« so bili rojeni tu. Ljubljana: Peda-
goska fakulteta in Institut za kriminologijo pri Pravni fakulteti v L jubljani.

Seleva, Elizabeta (1997). Knizevno-teoriski studii. Skopje: Matica makedonska.

Skulj, Jola (2001). Multikulturalizem, veéjezikovnost in modernost. Primerjalna
knjizevnost, Posebna Stevilka, Zbornik ob sedemdesetletnici Janka Kosa, str.
263-278.

Sprager, Ven&eslav (2002). Prisel jenski pisatel ji v Nemg&iji: ustvarjalna motivacija. Dve
domovini/Two Homeland's, 16, str. 235-238.

76



Knjizevnost priseljencev v Sloveniji — njene znacilnosti in polozaj v slovenski kulturi

Ugresi¢, Dubravka (2001). Zabranjeno itanje. Sarajevo: Geopoetika Omnibus.

www drustvo-dsp.si

www,gov.si/mk

Zitnik, Janja (2000). Knjizevno delo slovenskih izseljencev. Slavistiéna revija, 2, str.
159-175.

Zitnik, Janja (2002a). Naj 3 pisem v materini&ini? Zbornik predavanj 38. seminarja
slovenskega jezika, literature in kulture. Ljubljana: Filozofska fakulteta, str.
119-132.

Zitnik, Janja (2002b). Literarno povratniitvo in meje narodne knjizevnosti. Dve do-
movini/Two Homelands, 15, str. 163-178.

SUMMARY

THE LITERATURE OF THE IMMIGRANTS IN SLOVENIA — ITS
CHARACTERISTICS AND ITS POSITION IN SLOVENIAN CULTURE

Lidija Dimkovska

Only a small percentage of 120 immigrant authors living in Slovenia have won recogni-
tion in contemporary Slovenian culture, which is to say that their work has been published
by major Slovenian literary magazines and publishing houses, they have participated in
central literary events and have been active in key Slovenian literary movements. The article
offers anal ysis of thematic and literary-aesthetic characteristics of the literary work writ-
ten by the so-called elite (Josip Osti, Erica Johnson Debeljak, 1smet Bekric, Ana Ristovié,
Jordan Stavrov, Ana Lasié, Stanislava Chrobdkovd Repar) and less recognised immigrant
authors (Rade Vuckovac, Nebojsa Ignjatovic, Viadimir Vekic, Ljiuben Dimkaroski). The
typical feature o[ their poetry, prose. drama and essays is the question ofidentity and its
structure, which is tackled in their work directly or through literary characters. All of
the authors seem to ask themselves questions about being foreign, different, about their
intercultural status.

Each author meets literary-aesthetic expectations of Slovenian readership to a different
degree, and more or less fits in the literary socialisation of Slovenian readers, least of all
those who write predominantly patriotic literature. Josip Osti writes in Slovenian language
and is consequently the only one among the analysed authors who has been recognised as
the Slovenian author: All of the others — be it recognised or less so — are still faced with the
language as the major Slovenian ideological border and constant which determines whether
an individual is a Slovenian author or aforeign one. This, however, is what practical and
theoretical benefits of the authors and their literary integration are dependant on.

Even though the pur pose of the Paralele magazine and the Sosed wo jega brega festival
is to promote interculturality, Slovenians have accepted them with nothing but tolerance,
showing no intercultural consciousness which is essential if we want to prevent such activi-
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ties from falling into paracultural and from merely representing the tolerance threshold
of a culture. Therefore those immigrant authors who publish their work only in Paralele
and attend no other festival than Sosed tvo jega brega remain outside key literary events in
majority Slovenian and international literature.

The status of immigrant literature in Slovenian cultural consciousness is hardly
noticeable within the entire cultural system of Slovenia, and is therefore in need of radi-
cal changes taking place in Slovenian literary institutions and media, the loosening of
the borders of Slovenian national literature, and the integration of immigrant authors in
multicultural Slovenia.
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1ZVLECEK

Slovenski prevodi literarnih del prisel jenskih avtorjev po letu 1990

Uvodnemu delu ¢lanka, v katerem se avtorica ukvar ja z vprasanjem priseljevanja in kul-
tumega ude jstvovanja priseljencev v Sloveniji, sledi oznaka t.i. priseljenskih knjizevno-
sti — knjizevnosti priseljencev in njihove umestitve v slovenski literarni sistem. Sledijo
teze razli¢nih prevajalskih teorij, ki jih avtorica skuSa prenesti na podro¢je problematike
prevajanja knjizevnosti prisel jencev. Osrednji del prispevka predstavlja pregled knjiznih
prevodov literarnth del prisel jencev v sloven§éino po letu 1990.

KLIUCNE BESEDE: Slovenija, priseljenci, knjizevno delo priseljencev, obseg nacio-
nalne knjizevnosti, dvokulturnost, literarni prevod, prevajanje v slovens€ino, prevajanje
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ABSTRACT

Slovenian translations of literary works by immigrant authors after the year 1990
The first part ofthe article that deals with the problems ofimmigration and cultural activ-
ity of immigrants in Slovenia is followed by the description of the so-callcd immigrant
literatures — the literatures of immigrants and the installation of these literatures into the
Slovenian literary system. The author tries to transmit ditferent translation theories to the
field of problems connected with the translation of the immigrant literatures. The main
part of the article represents a review of Slovenian translations of literary works by im-
migrant authors after the year 1990.

KEY WORDS: Slovenia, immigrants, literary work by immigrant authors, volume of
national literature, bicultural valence, literary translation, Slovenian translations, transla-
tion of cultures

UvOD

Globalizacijski tokovi in priseljevanje so korenito spremenili sestavo evropskih
drzav. Vprasanje sodelovanja med kulturami, med pripadniki nacionalne veéine in pri-
padniki manjSinskih in priseljenskih kultur je danes eno temel jnih vprasanj. Na podlagi
popisov prebivalstva po drugi svetovni vojni ugotavljamo, da lahko tudi v Sloveniji
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govorimo o etni¢ni pluralnosti. Na to so vplivale predvsem migracije znotraj jugoslo-
vanske drzave. V drugi polovici 50. let se je zaklju¢ilo obdobje, ko je bila Slovenija
izrazito emigracijska drzava. V drugi polovici 70. let se je zacel obraten proces zelo
intenzivne imigracije, prisel jevanja, predvsem iz nekdanjih jugoslovanskih republik.
Selitve na obmo¢ju Slovenije in tudi na SirSem obmo¢ ju celotne nekdan je Jugoslavije
so pripeljale do velike prepletenosti nekdanjih jugoslovanskih republik in prebivalcev
le-teh ter do vse prej kot preproste prisel jenske strukture. Ob popisu prebivalstva lcta
1971 se je za Slovence opredelilo 94,03 % ljudi, leta 1981 90,52 %, leta 1991 je od-
stotek padel na 87.84 %. (Polozayf in status pripadnikov narodov nekdan je Jugosiavije
v Republiki Sloveniji: 57) Leta 2002 se je delez prebivalcev, ki se niso opredelili za
Slovence, povzpel na 17 %. Najvecje skupine priseljencev predstavljajo Srbi, Hrvati,
Bo3snjaki, Muslimani in Bosanci, sledijo Albanci, Makedonci in Jugoslovani. 6,4 %
vprasanih se ni opredelilo za nobeno od narodnosti ali pa na vprasanje sploh ni od-
govorilo. Priseljenci, ki so pri§li iz republik nekdanje Jugoslawvje, predstavljajo 90 %
vseh prisel jencev. (Zitnik 2004: 224) Prisel jenci, ki so v Sloveni jo prisli iz drugih delov
Evrope in sveta, predstavlja jo veliko manjsi delez. V Slovenijo se je najvec oseb priselilo
iz drzav, v katere so Slovenci odhajali na zacasno delo (iz Neméije, Avstrije, Italije).
Skupno se je iz drzav Evropske unije v Slovenijo priselilo 3000 oseb. Povecalo se je
tudi Stevilo prisel jencev iz drzav, nastalih na ozeml ju nekdanje Sov jetske zveze. (Ure-
Janje problematike Solanja otvok priseljencev: 4y Vsekakor je prebivalstvena struktura
Slovenije ve¢narodnostna. Pri¢akujemo lahko, da se bo zaradi vstopa Slovenije v EU
in ‘odprtih meja’ trend priseljevanja Se povecal in razsiril.

Med priseljenci, ki Zivijo v Sloveni i, so tudi Stevilni ‘tuji’! umetniki in kulturniki,
ki ustvarjajo na zelo razli¢mh podro¢jih. Nekateri so ustvarjali Ze pred prihodom v
Slovenijo in so se morali po prihodu prilagoditi novemu okolju, drugi so z ustvarjan jem
zaceli Sele po prihodu v novo okolje in stiku z novo kulturo. Ob tem so naleteli na
mnoge teZave, povezane z novim okoljem, druzbo, kulturo, jezikom. Nekateri, ki so
ustvarjali Ze v svoji prejsnji domovini, se tam Ze uveljavili in morda Ze od prej dobro
poznali slovensko kulturo in druzbo, so razmeroma hitro prestopili iz izvornega v zanje
nov — slovenski kulturni prostor, drugi so na svoji poti naleteli na mnoge ovire.

Naloga priseljenskih drzav, tudi Slovenije, je ohranjanje in razvoj posebnih
‘nevecinskih’ kulturnih identitet in s tem ohranjanje kulturne raznovrstnosti in razno-

!V zadnjih letih se pod vplivom politi¢ne retorike priseljence vse pogoste je oznadu je kot tujce, toda
vedeti moramo, da ima vecina priseljencev slovensko drzavljanstvo in da svojih sodrZavljanov
nikakor ne moremo obravnavati kot tujce. Poleg tega se je veina priseljencev iz drugih delov
nekdanje Jugoslavije naselila v Sloveniji Ze v 70. letih, kar pomeni, da so tudi njthove kulture
prisotne v slovenskem prostoru Ze vsaj tri desetletja in so tako Ze dodobra postale sestavni del
slovenske nacionalnekulture. Tudi zaradi mo¢&ne zastopanosti posameznih prisel jenskih narodnosti
v Sloveniji bi bilo, denimo, o srbski, hrvaski, bosnjaski kulturi (in jeziku) nesmiselno govoriti
kot o tujih kulturah in jezikih v slovenskem prostoru. O tujih kulturah v Sloveniji bi morda lahko
govorili v primeru japonskih prisel jencev, ki jih je Stirideset, slovenskih Srbov pa je tisockrat veé
in njihova kultura drzavljanom slovenskega izvora nikakor ni tuja.
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likosti. Eden od pomembnih na¢inov pomo¢i oziroma kulturne politike je vsekakor
(so)financiranje. V skladu z nac¢elom enakih moznosti, nediskriminacije in podpore
kulturni raznovrstnosti se kulturna ustvarjalnost pripadnikov manjsin in prisel jencev
obravnava v okviru splo§nih kulturno-umetnikih programov Ministrstva za kulturo.
Njihovi predlogi so vkljuceni v programe sofinanciranja, ¢e izpolnjujejo vse kriterije
in pogoje. (Curin: 240) Zaradi neenakega izhodis¢nega polozaja manjsinskih in prise-
I jenskih etni¢nih skupin ter zaradi uvel javljan ja nacela enakih moznosti za sodelovan je
v slovenskem kulturnem Zivljen ju je bil na Ministrstvu za kulturo ustanovljen poseben
program, namenjen skrbi za kulturne dcjavnosti italijanske in madzarske narodne
skupnosti, romske skupnosti, drugih manj§inskih skupnosti in priseljencev oziroma
skrbi za kulturno raznolikost. (Curin: 238, 239) Med cil ji kulturne politike v letu 2005
je navedeno spodbujanje kulturne dejavnosti in §e posebej kulturne ustvarjalnosti
manjSinskih skupnosti in priscljencev ter integracija njihovega kulturnega snovanja v
skupni kulturni prostor Republike Sloveni je kakor tudi spodbujanje kulturne dejavnosti
v jezikih pripadnikov manjSinskih etni¢nih skupnosti. (Nacela, cilji, kriteriji ter po-
sebni ukrepi...: 1) Podatki za leto 2005 kazejo, da je bilo italijanski narodni skupnosti
namenjenih 47 milijonov tolarjev, madzarski 77, romski 14, za preostale manjSinske
etni¢ne skupnosti pa 20 milijonov tolarjev. (Skerl 2005: 11)

V primeru priseljencev in t.i. drugih etmiénih manj$in gre za skupnosti, ki so
organizirane kot drustva ali zveze, v katere se posamezniki vklju¢ujejo, da ohranijo
svojo posebno kulturno identiteto in tako prispevajo h kulturni raznolikosti. Poleg
skrbi za ohranjanje jezika, kulture in kulturne tradicije svojih ¢lanov pripravljajo tudi
doka) odmevne prireditve za §ir§o javnost, s katerimi po eni strani opozarjajo nase,
po drugi pa bogatijo slovenski kulturni prostor. (Drljepan 2002; 1) Na tem mestu je
potrebno omeniti Javni sklad RS za kulturne dejavnosti (v nadaljevanju JSKD), ki je
doslej v svoje programe integriral predvsem redno ljubiteljsko kulturno delovanje in
ljubitel jske prireditve drugih manjSinskih skupnosti in priseljencev. JSKD ze dolga
leta mocno spodbuja predvsem knjizevno ustvar janje priseljencev v Sloveniji, saj Ze
od leta 1979 prireja srecanja literatov drugih narodov in narodnosti, ki od leta 2003
potekajo pod imenom Sosed tvojega brega. JSKD ze od leta 1994 izdaja tudi revijo
Paralele, katerc osnovni namen je promocija vseh segmentov kulture s poudarkom na
kulturi predstavnikov drugih narodov, ki Zivijo v Sloveniji. Revija si Ze od zadetkov
izhajanja prizadeva, da bi bila multikulturna in odprta za predstavitve znanih in manj
znanih kulturnih ustvarjalcev. (Paralele 2: 1) Revija je (vsaj v zadnjih letih) pravzaprav
zbornik izbranih literarnih besedil, ki prispe jo na razpis in so objavljena v slovenskem
prevodu, kar jih pribliza tudi $ir§i slovenski javnosti. Vloga JSKD je vsekakor zelo
pomembna, saj velikemu §tevilu ustvarjalcev pravzaprav omogoci vstop v slovenski
literarni in kulturni prostor, ki je sam po sebi teZaven za vse ustvarjalce, §e posebno pa
za tiste, ki prihajajo iz drugih okolij in/ali celo piSejo v drugem jeziku.
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KNJIZEVNOST PRISELJENCEV V SLOVENIJI

Takoimenovane priseljenske knjizevnosti oziroma knjizevnosti priseljencev,
tudi manj$inske knjizevnosti, navkljub svojemu obstoju v slovenskem kulturnem in
literarnem prostoru doslej niso bile pogosto problematizirane oziroma niso dozivele
znanstvenokriti¢nih obravnav in niso bile pojmovane kot (poseben) del literarnega
sistema. Medtem se je izkazalo, da sta oznaki prisel jenska in manjSinska knjizevnost
v okoljih, kjer ji(ma) je bila posvecena veliko ve¢ja pozornost, Ze davno presezeni, saj
sta se izkazali za nezadostni in sta poleg tega s seboj nosili negativne konotacije. V
literarni vedi se tako pojavljajo in vse bolj uveljavljajo novi pojmi, kot so interkulturna,
multikulturna, medkulturna, veckulturna, transnacionalna, hibridna knjizevnost, ki so
odgovor na spremembe, ki se kot posledice globalizacije zrcalijo v t.i. nacionalnih kul-
turah in knjizevnostih. Vse pogostejsi so tudi pozivi po redefiniciji pojma nacionalna
knjizevnost, ki jo v ozjem, uveljavljenem pomenu prvenstveno dolo¢a jezik. Nacio-
nalnotilolo§ki model preucevanja se danes zaradi polifonije in pluralnosti literarnih
sistemov izkazuje kot nezadosten. Prav transnacionalne ‘zgodbe’ migrantov bi po
mnenju Bhabhe lahko postale podro¢ja svetovne knjizevnosti, ki se ne bi osredotocala
na posamezne nacionalne knjizevnosti, njen predmet tudi ne bi bila univerzalna kultura,
ampak predvsem socialni in kulturni premiki, ki dolo¢ajo sodobno druzbo. Koncepti
homogenih nacionalnih kultur, sporazumno ali sti¢no prena$anje zgodovinskih tradici),
povezane etni¢ne skupnosti ter kulturne primer jave so se znasle v procesu redefinicije.
(Bhabha 1994: 5, 12)

Literarma zgodovina je tako postavl jena v okvir §ir§e socialne zgodovine, ki prise-
Ijensko knjizevnost obravnava s §ir§ega sociolo$kega vidika. Raziskovan je prisel jenske
knjizevnosti je ve¢inoma interdisciplinarno, saj vase vkljucuje razli¢ne teorije, kot so
‘critical literacy’, sociologija knjizevnosti, kulturologija, analiza diskurza, recepcijska
estetika... T.. dvokulturna knjizevnost je odsev dveh kultur, ‘prvotne’ in ‘nove’, saj
s sebo) prinada izku$nje — podobe in ob¢utja iz drugih, druga¢nih kuiturnih okoli).
Pri nas je bilo vprasanje obsega/meja nacionalne knjizevnosti aktualizirano zlasti pri
obravnavanjuregionalne kn jizevnosti na jezikovno mesanih obmoc jih ter pri obravnavi
dvojezi¢nih ali tujejeziénih zamejskih in izseljenskih piscev. (Zitnik 2002a: 164) Zaradi
pojava literarnega povratni§tva — vrnitve in vklju¢itve slovenske izseljenske knjizev-
nosti v mati¢ni prostor po letu 1991 — je postalo vpradanje meja slovenske nacionalne
knjizevnosti §e aktualne jSe. Tezo o dvonacionalnosti izsel jenske kn jiZzevnosti je pri nas
uvedel Janez Stanonik. [zsel jenska knjiZzevna dela sodijo v kulturo dveh narodov, in ¢e na
to gledamo z obratne perspektive Slovenije kot prisel jenske drzave, je tudi knjizevnost
prisel jencev dvonacionalna in je zato ne glede na to, v katerem jeziku je napisana, del
slovenske kulture. Zdi se, da je zaradi jezika prav knjizevnost najbolj specifi¢ni in obe-
nem na jbolj tezavni segment kulturnega ustvarjanja prisel jencev. Podobe, nejezikovni
segmentikulture, ki ne potrebuje jo jezikovnega pretvarjanja/prevajan ja, laz je prehaja jo
kulturne in jezikovne meje (Grosman 2004: 27), medtem ko je za knjiZevnost, umetnost,
ki je utemeljena v jeziku, prevod nujen pogo) za prehod v drugo kulturo.
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Knjizevno delo priseljenccv bi lahko razdelili v dve skupini: v prvi so literarna
dela, ki so jih priseljenski avtorji ustvarili v izvornem jcziku, v drugi skupini pa so
dela, ki so jih avtorji ustvarili v sloveni¢ini. Prav pisanje in izdajanje ‘priseljenske
knjizevnosti’ v jeziku prisel jenske drzave je po mnenju nekaterih eden prvih znakov,
daje priseljenska skupina pripravljena na sodelovanje in dialog z ve¢inskim narodom.
To je navadno tudi trenutek, v katerem knjizcvnost priseljencev ni ve¢ oznaéena kot
‘priseljenska’, temvec kot ‘domaca’. Naj tuomenim primer sarajevskega pesnika Josipa
Ostija, ki je s z zbirko Kraski narcis iz leta 1999, ki je njegova prva pesniska zbirka
v slovens¢ini, ‘postal slovenski pesnik’. Ob tem velja poudariti Zc omenjene zahteve
po redefiniciji pojma nacionalna knjizevnost. Nacionalno knjizevnost v oZjem, uve-
ljavljenem pomenu prvenstveno doloca jezik, toda izhajajoc 1z Ze omenjene teze, da je
knjizevnost prisel jencev dvokultuma, se pojavlja potreba po razsiritvi pojma. Prisel jenci
prve generacije so zelo redko dvojeziéni in navadno ne pisejo v slovenséini. Sodobna
‘priseljenska’ drzava bi morala zato vzporedno z enakimi moznostmi za obstoj etni¢nih
kulturnih dejavnosti v materini¢ini zagotavl jati tudi ve¢ jo prehodnost med sokulturami
(manjSinskimi, priseljenskimi in ve¢insko) predvsem z vrednotenjem in prevajanjem
ter jih na ta nadin sprejeti v svoje veéinske jezike. (Zitnik 2002b: 129, 131)

Problem vkljucevanja (tudi prevajanja, vrednotenja) drugih kultur — v tem
primeru prisel jenskih knjizevnosti — je povezan s kulturno politiko dolo¢ene drzave,
urednisko politiko posameznih zalozb, posluhom in zanimanjem ob¢instva, medijev...
Na tem mestu se lahko naveZzemo na t.i. sistemske in empiriéne obravnave literature,?
za katere je znacilna teznja po vkljucitvi literature v SirSe druzbene kontekste — obrav-
navi celote ‘literarnega podro¢ja’ in njegovih vpetosti v socialno interakcijo. Tu gre
za nekaksen obrat od teksta k literarnemu sistemu, litcrama veda pa tako prehaja v
interdisciplinamo druzbeno vedo. (Dovi¢ 2004: 17, 215) Polisistemska teorija izrael-
skcga teoretika Itamarja Even-Zohar ja poskusa zajeti in razloziti literaturo v njenem
najSirsem kontekstu kot integralni dejavnik druzbe in vase ne vkljucuje le avtorja,
delain bralca, temvce¢ tudi institucijo, trg in repertoar. T.i. instituci ja vkljucuje avtorje,
kritike, zalozbe in ¢asopise, skupine dominantnih avtorjev, pa tudi drzavne ustanove
—akadcmije, ministrstva, Sole in medije. (Dovi¢ 2003: 75, 76, 78) Ponavedbah razpisa
za leto 2005 bo Ministrstvo za kulturo na podroc¢ju izdajatel jske in zaloZniSke dejavnosti
in posledi¢no na podro¢ju knjiZzevne ustvarjalnosti priseljencev v Sloveniji podprlo
predvsem revije in asopise v maternem jeziku, ki obravnavajo izvime in prevodne

2 Med te spadajo empiricna literama znanost, katere predmet ni le tekst, ampak tudi proizvajanje,
posredovan e, spre jeman je in obdelovan je tekstov; teorija literarne institucije, ki literaturo razume
kot polje, v katerem se realizira vse literamo izkustvo (tehni€no-organizacijska infrastruktura,
institucije, tehnologije reproduciranja, ekonomika in trzenje produktov, promocija, vrednotenje
—nagrade, kritike, sejmi ter na drugi strani imaginativno-ustvarjalni pol); polisistemska teorija, ki
literaturo razume kot kompleksno celoto sistemov, raziskuje pa predvsem mednarodne povezave
nacionalnih literarnih sistemov in osrednjo vlogo prevoda v komunikacijskih mehanizmih literarnih
stikov; teori ja sistema pisanega teksta, ki pozomost usmer ja na vprasan ja produkcije, distribucije,
komunikacije/ohranjanja ter na aplikativni ravni med drugim omogo¢a preucevanje uredniskih
praks; teorija literarnega polja ter teorija literature kot sistema. (Dovi¢ 2004: 16, 17)
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leposlovne, esejisti¢ne in kritiSke prispevke o leposlov ju, umetnosti in kulturi, izvirna
leposlovna esejisti¢na in kritiska dela v maternem jeziku, dvo jezi¢na in pol judnoznan-
stvena leposlovna dela. (Nacela, cilji, kriterijiterposebniukrepi...: T) Ker knjizevnemu
delu prisel jencev v Sloveniji doslej ni bilo namenjeno veliko pozornosti, ne poznamo
podatkov o tem, koliko je med priseljenci avtorjev, ki ustvarjajo in objavljajo svoja
dela. To pa seveda ne pomeni, da ‘priseljenske knjizevnosti’ v Sloveniji ne obstajajo.
Veliko prisel jencev, ki Zivijo prinas, redno objavlja v razli¢nih revijah terizdaja svoja
knjizevna dela, bodisi v samozaloZzbi, bodisi so njihovi zaloZniki razli¢éna drustva, nji-
hova dela pa izhajajo tudi pri ve¢jih in pomembne jSih zalozbah. Zaradi nezavedanja
in nepoznavanja problematike pa ta dela razen redkih iz jem ostaja jo na obrobjuin niso
delezna $irS§ih odmevov v publicistiki, literarni kritiki in obi¢ajno ne postanejo del
slovenske literarne zgodovine. Knjizevno delo drugih narodov in narodnosti, ki Zivijo
pri nas, je del slovenske kulturne zakladnice, vendar pa bo Slovenija kot prisel jenska
dezela vse svoje prisel jenske kulture absorbirala $ele, ko jim bo omogo¢en enakopraven
razvo) v materins¢ini in ko bodo s pomo¢ jo vrednotenja in prevajanja sprejete tudi v
vedinskijezik. (Zitnik 2002b 131) Na tem mestu je potrebno poudariti, da ustanavljan je
posebnih drustev, zalozb, ustanavljanje in izdajan je poscbnih revij in publikacij, izva-
janje posebnih razpisov, nateca jev, ki so namenjeni priseljencem oziroma njihovemu
ustvarjanju, po eni strani njihovo kulturno ustvar janje spodbuja, po drugi strani pa se
je vmnogih drzavahizkazalo, da tako omejevanje in loevan je ustvarjanja prisel jencev
pripelje do marginalizacije njihove kulture, namesto da bi pripeljalo do sozitja med
razli¢nimi kulturami, medsebo jnegarazumevanja in izmen jave kulturnih vrednot. Prav
knjizevnost prisel jencev bolj kot katerakoli druga izpolnjuje tudi druzbeno funkcijo,
saj predstavlja dialog med razli¢nimi kulturami.

PREVAJANJE KNJIZEVNOSTI PRISELJENCEV

Velika vecina prisel jencev predvsem prve generacije ni dvojezi¢nih ali vsaj ne
do take stopnje, da bi slovens¢ina postala jezik njihovega knjizevnega ustvarjanja.
Ti ustvarjalci piSejo v svoji materin§¢ini, torej v jezikih, ki v Sloveniji pravzaprav
neupravi¢eno veljajo za ‘tuje’ jezike, saj predstavljajo materin§¢ino Sestine Sloven-
cev. Omenila sem Ze tezo o dvonacionalnosti oziroma dvokulturnosti prisel jenske
knjizevnosti in poudarila preizprasevanje in dvom o jeziku kot glavnem kriteriju za
pripadnost dologeni nacionalni knjiZzevnosti. KnjiZzevnost priseljencev je po eni strani
res del dveh kultur — izvome in ciljne, po drugi strani pa se velikokrat znajde ‘nekje
vmes’, v vimesnem prostoru med kulturama in pravzaprav ne pripada ne eni ne drugi
(na tem mestu na) opozorim na dolgoletno izkljuevanje knjizevnosti slovenskih
izseljencev iz t.i. slovenske knjizevnosti). Identiteta prisel jencev je obenem pluralna
in parcialna. V¢asih se pocutijo, kot da so del dveh kultur, drugi¢, da so nek je vimes.
(Rushdie 1991: 15) Eden od vzrokov za tak poloZzaj njihove knjizevnosti je nedvomno
prav problem njenega neprevajan ja.
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Vsaka drzava in vsaka kultura razvija svoje kriterije in strategije, ki so odloéilni za
izbor knjizevnih del, ki se jih bo prevedlo iz tujega vdomac jezik. Na odloganje, katero
delo se bo prevedlo, vpliva ve¢ zunanjih dejavnikov: druzbena in kulturna potreba po
prevodu, kulturna politika, zaloZniSke mozZnosti za izdajo prevoda in knjigotrski interes,
literarni kanon ciljne knjiZevnosti, idecloSke ovire oziroma spodbude. Na prevod vpli-
vajo tudi bralci, seveda posredno (preko prevajalea in zaloZnika) s svojimi Zanrskimi,
oblikovnimi, vsebinskimi pri¢akovanyi, literamo razgledanost jo in vrednotami. Knjizev-
ni prevod je po mnen ju mnogih najpomembne jSi dejavnik medsebo jnega vplivanja med
narodnimi knjizevnostmi. Prevajanje ima po ent strani kljuéno vlogo pri kristalizaciji
nacionalnih kultur, po drugi strani pa naéela izbora nikoli niso neodvisna od domacih
sistemov cil jne literature. (Kocijanéi¢ Pokom 2003: 172)Prevodna literatura predstavl ja
pomemben del literarnega polisistema in dejavno sodeluje pri njegovem oblikovan ju.
T.i. deskriptivna teorija prevajanja pod mentorstvom Itamarja Even-Zoharja in Gide-
ona Touryja se ukvarja z vrednotenjem vloge prevodov pri izoblikovanju dologene
kulturne identitete in poudar ja druzbeno pomembnost prevajanja. André Lefevere kot
predstavnik t.i. kulturoloSke smeri prevajanja pa v svojih delih zelo poudarja pomen
proucevanja sistema modi v dologeni druzbi in njegovega vpliva na prevode, saj se
na prevajalea izvaja ideoloski pritisk, obenem pa lahko tudi prevajalec sam vpliva na
intelektualno okolje, v katerem deluje. Z drugo pomembno predstavnico kulturoloske
smert v prevajanju Susan Bassnett sta poleg tega ugotavljala, kako literarni prevodi
tvorijo kanon in izroéila v ciljni kulturt, ter poudarjala ideolosko in druzbeno-kulturno
pogojenost prevodov. (Kocijanéi¢ Pokormn 2003: 189, 190)

Prevod Ze dolgo ni poymovan zgolj kot jezikovni prenosizizvirnega v ciljni jezik,
ampak je razumljen SirSe kot prenos iz ene kulture v drugo, se pravi medkulturni
prenos. Nekateri teoretiki knjizevni prevod opredeljujejo kot ponovno pisanje za dru-
go kulturo. (Grosman 2004: 70) V povezavi s prevajanjem knjizevnosti priseljencev
se tu odpirajo popolnoma nova vprasanja. Poudarjanje tesne povezanosti jezika in
kulture oziroma jezika in v njem vsebovanega pojmovanja realnosti ter poudarjanje
pomena jezika za ohranjan je kulture ter jezikovne identitete odpirata nove poglede na
nacelo o temeljni pravici vsake etni¢ne skupnosti do svoje posebne kulture in jezika.
(Grosman 2004: 21) Toda ker pripada kn jizevnost priseljencev dvema kulturama, smo
pri prevajanju le-te postavljeni v pravzaprav paradoksalno situacijo, saj knjizevnost
priseljencev predstavlja obenem izvorno in ciljno kulturo — tisto, v katero prevajalec
pravzaprav prevaja— in kaZe znacilnosti obeh. Tu se na nek nacin lahko navezemo na
t.i. postkolonialne teorije prevajanja, seveda ¢e jih razumemo v Sir§em pomenu kot
prouc¢evanje vseh kultur oziroma druzb in njihovih odnosov do ostalih kultur. Prevod
ima izjemno velik vpliv na dojemanje in sprejemanje drugih kultur in posledi¢no
igra pomembno vlogo pri etni¢ni diskriminaciji, geopoliti¢nih sporih, kolonializmu,
vojni. (Kocijan¢i¢ Pokorn 2003: 250) Preva janje manj$inskih knjizevnosti v veéinski
jezik je zato bistven dejavnik pri uspesni integraciji manjsinskih jezikov in kultur v
skupno kulturo mnogoetni¢ne druzbe. Prevod kot medkulturni prenos dobiva v pri-
meru knjizevnosti prisel jencev nov pomen, saj imamo v eni kulturi opraviti z dvema,
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se pravi z nekak$nim kulturnim hibridom. Vloga sprejemanja in prenosa — prevoda
ni pomembna samo za izbiro in recepcijo knjiZzevnosti prisel jencev, ampak obenem
vzpostavlja nov literarni sistem. Zdi se, da knjiZevnost priseljencev izpolnjuje tri
vloge — obenem predstavlja ‘tujo’, drugo kulturo in domaco, avtohtono in poleg tega
predstavlja samo sebe kot tretji tip knjizevnosti oziroma kulture.

SLOVENSKI PREVODI LITERARNIH DEL PRISELJENSKIH
AVTORJEYV PO LETU 1990

Vecina priseljenskih avtorjev, ki litcrarno ustvarjajo v Sloveniji, prihaja iz repu-
blik nekdanje Jugoslavije. Nekateri med njimi ustvarjajo v slovens¢ini, drugi piSejo
v materin§éini in dela izdajajo bodisi v svoji nekdanji domovini bodisi v Sloveniji v
slovenskem prevodu, nekaterim uspe isto delo izdati v dveh drzavah.

Med najbolj$e in najbolj priznane avtorje, ki so se priselili v Slovenijo, nedvomno
spada pesnik, pisatelj, esejist, prevajalec in krittk JOSIP OSTI. Rodil se je leta 1945 v
Sarajevu, kjer je na Filozofski fakulteti diplomiral iz jugoslovanskih knjizevnosti in
srbohrvaskega jezika. Veljaza enega najboljsih in najplodovitej$ih prevajalcev sloven-
ske knjizevnosti. V Slovenijo se je priselil konec osemdesetih, zadnja leta pa pise tudi
v sloven§éini.3 V slovenskem prevodu je dosle] iz§lo pet njegovih del: pesniske zbirke
Barbara in barbar (Maribor: Obzorja, zbirka Znamenja, 1990), Sarajevska knjiga
mrtvih (Ljubljana: Drzavna zalozba Slovenije, 1993), Salomonov pecat (L jubljana:
Mihela¢, Drustvo slovenskih pisateljev, zbirka Vilenica, 1995) — prevajalec vseh treh
Je Jure Potokar; Lela B. Njatin je prevedla zbirko kratke proze /zginula ledena carov-
nija (Ljubljana: Cankarjeva zalozba, zbirka Nova Evropa, 1998), Boris A. Novak pa
Jje prevedel Ostijevo knjigo pesmi za otroke Ljubezensko dvorisc¢e (Maribor: Obzorja,
zbirka Mlada Obzorja, 1993). Naj poudarim, da sta zbirki Sarajevska knfjiga mrtvih in
Salomonov pecat izsli v dvojezi¢nih izdajah (se pravi v bosanskem in slovenskem jezi-
ku). V spremni besedi k prvi je zapisano, da je iz§la v dveh jezikih zaradi spo§tovan ja
do izvirne pesniske besede Josipa Ostija ter znamenom, da bi jo na ta nacin priblizali
ne le slovenskim bralcem, temve¢ tudi Stevilnim beguncem iz Bosne in Hercegovine,
ki naj bi v tragi¢nih, a vendarle vitalnih in vseskozi humanisti¢nih sporocilih Ostijevih
pesmi prepoznali svojo Zivljen jsko usodo. (Novak 1999: 198)

Zdise,dasodvojezi¢ne izdaje v primeru priseljenskih avtor jev nujne tudi zaradi
ze omenjene dvokulturnosti. Ker njihova literarna dela spada jo v dve kulturi, je obenem
prav, da so obema kulturama oziroma njunim bralcem tudi dostopne. V dvojeziénih
izdajahso 1z§la tudi dela nekaterih drugih priseljenskih avtorjev v Sloveniji. Prav tako
iz Bosne prihaja avtorica SARA MEMIC. Rodila se je v Banjaluki, v Slovenijo pa je

' Doslej je poleg objav v revijah izdal pet del, ki jih je napisal v slovens¢ini: pesniski zbirki Kraski
narcis (1999) n Veronikin pri (2003), zbirko kratke proze U¢itelj ljubezni (2003), zbirko Vecnost
trenutka (2003) ter pesnisko zbirko Rosa mystica: med belimi in crnimi lilijami (2005).
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prisla leta 1992. V Sloveniji je iz8la njena dvojezi¢na zbirka Svetlobnareka— Svjetlosna
rijeka (Novo mesto: Titra, 2002), slovenski prevod je delo Jadranke Mati¢ Zupanéic, ki
je obenem avtorica dodatnega besedila. Dve dvojezi¢ni pesniski zbirki je v Sloveniji
izdal tudi RADE VUCKOVAGC, ki se je rodil leta 1967 v vasi Veriéi pri Banjaluki. Od
leta 1985 Zivi in dela v Sloveniji. Knjizevnost, posebej poezija, ga je zanimala Ze v
osnovni in srednji $oli, pisanju pa se je aktivneje posvetil po letu 1983. Priznani kritik
in knjizevnik Zoran Gluséevié¢ iz Beograda je Vuckovacevo poezijo uvrstil v zbirko
knjizevnih del pesnikov in pisateljev, ki Zivijo v Sloveniji in piSe jo v srbskem jeziku,
Panorama srpske knjizevne reci, ki jo je leta 2001 izdalo Drustvo Srpska zajednica
iz Ljubljane. V Sloveniji sta 1z$li dve njegovi deli, in sicer Ranjeni ploCnici: pjesme
— Ranjeni plocniki: pesmi (Sentjur: Literarno drustvo, 2000) v prevodu Jsmeta Bekriéa,
ki je napisal tudi dodatno besedilo k zbirki, in Kameni prsti: pjesme — Kamniti prsti:
pesmi (Sentjur: Literarno drustvo, 2002); delo je prevedel Rado Palir, avtor dodatnega
besedila pa je Zoran Gluscevic.

SENADA SMAJIC se je rodila leta 1957 v Bosni in Hercegovini. Leta 1986 se
je preselila v Slovenijo. PiSe od osnovne Sole, objavljala je v lokalnih listih, v Zumu
in Zum Reporterju. Sodeluje v reviji Paralele in Locutio on-line. Svoje pesmi sama
prevaja v slovenséino. V Sloveniji je izSla njena dvojezi¢na zbirka Kroz Zivot — Skozi
Zivijenje (Maribor: Mariborska literarna druzba, zbirka Oglej, 2001); spremno besedilo
je delo ISMETA BEKRICA, ki je tudi sam knjizevnik, prevajalec in novinar. Rodil
se je leta 1943 v Banjaluki, sedaj zivi v llirski Bistrici v Sloveniji. Objavil je Stevilna
dela v bosanskem jeziku, med njimi Jutro tate mrguda, Kape uvis, Klupa kraj pro-
zora, Otac s kisobranom, Radnicka Cetvrt, Jzabrane pjesme, Pjesme, Skriveno oko,
Hrabra zraka, Ocevo Breme, Grad u nama. Pri nas je iz§la dvojezi¢na zbirka Cipele
starijeg brata — Cevlji starejsega brata (L jubljana: Drustvo bosansko-hercegovskega
in slovenskega prijatel jstva Lil jan, Knjiznica Lilium, 2000) v prevodu Milana Dekleve,
avtor dodatnega besedila je Josip Osti. V Bosni in Hercegovini se je leta 1943 rodila
tudi PETRA P. ALEKSIC. Avtorica pise pesmi in prozo, objavljala je v nekaterih
bosanskih revijah in glasilih. Tudi njena zbirka Ptica selica— Ptica selivka (Maribor:
samozalozba, 2004) je izsla v dvojezi¢ni izdaji, pesmi pa je v slovens¢ino prevedel
Mar jan Pungartnik. V dvojezi¢ni izdaji je bila pri nas objavljena tudi pesniska zbirka
Uklesan uslova—V érke viklesan (L jubljana: Emonica, Zbirka za nacionalne man jSine
in etniéne skupine, 1998) avtorja JURETA DRLJEPANA. Delo je prevedel Milan
Vinceti¢, avtor dodatnega besedila je Sreten Vujkovié. Avtor JORDAN STAVROV je
v prevodu Petra Kuhar ja prinas objavil roman z naslovom Skrivna zaveza (Grosuplje:
Mondena, zbirkalzziv; Maribor: Kulturno drustvo Mariborska literarna druzba, 2001).
Avtor ja dodatnih besedil sta Goran Gluvi¢ in Mar jan Pungartnik.

NEBOIJSA IGNJATOVIC seje rodil 1964 v vasi Gornja Dragusa v Srbiji, danes
pa zivi in dela v Kocev ju. Svoje pesmi je objavljal v revijahna Hrvaskem in Sloveniji.
Tudi njegova zbirka pesmi Tragovi vremena: zbirka pesama— Sledi casa: zbirka pesmi
(Kocevje: samozalozba, 2001) je dvojezi¢na. Pesmi je v sloven$¢ino prevedel Jure Dr-
ljepan, spremno besedilo pa je napisal Ale§ Guli¢. Ignjatovié je v slovens¢ini oziroma
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v dvojeziéni izdaji v hrvaskem in slovenskem jeziku leta 1984 izdal tudi pesnisko
zbirko Susreti — Srecanja v prevodu Berte Bojetu. V Beogradu se je leta 1972 rodila
ANA RISTOVIC. Na Filoloski fakulteti je zakljucila $tudij primerjalne knjizevnosti,
objavljala je v vseh najpomembne jSih srbskih ¢asopisih. Po letu 1988 je zivela in delala
narelaciji Ljubljana — Beograd.! Bila je udelezenka drugega festivala Dnevi poezije in
vina v Medani. Pri nas je objavljala v najpomembne jSih literarnih revijah (Literatura,
Apokalipsa, Dialogi). Doslej je izdala naslednja dela: Snovidna voda (1994), UZe od
peska (1997), Zabava za dokone kéeri (1999) in Zivot na razglednici (2003). V sloven-
$¢ini je iz8el izbor njenih pesmi, in sicer v zbirki Meridiani (Ljubljana: Studentska
zalozba, knjizna zbirka Beletrina, 2000), v zbirko pa so vklju¢eni tudi prevodi pesmi
Lavinie Greenlaw in Michaela Donhauser ja; Ljubljana: Studentska zaloZba, knjizna
zbirka Beletrina, 2000). Pesmi Ane Ristovic je v slovens¢ino prevedel Ales Car. Leta
2005 je v slovenskem prevodu izSlo $e njeno delo Zivijenje na razglednici (L jubl jana:
LUD Serpa, zbirka Zepna $erpa, 2005). Pesmi v zbirki je prevedla Jana Putrle, eseja
pa Urbana Volk.

Poleg prevodov literarnih del bosanskih in srbskih priseljencev je prinasizslo tudi
nekaj prevodov del, ki so jih ustvarili hrvaski avtorji. Avtorica JADRANKA MATIC
ZUPANCIC se je sicer rodila v Ilirski Bistrici (leta 1950), odras¢ala pa je v Karlovcu
in kasne je na Filozofski fakulteti v Zagrebu diplomirala iz jugoslovanskih jezikov in
knjizevnosti ter primerjalne knjizevnosti. Od leta 1974 Zivi in dela v Novem mestu.
PiSe in objavlja v hrvas§cini in sloven$¢ini, v Sloveniji je objavljala v revijah Rast,
Sodobnost in Primorska srecanja, v sloven$éini je izSel prevod njene pesniSke zbirke
Paralelni glas (Novo mesto: Tiskarna Novo mesto, Dolen jska zaloZba, literarna zbirka
Siga, 1995), ki jo je prevedla Natasa Petrov, spremno besedilo je prispeval Boris A.
Novak. VLADIMIR VEKIC se je rodil leta 1925 v Kozici v Sredn ji Dalmaciji. Sedaj
Zivi v Sloveniji, piSe v hrvaséini in slovens&ini. Svoje pesmi je objavljal v Paralelah,
Mentorju in Locutio on-line. V slovenskem prevodu sta iz§li zbirka kratke proze Kaj
bitigovoril, Ivan! (Maribor: Mariborska litcrarna druzba, zbirka Mariborska literarna
druzba, 1999 in 2000), ki sta jo v slovenski jezik prevedla Zeljko Perovié¢ in Mar jan
Pungartnik, ki je tudi avtor dodatnega besedila, ter dvojeziéna izdaja dela Put kroz
Saharu — Pot skozi Saharo (Maribor: Grafiti studio, zbirka Oglej, 2003) v slovenskem
prevodu Zeljka Perovica; avtor dodatnega besedila je Ismet Bekric.

Med prisel jenske avtor je sodijo tudi trije makedonski pisci. LIUBEN DIMKA -
ROSKI se je rodil leta 1952 v Prilepu, tam je kon&al osemletko in kasneje srednjo
glasbeno Solo v Skopju. Leta 1972 je priSel v Slovenijo, kjer je konéal akademijo za
glasbo. Z literaturo se je zacel resneje ukvarjati leta 1990, objavljal pa je tudi v ved
makedonskih literarnih revijah in ¢asopisih. Leta 1993 oziroma 1994 je v samozalozbi
izdal knjigo Makedonski biseri, sto i pedeset narodni pesni, leta 2000 pa delo Cekor
poblisko, Sojuz na makedonskite kulturni drustva vo Slovenija in MKD Makedonija.
V slovenskem prevodu je iz§lo njegovo delo z naslovom Makedonium: pesmi (L ju-

4 Pesnica sedaj Zivi v Beogradu. (Ristovi¢ 2005: 107)
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bljana: samozalozba, 1994), ki ga je prevedla Nada Carevska. LIDIJA DIMKOVSKA
seje rodila leta 1971 v Skopju. Na Univerzi Sv. Cirila in Metoda v Skopju je $tudirala
primerjalno knjiZzevnost in kasneje na Univerzi v Bukaresti doktorirala iz romunske
knjizevnosti. Dimkovska je ena vodilnih makedonskih pesnic mlade generacije. Do-
slej je objavila §tiri pesniSke zbirke: RoZbi od istok (Otroci z vzhoda) leta 1992 skupaj
z Borisom Cavkovskim, za katero je prejela nagrado za pesniski prvenec; Ognot na
bukvite (Ogenj ¢rk) leta 1994, izgrizani nokti (Zgrizeni nohti) leta 1998 ter leta 2001
zbirko Nobel protiv Nobel (Nobel proti Nobelu), ki je v makedonséini in angles¢ini
iz§la tudi v elektronski obliki. Istega leta je v Romuniji iz§el prevod izbora njenih
pesmi Meta-s panzurare de meta-tei (Meta-obeSan je na meta-lipo), za katerega je na
FestivaluPoesis v Romuniji prejela nagrado za najbol jSo pesnisko zbirko. Leta 2000 je
pripravila antologijo mla j$e makedonske poezije 20.mladi,m@k.poeti.00. Njene pesmi
so prevedene v ve¢ kot petna jst jezikov. Poleg pisanja se ukvarja tudi s prevajanjem
— prevaja romunsko in slovensko knjizevnost. V sloven$éini je v prevodu Ale§a Mu-
starjaiz§la njena pesniSka zbirka Nobel proti Nobelu (L jubljana: Center za slovensko
knjizevnost, Aleph, 2004). 1z Makedonije je tudi pesnica METODA POSTOLSKI
KOSIR. V slovens€ini je izSel prevod njenega dela Zarenje (Ljubljana: Media Pool,
2002). Pesmi je prevedel Ljuben Dimkaroski, avtorici spremnih besedil pa sta Milena
Fornazari¢ in Manca KoSir.

Med priseljenskimi avtorji v Sloveniji, katerih dela so pri nas iz$la v slovenskem
prevodu, sta tudi dve avtorici, ki ne prihajata iz biv§ih jugoslovanskih republik. ERICA
JOHNSON DEBELJAK se je rodila v San Franciscu v ameri$ki zvezni drzavi Kali-
fornija. Na Columbia University v New Yorku je diplomirala iz francoskega jezika in
nekaj let kasne jc magistrirala iz financ na New York University. Zivela je v Parizu in
Ziirichu, od leta 1993 pa Zivi v Sloveniji. Eseje in kolumne o kulturi in vsakdan jem
Zivljenju objavlja v Sloveniji, v Ameriki, na Finskem, v Makedoniji, Bosni in na Ma-
dzarskem. Prevaja iz slovens¢ine v angle§€ino. V slovenskem prevoduJane Cedilnik sta
1z8li njeni deli Tujka v hisi domacinov (Maribor: Obzorja, zbirka Znamen ja, 1999) ter
Srecko Kosovel: Pesnik injaz (Ljubljana: Studentska zalozba in Liberalna akademija,
knjizna zbirka Posebne izda je, 2004). Slovaska pisateljica in prevajalka STANISLAVA
CHROBAKOVA REPAR (1961) je v sloveni¢ini doslej doZivela objavo prevoda dela
z naslovom Angelske utopije (Ljubljana: Drustvo Apokalipsa, zbirka Fraktal, 2003),
ki gaje v sodelovan ju z avtorico prevedla Spela Svarnel, avtorica dodatnega besedila
je Libora Oates-Indruchova.

Iz pregleda objavljenih prevodov literarnih del priseljenskih avtor jev je razvidno,
davecinaavtor jev priha jaiz republik nekdanje Jugoslavije. Med delije najve¢ pesniskih
zbirk, nekaj je proze in esejistike. Veliko pesniskih zbirk je pri nas iz§lo v dvojezi¢ni
izdaji — v izvirniku in slovenskem jeziku. Kar se tice zalozb, lahko ugotovimo, da so
priseljenski avtor ji svoja dela izda jali prizelo razli¢nih zalozbah in drustvih, nekatera
dela so iz§la v samozalozbi. Med vsemi zaloZniki $e najbol) izstopa Kulturno drustvo
Mariborska literarna druzba, ena njenih dejavnosti pa je prav manjSinski program, ki
ga predstavljajo izdaje literarnih del man Sinskih literatov v Sloveniji. Ale§ Debeljak
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sc v svojem eseju Koncentriéni krogi identiter spominja ¢asov pred razpadom Jugosla-
vije, ko je vecina pomembnih slovenskih literarnih del nasla svoj krog zainteresiranih
bralcev onkraj meja slovenske republike in prihajala med bralce v Zagrebu, Sarajevu,
Beogradu, Skopju... Ti bralci niso bili delezni zgolj prevodov zapovedanih klasiénih
del, pa¢ pa tudi §tevilnih izdaj majhnih zalozniskih hi§, posebnih knjiznih seri}, revij
in antologij, ki so pogosto in z veseljem izdajale slovenska literarna dela po vsej bivsi
Jugoslaviji. Nobenega dvoma torej ni, da hrvaski, makedonski in srbski bralci pozna jo
slovensko literaturo bolje kot kdorkoli drug izven slovenske drzave. (Debel jak 2004:
92) Ob tem pa je treba poudariti, da majhno $tevilo slovenskih izdaj oziroma prevodov
iz knjizevnosti drugih bivih jugoslovanskih republik pogosto utemeljujcjo ravno z
‘blizino jezika’, ¢e§ da slovenski bralci ta dela berejo v izvirniku, vse pogosteje pa
nnckdan )i Jugoslovani beremo drug drugega v angle$¢ini.« (Debeljak 2004: 92)

SKLEP

Knjizevnost prisel jencev poleg dialoskosti med kulturama (kulturami) opredeljuje
tudi prestopanje meja — kulturnih, etni¢nih, nacionalnih. Vsaka kultura deli prostorna
‘svoj’ notranji prostor in ‘njihov’ zunanji prostor. (Lotman 2001: 131) Meja pa pomeni
obenem lo¢evanje in zdruzevan je. Knjizevnost priseljencev je vedno del obeh kultur,
je dvojezi¢na in vecjeziéna in obenem mehanizem za prevajanje tujih besedil v ‘na¥’
jezik, s ¢imer le-ta postajajo del notranjosti, ob tem pa ohranja svoje znacilnosti.
(Lotman 200!: 136, 137) Delo, ki prestopa meje oziroma je na mejah kultur, je vselej
sreanje z ‘novim’, kinidel nepretrgane zveze med preteklost jo in sedanjostjo. Pomen
‘novega’ pa postane razviden s prevajan jem kulture.(Bhabha 1994: 7) Vse, kar prehaja
od zunaj, z one strani meje, je pojmovano kot besedilo iz druge kulture in zato zahteva
prevajanje. (Lotman 2001: 140) Za literarna dela priseljenskih avtor jev lahko re¢emo,
da so obenem ‘zuna)’ in ‘znotraj’, zaradi ¢esar je njihovo prevajanje v slovenscino §e
toliko bol) pomembno in nujno. Seveda imamo tu v mislih prevajanje v dobesednem
smislu (prevajanje tekstov) in obenem prevajanje iz kulture v kulturo oziroma iz dvech
kultur v eno. Poleg tega pa je treba poudariti, da so mnogi priseljenski avtorji tudi
knjizevni prevajalci, ki bodisi prevajajo slovenska literarna dela v tuje jezike ali tuja
v slovens¢ino. Tako razli¢nih kultur ne povezujejo samo enkrat (s pisanjem v dveh
kulturah/iz dveh kultur), temve¢ dvakrat — v svojih literarnih delih in prevodih.
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SUMMARY

SLOVENIAN TRANSLATIONS OF LITERARY WORKS BY IMMIGRANT
AUTHORSAFTER THE YEAR 1990

MaruSa Mugerli

The counts of the population after the Second World War prove that in Slovenia we
can talk about ethnic plurality. The most immigrants came to Slovenia from other republics
of former Yugoslavia. According to the 2002 Slovenian census the share of the persons
who did not state Slovenian ethnicity was 17 %. The largest groups of immigrants living in
Slovenia represent the Serbs, the Croats, the Boshniaks, the Muslims and the Bosnians. All
other ethnicities together constitute less than [ % of the population in Slovenia.

Among immigrants living in Slovenia there are several foreign’ writers (and other
artists ). The literary work by immigrant writers in Slovenia has not been often discussed,
has not been object of scientific and critical debating and has not been treated as a (spe-
cial) part of literary system. This is also connected with the question of the volume and
the limits of national literature. Literary work by immigrant writers is part of two cultures
— the source culture and the ‘new’ culture — irrespective of which language (Slovenian or
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‘foreign’) it is written in. Immigrants of the first generation are mostly not bilingual and
they create in their mother tongue(s). T he integration of foreign language literature of the
immigrant minorities — by translation and evaluation— has an important role in the proc-
ess of establishing a complex joint culture in a modern multi-ethnic state. Literary work
by immigrant writers on one hand indeed is part of two cultures, but on the other it often
finds itself 'somewhere in-between’, between two cultures and does not belong to any of
them. One of the reasons for this position is undoubtedly the problem of non-translating.
Literary translation is very often stated as the most important factor of interacting between
national literatures and is also very important for the formation of cultural identity. Also
it is no longer understood simply as a transfer between two languages, but wider as a
transfer between two cultures. Literary work by immigrant writers as part of two cultures
puts us in a paradoxical situation — by representing source and target culture in which it
is actually translated. 1t is seen that literature by immigrant writers fulfils three roles — it
represents ‘foreign /other culture, home/autochthon culture and it represents itself as the
third type of literature or culture.

The most immigrant authors living and writing in Slovenia come from other republics
of former Yugoslavia. In my research I have found seventeen authors who wrote their lit-
erary works in their mother tongue and whose works were translated into Slovenian and
published in Slovenia after the year 1990. T he authors are Josip Osti, Sara Memié, Rade
Vuckovac, Senada Smajic, Ismet Bekric, Petra P. Aleksic, Jure Drliepan, Jordan Stavrov,
Nebojsa Ignjatovié, Ana Ristovic, Jadranka Mati¢ Zupancic, Viadimir Veki¢, Ljiuben Dim-
karoski, Lidija Dimkovska, Metoda Postolski Kosir and two women-writers who are not
from former Yugoslavia—from USA Erica Johnson Debeljak and from Slovakia Stanislava
Chrobdkova Repar.
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SLOVENSKI SELITVENI TOKOVI V NEMCILJO IN
SPREMINJANJE VLOGE SLOVENSCINE

Saska Stumberger*

COBISS 1.0]

1ZVLECEK

Slovenski selitveni tokovi v Nem¢ijo in spreminjanje vlioge slovenicine

V ¢lanku so pojasnjena poimenovanja za Slovence v Nemciji, ki so povezana z naci-
nom prestopa meje (legalen — nelegalen), z vzroki selitev (ekonomski — politi¢ni) in s
trajanjem bivanja (zaCasno — stalno). Zacetek zgodovinskega pregleda je v 19. stoletju,
tezisCe raziskave pa jc €as po drugi svetovni vojni. Opis selitvenih tokov in Zivlenja v
Nemc¢iji temelji na clankih, ki so iz8li v slovenskih revijah in €asopisih, ter na pogovorihs
Slovenci v Nem¢iji. Posebno natanéno so opisani dogodki, raziskave in ¢lanki v medijih,
ki so v Sloveniji (Jugoslaviji) in Nem¢iji vplivali na spreminjanje vioge slovenséine ter
odnos do dvo jezi€nosti.

KLJUCNE BESEDE: Slovenci v Neméiji, zdomci, izseljenci, migracije, dvojezi¢nost,
slovens¢ina

ABSTRACT

Slovenian migration streams to Germany and the changing of role of Slovenian
language

Explained in the articlc are terins denoting Slovenians in Germany that are linked with
the manner of crossing the border (legal— illegal), causes for migrations (economic — po-
litical), and with duration of staying (temporary — permanent). The historical survey be-
gins with the 19* century while the centre of the research is the time after World War I1.
The description of migration streams and life in Germany is based on articles published
in Slovenian magazines and newspapers and on interviews with Slovenians in Germany.
Particularly precisely described are events, researches and articles in the media that have
influenced in Slovenia (Yugoslavia) and in Germany on the changing of the role of Slov-
enian language and attitude towards bilingualism.

KEY WORDS: Slovenians in Germany, migrant workers, emigrants, migrations, bilin-
gualism, Slovenian language
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1 UVODNO RAZMISLJANJE O SLOVENCIH PO SVETU'

Do Slovencev po svetu je imela drzava v preteklosti razli¢en odnos. Z osamo-
svojitvijo se je sodelovan je med matico in Slovenci po svetu izboljSalo, ¢eprav se §e
vedno ni spremenila miselnost, po kateri so tisti, ki so odsli, za narod izgubljeni. Sami
se ne vidijo tako in prav bi bilo, ¢e bi jih tudi mi videli drugace, kot priloznost. O tem
je razmisljal dr. Matjaz Klemengi¢: »Zal se Slovenci v Sloveniji nc zavedajo pomena
izseljenstva. Na§ Solski sistem namre¢ ne posveca dovol j pozornosti kulturnemu ustvar-
janju, nastajanju izsel jenstva in vsemu, kar slovensko izsel jenstvo predstavlja po svetu.
/.../ Uspeh bi bil, da bi se Slovenci zavedli, kak$no bogastvo je to, da imamo izsel jence.
Ne pa, da pojav izsel jenstva tako kot eden mo jih kolegov oznacujemo za rakasto rano
slovenstva« (Rodna gruda 49/4, 8-9, 2002, intervju z dr. Matjazem Klemencicem).

2 POIMENOVANJE SLOVENCEV V NEMCLJI .

Ko za¢nemo raziskovati Slovence po svetu, se najprej sreamo z mnoZzico poime-
novanj za ljudi, ki so iz Slovenije odsli. Za Slovence v Nemc¢iji to velja Se toliko bolj,
kajti zgodovina presel jevanj v to drzavo je dolga, spremljalo pa jo je veliko sprememb.
Zaponazoritev problematike navajam primere rabe in razli¢ne pomene izrazovemigrant,
zdomec, izseljenec in diaspora.

2.1 Emigrant

Pojem emigrant je v slovens¢int politi¢no obremenjen.? Po letu 1945 je nastala
sintagma »sovrazna emigracija«, s katero so oznacevali politi¢ne emigrante in vse
izsel jence, ki se niso strinjali s sistemom v domovini. To je vnaSalo razpoke med izse-
ljenstvo, saj so se Slovenci po svetu zdruzevali po politiénem in ideoloSkem nacelu.

Za ponazoritev rabe sem pregledala ¢lanke v Rodni grudi in ugotovila, da so v
70. in 80. letih izraz uporabljali za Slovence, ki se niso strinjali s takratnim politi€énim
sistemom.?

' Razprava je priredba avtoritinega magistrskega dela Slovenscina pri dvojezicnih Slovencih v
Nemciji, Ljubljana, Filozofska fakulteta, 2004, ki je nastalo pod mentorskim vodstvom red. prof.
dr. Ade Vidovi¢ Muha.

2 SSKJ: emigrant-am (a a)kdor se izseli v tujino, zlasti iz politiénih vzrokov; begunec, izseljenec:
emigranti so izdajali svoj asopis; amnestija za veino vojnih in povojnih emigrantov; ob revo-
luciji se je razkropilo po svetu veliko ruskih emigrantov / ekonomski emigrant; verski emigrant.
(Podértala S. 8.)

3 Ocitno je, da se za to akcijo (opozorilo delavcem, naj ne vartujejo v jugoslovanskih bankah, op.
S. 8.) skriva nasa sovrazna emigracija /.../ (Varéujmo pri domaéih bankah! Rodna gruda X1X/3,
21, 1972); Zal moram zapisati, da nekateri ljudje, ki 2e dolga leta Zivijo v tujini, menijo, da bolje
poznajo razmere v Sloveniji, kot jih poznamo mi, ki tukaj stalno Zivimo. Seveda se pri tem poslu-
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2.2 Zdomec

Izraz zdomec* so uporabljali za delavce, ki so se za¢asno zaposlili v tujini in
naj bi se po krajSem Casu vrnili: »Kot zdomce opredeljujemo osebe, ki imajo stalno
prebivali§¢e v domagi drzavi, vendar zaradi dela ali $tudija zacasno bivajo in delajo v
tujih drzavah ter se nameravajo po dolo¢enem ¢asu vrniti domov. K tem pri§tevamo
$e njihove druzinske ¢lane. Drugi izraz zanje so *delavci na za¢asnem delu v tujini in
njihovi druzinski ¢lant’« (Zupancic¢ 1999: 43).

Izrazje nastal nacrtno, ob njegovem nastanku je o njem spregovorila tudi jezikovna
komisija Dela (Stefan Kali$nik, Stane Ivane, JoZe Snoj, Herman Vogel, Albert Papler,
Joze Kranjc, Janez Dular), ¢lanek pa je pod naslovom Jzseljenec, zdomec, zdomarizSel
v Rodni grudi (XVIII/4, 21, 1971):

Beseda »zdomec« je v Sir§i slovenski javnosti »doma« Sele kako leto in tu
Jo uporabljamo samo za zaznamovanje pomena »nas ¢lovek na delu v tuji-
ni«. Ze vec let prej so se z njo poimenovali nasi povojni politicni emigranti,
vendar se njihov izraz v Sloveniji ni prijel in beseda »zdomec« v jezikovni
zavesti vecine Slovencev nima zveze s pomenom »politicni emigrant«, tem-
vec poimenuje novejSega yekonomskega emigranta« (Ze to okorno poimeno-
vanje zdvema tujkama opominja, da je zadnji cas za vpeljavo gibcrnejSega in
domacega izraza). Beseda se nam zdi posrecena in nu jno potrebna, zato bi
bilo dobro, ¢e bi jo sprejela vsa mnoZicna obcila, po njih pa tudi vsi drugi,
ki se najvec ukvarjajo z vprasanji zdomstva (nasi zavodi za zaposlovanje,
predstavnistva v tujini idr.).

Izraz se je prijel in ga v Rodni grudi v 70. in 80. letih pogosto beremo.’ Vprasanje
rabe poimenovan ja se je znova pojavilo v 90. letih, kajti zdomci, ki so prvotno res samo
zacasno od$li v tujino, se miso vracali. Leta 1997 so v Rodni grudi opozorih tudi na

2ujejo »alarmantnih« informacij nam nenaklonjenih krogov, emigrantskih in tujih, ki dogajanja
v Jugoslaviji namerno napacro razlagajo in viasih zavedejo tudi tistega bralca, ki resnico dobro
pozna (Joze PreScren, Poskusi postenosti? Rodna gruda XIX/10, 2, 1972); Tako je na primer 25.
11 1978 v Frankfurtu 300 pripadnikov fasisticne emigracije demonstriralo po ulicah in nosilo
50 transparentov z gesli, ki grobo Zalijo tovarisa Tita — predsednika tje drzave, kar je po zaho-
dnonemski zakonodaji prepovedano (Jancz Stanig, Dve vrsti terorizma? Rodna gruda XXVI/3, 5,
1979); Mitja Ribi¢ié je v svojem govoru tudi ostro zavirnil poskuse raznih emigrantskih skupin /.../
(Joze PreSeren, Urednik vam, Rodna gruda XXVIU/2, 2, 1980). (Podértala S. S.)

SSKI: zdomec ~-mca m (o) kdor se za€asno izseli v tujino zaradi dela, zaposlitve: zdomci so usta-
novili svoje drustvo; potovanja zdomcev v domovino. (Podértala S. S.)

Otroci zdomcev potrebujejo pomoé (Rodna gruda 26/4, 19, 1979); Srecanje z vrstniki nasih zdomcev
(Rodna gruda april 26/4, 22-23, 1979); Devizna novost za zdomce (Rodna gruda 26/4, 22-23),
Klubi zdomcev (Rodna gruda 2615, 19, 1979); Cesta zdomcev — evropsko vprasanje (Rodna gruda
28/6, 12, iz Gospodarskega vestnika, 1979), /.../ zdomski Slovenci pripravili spored (Rodna gruda
XXIX/6, 11, 1982).
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ta problem, vendar pa niso predlagali nobenih reSitev (Janez Rogelj, Kaksna matica v
bodoce, Rodna gruda XL1V/2, 10, 1997):

Delitev izseljencev na politicne in ekonomske je v odnosu med Republiko
Slovenijo in izseljenci nepomembna. Samo po sebi je tudi razumljivo, da je
treba nehati uporabljati izraz pzdomec, ki je preZivet, saj se ga je upora-
bljalo v poznih 60. letih za kategorijo delavcev na zacasnem delu v tujini,
uporabljal pa ga je tdi del 1. i politicnih izseljencev. (Podértala S. S.)

Priporocila se v Rodni grudi niso drzali in od srede 90. let za nekdanje delavce
na zacasnem delu v tujini rabijo izraz zdomci (pogosto v narekovajih),® poleg tega pa
najdemo tudiizraz izseljenec (s pojasnilom),” ki so ga prej uporabljali samo za Slovence
v prekomorskih drzavah.

2.2.1 Zdomstvo

Izrazzdomstvo ima Se bolj neustal jeno rabokot zdomec. Pogosto so ga uporabljali,
ko so pisali o beguncih, ki so bili prisiljeni zapustiti drzavo iz politi¢nih razlogov,? in
Slovencih v Argentini.®

Tudi volitve slovenskih zdomcey na obmocju Stuttgart so hile letos izredno polnostevilno udelezZene.
Baden-Wiirttemberg je hil Ze ve¢ let znan po izredno pasivai kulturnopoliticni dejavnosti in ignori-
ranju kolektivne dejavnosti med zdomci (Joze Kontari€ek, Rodna gruda XLIV/2, 38, 1997); Leva
Detela, slovenskega ‘zdomskega 'pisatelja (Rodna gruda XLIV/3, 45, 1997); /.../ koliko zdomcey,
ki so tujki v konkretni druzbi (Rodna gruda XLIV/S, 37, 1997, iz Berlina); Kronika slovenskega
kulturrega drustva Lipa v Landskroni, najstare jSega ‘zdomskega’ drustva (Rodna gruda XLV/10,
38,1998, ust. 1968); Zdomci, ki prehitevajo stroko (Rodna gruda XLVI/1, 8, 1999, iz Brazilije);
Stirinajst let ze poucujem otroke nasih izseljiencev, ki so bili poprej vzdomcic, z namero, da se
po sedmih letih vrrejo (Rodna gruda 46/6, 8, 1999, ugitelj Dusan Cegovnik); /.../ dobro poznate
polozaj nasih zdomcey v zahodnoevro pskih drzavah (Rodna gruda46/10, 9, 1999); /. ./ zanimanje
oblasti za zdomce (ki so bili nekdaj edini dovoljeni priliv tujega kapitala) kar nekako presahnilo
(Rodna gruda 47/2, 45, 2000); V »klasicnih zdomskih drzavah« Evrope, Avstriji, Nemclji, Svici,
Svedski, $tevilo ucencev iz leta v leto upada, kar sodi k normalnemu razvoju (Rodna gruda 47/10,
6, 2000, Melita Steiner). (Pod¢rtala S. g.)

Evropski yzdomci«, ki so po nekaj desetletjih bivanja na tujem postali pravi izseljenci (Rodna
gruda 48/11, 7, 2001); /.../ je Sel v svet, med slovenske izseljence, pravzaprav zdomce v Nemcijo
(Rodna gruda 49/8-9, 11, 2001). (Podértala S. §.)

Rozina Svent: Slovenski tisk v zdomstvu po letu 1945: od begunskih taboriic preko naselitvenih
sredis¢ po svetu v maticno domovino. Ljubljana: Svetovni slovenski kongres, Narodna in univer-
zitetna knjiznica, 1991 (Podértala S. S.)

* WGlobokozdomstvo« po ustanovitvi SKA, 1954 (Rodna gruda XLXII1/3, 8, 1996); France Papez:
Zapisi iz zdomstva. B. A.., 1976, Ljubljana, 1992, V Papezevih delih obcutimo njegovo nenehno
razpetost med domovino in zdomstvom, ki ga tolmaci z izrazom biti-z-doma. Vendar se v tem
svojem zdomstvu ne pomiluje, ampak skusa doseci neko novo kvaliteto (Rodna gruda XL XI111/7,
10, 1996); /../ mi bili vsa dolga leta zdomstva edini tolaznik (Rodna gruda XLIV/12, 2, 1997).
(Podirtala S. 8.)
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2.3 Izseljenec

Izraz izseljenec'® so v Rodni grudi najprej uporabljali za Slovence, ki so odsli v
prekomorske drzave za stalno,'' v 80., e bolj pa v 90. letih, ko je bilo jasno, da se tudi
vecina dotedanjih zac¢asnih zdomcev ne bo vrnila, pa ga zacnejo uporabljati tudi za
Slovence po Evropi.'*

Po pregledu ¢asopisnih ¢lankov se seveda postavi vprasanje, kako poimenovati
Slovence v Nem¢iji. Izseljenci ali zdomcei? Kaksna je razlika? Kaksni so kriterij?

Uradniki so za kriterij izbrah drzavljanstvo. Po tem gledanju naj bi izscljenci
imeli drzavljanstvo drzave, v katero so se priselili, zdomai pa drzavljanstvo Slovenije.
Locevanje sc mi ne zdi smiselno, kajti vzroki za sprejem drZavljanstva so obicano
gospodarske narave, v Nem¢iji na primer za delo v drzavnih sluzbah (t. 1. uradniki,
nemsSko Beamte) zahteva jo nemsko drzavljanstvo. Slovenci in drugi tujci so problem
najprej reSevali z dvojnim drzavljanstvom, kar je sedaj prepovedano®? in tistim, ki
ga kljub temu imajo, ob odkritju grozi, da bodo izgubili nemskega. Po novi nemski
zakonodaji se morajo tujci in njihovi otroci (ko dopolnijo 18 let) odlo¢iti za eno drza-
vljanstvo, ¢esar pa vsi ne upoStevajo, tako da ocenjujejo, da je leta 1999 imelo dvojno
drzavljanstvo dva milijona ljudi. Anton Strojan (Vukovi¢ 1999: 119) meni, da gaima
tudi deset odstotkov Slovencev.

10 SSKJ: izseljenec -nca m (e) kdor se izseli v tujino: jugoslovanski izseljenci v Ameriki izdajajo veé
casopisov / ekonomski, politiéni izseljenci; izsel jenec povratnik / radijska odda ja za nade izseljence.
(Podértala S. S.)

YV Rodni grudi uporabljamo najveckrat besedo izseljenec, vendar pa s tem mislimo nase ljudi, ki
so se za stalno izselili iz domovine in Ze pred davaimi leti ali pa se Se danes za stalno izseljuje jo
(Rodna gruda XV111/4, 21, 1971, urednistvo). (Pod¢rtala S. S.)

12 Slovenski izseljenci, ki jih je na Svedskem okrog pet tisoé (Rodna gruda XXVI/7,27, 1979); Ivan
Kramberger, od leta 1963 izseljenec v Zvezni republiki Nemciji (Rodna gruda XXX/12, 16, 1983);
/'../ slovenske izseljenske katoliske Zupnije (Rodna gruda XLXII/5, 2, 1996, o Nemé&iji); /../
slovenski clovek, kise izseli, Zrtvuje svojo narodno zavest v korist gmotne blaginje (Rodna gruda
XLXIIL/S, 2, 1996, 0 Neméiji); /. ./ sin slovenskih izseljencev v Nemciji ( Rodna gruda XUXIIL/5, 6,
1996);/.../ njegovi starsi se pravzaprav nikoli niso smatrali za izseljence (Rodna gruda XLXII/S,
6, 1996, o Nem¢&iji);/ .../ slovenski izseljenski duhovnik v Bel giji in na Nizozemskem (Rodna gruda
XLXI/S, 6, 1996); Ne pocutim se kot izseljenec (Rodna gruda XLXIIN/6, 36, 1996, o Svici)/../
protestiral proti nazivu Slovenska izseljenska matica, ¢e$, da s tem pravzaprav sami in umetno
iz nasih ljudi na wjem delamo izseljence (Rodna gruda XLXII/6, 36, 1996, o Svici); razstavo
so si ogledali tudi nasi izseljenci v Nemdciji (Rodna gruda XLXI111/8-9, 39, 1996); /.../ srecanja z
izseljenci udelezil (Rodna gruda XLI/12, 36, 1995, o Neméiji). (Podértala S. S.)

'3 y:Dvojno drzavljanstvo je kljub nemski prepovedi mogoée dobiti. Doma je potrebno zahtevati izpis
izdrZavne knjige, potem-na uradu povedati, da je prislo do zamude in izdajo potrdilo« (Vukovi¢
1999: 119).
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2.4 Diaspora

Izraz Slovenci v diaspori™ se v primerjavi z zdomei in izsel jenci uporabl ja veliko
redkeje. Prvotno je bil izraz omejen na zidovstvo, v Rodni grudi pa sem ga zasledila
od 1999.5% Izraz so uporabljali odgovorni za Slovence po svetu, kadar so se Zeleli
izogniti negativnim konotacijam in nejasnostim, ki jih s sabo prinasata izraza zdomec
1n emigracija.

2.5 Nemski izraz

Tudi v Nem¢iji so seukvarjali s poimenovanjem prisel jencev. Najprej so za delavce,
ki so prihajali na delo v Neméijo od 1955 do 1973, uporabljali izraz Gastarbeiter
(gostu joci delavec). Prvotno so naértovali, da se bodo delavci priseljevali po kroznem
principu za ¢as od treh do petih let, potem pa bodo po potrebi dali moznost novim.
Druzine delavcev so zato najprej ostale v domovini, kamor naj bi se vrnili tudi delavci.
Da bi zagotovili krozenje, so delavcem dajali celo pomo¢ za reintegracijo, vendar
krozni sistem ni deloval in kasneje so zahtevali priselitev druzin (Althammer 1997
25, 26).

Ko je postajalo vse bolj jasno, da se delavci ne bodo vrnili, je postal izraz Ga-
starbeiter neprimeren. Zato je leta 1971 kolnski radio objavil nagradni razpis, v
okviru katerega so iskali novo ime za tuje delavce. Oglasilo se je 32.000 ljudi, ki so
poslali 2.400 predlogov. Komisija je izbrala naziv ausldndischer Arbeitnehmer, tuji
delojemalec (Slavko Fras, Tujci kot »eu-roboti«, Rodna gruda XVIII/3, 19, 1971), ki
pa se ni uveljavil.

3 SLOVENSKE SELITVE IN POLOZAJ SLOVENSCINE V NEMCLJI

Za evropske selitvene tokove velja, da potekajo od juga proti severu in od vzho-
da proti zahodu. Tudi Slovenci so sledili tem tokovom, najbolj mnozi¢no pa so se

4 SSK1J: diaspora -e Z (a) narodnostna ali verska skupnost, ki Zivi raztresena na ozemlju druge
narodnosti ali vere: katoliSka diaspora v Srbiji; slovenska diaspora v Ameriki / Ziveti v diaspori;
polozaj Zidov v diaspori.

5 Menim, da bi lahko govorili o okrog 15.000 pripadnikih politicne diaspore (pretezno Argentina,
manj Kanada, ZDA in Avstralija) (Rodna gruda 46/3, 3, 1999, ur. JoZe PreSeren); Za okrepitev in
krepitev slovenske diaspore (Rodna gruda 46/5, 6, 1999, dr. Anton Bebler, predsednik SIM); V
diaspori smo bili navduseni nad nepricakovano demokratizacijo in osamosvojitvijo (Rodna gruda
46/7, 3, 1999); Diaspora — vec kot le folklora (Rodna gruda 48/5, 27, 2001); Delo za Slovence
po svetu je gotovo bolj zahtevno kot delo mo jih kolegov v Sloveniji. Tukaj je veliko duhovnikoy,
tam pa je diaspora /.../ (Rodna gruda 48/12, 11, 2001, 3kof Alojzij Uran); Priseljenci iz diaspore
dobrodosli (Rodna gruda 49/4,3,2001). (Podértala S. §.)
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izseljevali v treh obdobjih. Po ¢asu preseljevanj delimo slovenske izsel jence na tiste,
ki so se preselili pred prvo svetovno vojno, med obema vojnama, po drugi svetovni
vojni pred uveljavitvijo odprtih drzavnih meja (do sredine 60. let) in po tem obdobju
(Klemenci¢ 1996: 391).

3.1 Pred letom 1945
3.1.1 Pred prvo svetovno vojno (1880-1913)

V 80. letih 19. stoletja so odhajali rudarji v Porurje in Vestfalijo. Pridobivanje
delavcev je bilo dobro organizirano. RudniSke druzbe so najemale agente, ki so inte-
resentom placali pot, obljubljali vi§je mezde, trdno valuto, vi§ jo kupno mo¢. Delavci
so nato domov posiljali denarne nakaznice, mnogi pa so s seboj v tujino odpeljali tudi
druzine. Najpogostcje so se izseljevali nezaposleni rudarji in delavcei iz rudarskih delov
slovenske Stajerske, iz Trbovelj, Hrastnika in Zagor ja, prihajali pa so tudi iz okolice
Ljubljanc, Celja, Brezic in Ptuja (Wemer 1985: 77).

»Rudarska obmo¢ja so potrebovala vedno nove generacije delovne sile, kajti
potomei rudarjev in drugih tezkih poklicev vec¢inoma niso bili pripravljeni sprejeti
poklica starSev, temve¢ so se vzpeli po druzbent lestvici v druge, fiziéno manj naporne,
bolj ugledne in praviloma tudi bolje placane poklice. Zelo pogosti so bili tudi meSant
zakoni otrok izsel jencev, medtem ko so se star$i v prvi izsel jenski generaciji Se precej
drzali skupaj« (Zupanci¢ 1999: 40).

Delavci so Ziveli v strnjenih delovnih kolonijah ob Renu terpritokih Lippe in Ruhr
(Duisburg, Hamborn, Essen, Bottrop, Gladbeck, Wanne, Dortmund) (Drnovsek 1993:
370). O njih je v Sloveniji prvi pisal Janez Evangelist Krek leta 1899 v Vestfalskih
pismih.

3.1.2 Prva svetovna vojna (1914-1918)

Prva svetovna vojna je ustavila odhajanje delavcev v Nemcijo, nekateri so se
odzvali vpoklicu avstrijskih oblasti in odsli v vojno.

3.1.3 Med obema vojnama (1919-1939)

Med obema vojnama je tiste, ki so zeleli oditi iz Slovenije, najprej prizadela
omejitev priseljevanja v ZDA. Od leta 1921 so se v ZDA smeli priseliti trije odstotki
pripadnikov po ljudskem Stetju 1910, leta 1924 pa je Amerika uvedla kvotni sistem
glede na leto 1890. Za Jugoslavijo je to pomenilo, da bi se lahko izselilo do 1000 ljudi,
kar jec pomenilo, da se jih bo ve¢ izselilo v evropske drzave.

16 7a podroben opis izseljevanja pred drugo svetovno vojno gl. Slavec (1982: 29-42).
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Po prvi svetovni vojni je bilo v Vestfaliji 40.000 Slovencev, od 1921 do 1923,
v ¢asu politi¢ne in gospodarske krize v Nemdiji, jih je veliko od$lo proti zahodu, na
rudarska obmo¢ja Limburga (Belgija, Nizozemska) in v severovzhodne dele Francije.
Del jih je ostal v Nem¢iji, le malo se jih je vrnilo v Slovenijo.

Poletu 1923 so se v Nem¢ijo spetprisel jevali novi delavcei. Glavnaizsel jenska okol ja
so bila »Zasav je s SirSo okolico (rudarji), Primorska pod Italijo in Prekmurje (sezonski
delavci). Med izsel jenci je bilo najve¢ ckonomskih izseljencev (trajnih in za¢asnih), sledili
so Jim politi¢ni(komunisti), zlastimoé¢na pa je bila skupina, k jer so se prepletali ekonomski
vzroki s politiénimi in raznarodovalnimi (Primorci)« (Dmovsek 1995b: 294).

[zseljencemse je Zivljen je izboljSalo leta 1 928, ko je Jugoslavija zNem¢ijo sklenila
meddrzavno socialno pogodbo (berlinsko konvencijo), ki je urejala vprasanje zascite
in pravic izsel jencev na socialnem podro¢ju. Jugoslovanska zakonodaja iz tega leta ni
dovoljevala dvojnega drzavljanstva, zato se je veliko delaveev odlo¢ilo za nemsko. V
istem letu so zaprli del rudnikov v Vestfaliji, kar je zelo prizadelo delavce.

Od leta 1929 do 1933 je trajala velika svetovna gospodarska kriza in mnoge
delavce prisilila k vrnitvi. Od 1930 do 1932 se jih je vrnilo 9.447. Tisti, ki so ostali,
so se zelo hitro asimilirali. Leta 1930 dve tretjini mlajSega rodu nista znali slovensko.
Vzroki za asimilacijo so bili:

e »dobro znan je nemskega jezika (zlasti prisel jenci pred 1914),

e mesani zakoni, prilagodljivost Slovencev za vklju¢evanje v nemsko druzbo,

e pritiski v ¢asu nacizma« (Drmovsek 1993: 370).

Asimilacije ni zaustavilo niti zdruZevanje v podporuih in kulturnih drustvih niti
pomoc¢ iz domovine (redki slovenski u¢itel ji in duhovniki, brezpla¢no poSiljanje tiska,
organiziranje poletnih otroskih kolonijin izletov v domovino, radijske oddaje). Drzava
ni kazala vecjega zanimanja za izseljence, pomembna pa je bila vloga cerkve.

Vendar pajezikovna prilagoditev ni prinesla vkljuéitve v druzbo. Posamezniki so
bili razpeti med obema drzavama, staro domovino so pozabljali, nove niso mogli spre-
jeti. Se bolj zapleteno je bilo vprasanje druge in vseh naslednjih generacij, posebno pri
otrocih iz meSanih zakonov. PoloZaj opisu je pesem nepodpisanega izsel jenca iz Nemdije,
ki je bila januarja 1931 objavljena v [zseljenskem vestniku (Drnovsek 1995¢: 361):

wlzseljenci smo tujci tu v tujini,

pa tudi tujci v domovini,

kjer dimniki visoki se vzpenjajo v nebo,
v nam tuji domovini ...«

Leta 1933 je Nem¢ija Se vedno sprejemalasezonske in specializirane delavce, zlasti
rudarje in sezonske kmetijske delavce. Od leta 1934 je prisel jevan je urejala jugoslovan-
sko-nemska trgovinska pogodba. Ve¢je skupine novih delavcev so zacele prihajati leta
1937, ko je Nemcija zacela $iriti vojno industrijo. O problemih izseljenstva je I. julija
1937 na prvem slovenskem izseljenskem kongresu v Ljubljani govorila Druzba sv.
Rafaela, ki se je od leta 1907 zavzemala za varstvo katoliskih izseljencev Kranjske,
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Koroske in Primorske. Konec dvajsetih let 20. stoletja je bilo njeno delo obnovljeno.
[zrazili so potrebo po izboljSan ju verske in narodnokulturne vzgoje. Na prvem mestu je
bila socialna vamost, saj zanjo drzava nikdar ni pokazala dovol) zanimanja.”” Katoliska
cerkev je skrbela za izseljence tako, da je ustanavljala katoliska drustva sv. Barbare.
Skrbel jo je vpliv novih idej na slovenske delavce. Zagovorniki socialisti¢nih idej so
se povezovali v nem$kih drustvih in se popolnoma asimilirali. O tem je Ze maja 1900
v Slovencu porocal duhovnik Ivan Knific. Na obisku v Dortmundu je dobil vtis, da
je bila obiskana slovenska druzina ponemdcena, izgubljena za narod, in vemo zvesta
Marxu in Engelsu (Drnovsek 1995a: 18).

V vojnem ¢asu (od 1939 do 1945) je Nemdija olajSala pogojeza sprejem drzavljan-
stva. »V prvivrsti je bilo olajSevan je prejema drzavl janstva v interesu obrambne politike,
sa) so olaj§ave veljale predvsem za vojasko sposobne moske, ki so prevzeli drzavljanstvo
na lastno Zeljo ali na izrecen opomin nemskih organov. V mnogih primerih je prevzemu
drzavljanstva neposredno sledil vpoklic v Wehrmacht« (Werner 1985: 97).

3.1.4 Predvojne selitve v Stevilkah

O Stevilu izseljencev v Nemdiji obstajajo samo ocene. Navajam podatke Slave
Lipoglaviek Rakovec (1950):

Tabela 1: Stevilo slovenskih delavcev v Neméiji pred drugo svetovno vojno

Leto Stevilo izseljencev
Po 1918 40.000

16. junij 1933 | 17.258 jugoslovanskih drzavljanov (ljudsko §tetje v Nemc¢iji),
25.000 (yugoslovanska oblast)

Prvo mnozi¢no izseljevanje se je zacelo v osemdesetih letih 19. stoletja, izsel jenci
pa so bili izu¢eni rudarji in sinovi, ki niso nash prostora na kmetijah. Izsel jevanje je
potekalo organizirano, in sicer so delo rudarjem posredovali agenti. Izseljevanje ni
bilo mnoZi¢no, nacnkrat je prislo po najve¢ sto rudarjev. Vestfalski Slovenci so se ve-
¢inoma asimilirali, vzroki za to so bili slaba skrb jugoslovanske drzave za izseljence,
znanje nems¢ine $e iz domovine in ¢as nacizma, v katerem so poudarjali ide jo »en
narod, enjezik«,'® prepovedali vsa drustva, delavci pa so mnozi¢no sprejemali nemsko
drzavljanstvo.

1" S Francijo Jugoslavijado 1940 ni sklenila meddrzavne socialne pogodbe, zato so »/t/udi tisti, ki so
desetletje ali dve delali v Vestfaliji, se po prvi svetovni vojni zaposlili v severni Franciji, leta 1932
izgubili delo in se potem vrnili domov /.../, izgubili to pravico (pravico do pokojnine, op. S. §.)«
(Drnovsek 1995¢: 383).

8 V ¢asu nacizma je iz§la mnozica knjig, v katerih so poudarjali pomen nemskega jezika in groznjo
meSanja, kar je vplivalo na Slovence in prispevalo k njihovi asimilaciji: » Liehe zur Muttersprache,
1931 (Ljubezen do maternega jezika); Stille Bedrohung unseres dewtschen Volkstums, 1931 (Tiha
groznja na$i nemski narodnosti); Von der seelischen Schadigung durch Zweisprachigkeit, 1932 (O
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3.2 Po letu 1948

Selitve po drugi svetovni vojni lahko razdelimo po vzrokih na politicne in eko-
nomske, po na¢inu prestopame je pa na nelegalne in legalne (po letu 1962)." Obdobje
mnozi¢nih selitev traja do leta 1973, ko so 30. novembra z odlokom prepovedali za-
poslovanje tujih delavcev.

3.2.1 Prviizselitveni val — begunci (1945-1955)

Konec 40. in v zacetku 50. let so se izsel jevali politi¢ni emigranti. Zbirali so se
v begunskih taboris¢ih v Spittalu, Lienzu, Sentvidu ob Glini, Judenburgu, Astenu pri
Salzu (Pucelj 1989: 220), od tam pa odhajali v druge drzave, tudi v Nem¢ijo.

3.2.2 Drugi izselitveni val (1956-1962)

Konec 50. Ict so se politiénim emigrantom pridruzili Se tisti, ki so iskali bol;si
zasluzek. »Kljub temu da se jih je vecina izselila ilegalno, pa te skupine izsel jencev ne
moremo oznadevati kot politi¢ne migrante, sa) jih vecina pred izselitvijo ni bila izpo-
stavljena politi¢nim pritiskom« (Klemenci¢ 1996: 392). Drzavo so zapustili nelegalno
in prisli najprej v Avstrijo. »Od tam so pot nadaljevali prav tako nelegalno ali pa so se
javili pri avstrijskih oblasteh in §h prek zbirnih tabori$¢ v Transkirchenu pri Dunaju,
v Linzu in Salzburgu naprej legalno« (Sket 2000: 7). V tabori$¢a so prisli zastopniki
nemskih podjetij in begunce odpeljali na delo v Porurje (Pucel) 1989: 220).

Do leta 1962, ko je bilo izsel jevan je nelegalno, so odhajali predvsem obme jni pri-
morski in prekmurski Slovenci, ki so se najpre) napotili v Italijo in Avstrijo, potem pa
naprej v druge dezele. V Nemc¢iji so se naseljevali v ve¢jih mestih, najve¢ v Miinchnu,
Stuttgartu, Frankfurtu, Ingolstadtu, kjer je na jve¢ Pomurcev zaposlenih v tovarni Audi
(Korpi¢ Horvat 1992: 86).

3.2.3 Tretjiizselitveni val (1963-1972)

Leta 1963 so uradno odprli jugoslovanske meje. Pri nemskih posredovalnih uradih
za delo in na nemskih konzulatih v Sloveniji so ¢akale dolge vrste. Najprej so delavci
sami iskali delo s pomoc jo prijatel jev in sorodnikov, potem pa so selitve postale organizi-

duSevni §kodi zaradi dvojezinosti); Muttersprache im Selbsterhaltungskampy, 1932 (Matemni jezik
v boju za samoohranitev); Rasse —Sprache — Volksium, 1933 (Rasa — jezik — narodnost); Deutsche
Sprache als Trdger deutscher Geschichte, 1933 (Nemski jezik kot nosilec nemske zgodovine);
Volkserziehung durch Sprachpflege, 1934 (Vzgoja naroda skoziskrb zajezik); Volkstumskampf als
Kamp f der Muttersprache, 1936 (Narodni boj kot boj maternega jezika); Die Stellung der Sprache
im nationalem Bewusstseinder Deutschen, 1941 (PoloZaj jezika v narodni zavesti Nemcev)« (Simon
1979: 203-204).

' nlzseljevanje v Neméijo je bilo sredi petdesetih in v zacetku Sestdesetih let pogosto ubeZnisko,
legalno pa po 1962« (Krcvs 1994: 145).
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rane. Slovenska pod jetja so sama posredovala delavce nem$kim, organiziranih odhodov
na delo je bilo najvec od 1965 do 1975: »Leta 1965 je stopil v veljavo Zakon o tujcth
(Grundsdze der Auslinderpolitik), ki je med ostalim dovoljeval doseljevanje druzin$ele
po treh letih bivanja in dela v ZRN (izjema so bile dezele, s katerimi je ZRN podpisala
dogovore o zaposlovanju), ko so Ze opominjali na nastopajoce probleme, ki so nastali z
zaposlovan jem tujcev — posledice so bile vse zapletene jSe s podaljSevan jem zaposlitvene
dobe (zaposlenim se pridruzijo druzine, stanovanjski problemi, urejevanje izobraZevanja
...)—Invsebolj bremenili drzavo v materialnem in socialnem pogledu, kajtiv ZRN je bila
vedno prisotna bojazen pred nevarnost jo za notranjo varnost, ¢e ne bi uspeli prepreciti
socialne izolaci je tujcev oziroma dvigniti poloZaja tujih delavcev vsaj na stopn jo nemskih
delavcev. Poleg tega se ZRN ni nikoli deklarirala za dezelo priseljevanja in je vztrajala
na nacelu prostovoljne rotacije — vracanje 15 odstotkov tujih delavcev letno, vendar se
je to zgodilo le v krajsi gospodarski krizi 196667« (Slavec 1982: 45).

Jugoslovanska drzava je selitve podpirala, ker je tako zmanjSevala brezposclnost
in s posredovanjem dobro zasluzila. Polozaj delavcev se je izboljsal, ko sta 1969
drzavi podpisali sporazum o reguliranju zaposlovanja in o zavarovanju v primeru
brezposelnosti. To je obdobje najvec jega izselitvenega vala, vzroki za selitve pa so bili
ekonomski.?® Nastal je nov tip migranta, ki je obdrzal drzavljanstvo izvorne drzave, v
drzavi gostiteljici pa je bil obravnavan kot zacasni migrant ali gostujo¢i delavec (nemsko
Gastarbeiter). »Ta politika jugoslovanskih oblasti do izseljencev je bila precej podobna
izseljenski politiki nekdan je Avstro-Ogrske monarhije iz obdob ja pred prvo svetovno
vojno« (Klemenci¢ 1996: 392).

Ocene $tevila Slovencev v Nem¢iji.2! Razlike v ocenah so posledica nepopolnih
podatkov in kaZejo na razli¢na Stet ja (upoStevani so vsi Slovenci ali samo tisti, ki so
odsli legalno).

Tabela 2: Ocene §tevila Slovencev v Nemdiji po drugi svetovni vojni

1965 | 1966 | 1967 | 1968 | 1969 | 1970 | 1971 | 1972 1978 1979
ZRN 1.906 [ 2.181 | 409 | 6.464 | 7.909|5.494|2992
NDR 2 93 242 59
Skupaj 1.906 | 2.183 | 502 | 6.706 | 7.968 | 5494(2992| 12462 |396%**| 256%***
14.210* | 13.842 47.000**

* Rodna gruda XVII/10, 12 (¢lanek iz Jane).
** Ocena, vir: Slovenci v ZR Nemciji, Rodna gruda XX/4, 26, 1973.
(Stevilo zajema vse Slovence v Nemg&iji.)
*** Rodna gruda XVII/10, 12 (¢lanek iz Jane).
**¥** Rodna gruda XVII/10, 12 (Elanek iz Jane).

0 Sigavidel, se je pripeljal z avtom frajer, pa sem si mislil, zakaj ne bi Se jazkaj takega. V Jugoslaviji
takrat Se ni bilo mogoce tako na hitro do avta priti. (Odhod v Nemcijo 1966), (Slavec 1982: 65).

2 Ocene so narejene po Elanku Zaposlovan jev tujini (Rodna gruda X1X/4, 26, 1979, vir Franci Stare)
n primerjane z drugimi virl.
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3.2.4 Upadanje zaposlovanja tuje delovne sile (1973—-1982)

Leta 1973 je Nem¢ijo zajela gospodarska kriza in 30. novembra 1973 so tudi z
odlokom prepovedali zaposlovanje tujih delavcev. Kljub odloku se Stevilo tujcev ni
zman jSevalo; ravno nasprotno, s prenehanjem kroZenja so se v Nem¢éijo priselile Se
druzine delavcev in leta 1974 je Stevilo tujih delavcev v Baden-Wiirttembergu doseglo
viSek. Takrat je 908.000 tujih delavcev predstavljalo deset odstotkov celotnega prebi-

Ko se je zacela kriza, so slovenski delavci na zacasnem deludoma zaceli graditi
hise, tudi zaradi strahu, da bodo odpus¢eni in se bodo morali vruiti v Slovenijo. Kriza
tako pomeni konec priseljevanja novih delavcev, mnogi stari pa so ostajali in k njim
so se priselile tudi druzine. Spremembe so vidne tudi v nemski politiki (Vrata se zdaj
zapirajo z druge strani, Rodna gruda XXVI1/2, 13, 1980, ¢lanek iz Delay:

Bonn je letos napravil preobrat v dosedanji politiki, kajti od stalnega zatrje-
vanja, da ZRN ni dezZela za priseljevanje (kot kaksna Avstralija, Kanada ali
poprej ZDA), marvec le dezela zacasnega bivanja in dela za tujce, je novi
pooblascenec bonske viade za yintegracijo tujih delojemalcev in njihovih
druZinskih ¢lanove Heinz Kiihn (poprej je bil dolga leta ministrski predse-
dnik najvedje zvezne deZele Severno Porenje-Vestfalija) prisel do s poznanja,
da so »gostujoci delavci priseljencic.

Spoznanje v bistvu izhaja Ze vsa zadnja leta iz mnogih anket in podatkov,
ki kazejo, da vsako leto postaja vse vec »gastarbeiterjeva stalnih in da jih
vsako leto vse vec Zeli stalno tudi ostati v ZRN. Za Slovence sicer nimamo
posebnih podatkov, iz domacih porocil o tem, kako redki se vracajo, pa ve-
mo, da jih bo vecina tudi ostala tam.

Nekaj delavcev se je odloéilo tudiza vritev, ki je bila najbolj mnoZi¢na v obdobju
1977-79. Po Titovi smrti leta 1980, ko so se tudi v Jugoslavij)i pokazali prvi znaki hude
gospodarske krize, se je vracanje ustavilo.

V 80. letih se je nadal jevalatudirecesija v tujini, zaradi ¢esarso bili delavci v zelo
jih je 1982 €akala najvis ja brezposelnost v Evropi — 14 odstotkov (Pirjevec 1995: 367).
Jugoslovanska vlada je poloza poskusala izbol j$ati z varéevalnimi ukrepi, prepovedala
je uvoz dragih zdravil, uvedla visoke carine?? in takso na prestop meje.

To je negativno vplivalo na delavce, da niso ve¢ razmi$ljali o vrnitvi, drustva
pa so v novih okoli§¢inah dobila »/.../ novo, $e zahtevnej$o vlogo nosilca nacionalne

22 Leta 1982 so zdomci v Sentilju na pasu med avstrijsko in slovensko me jo pustili za tri tovomjake
blaga. Obvesceni so bili, da se »za zdomce ni¢ ne spremeni«, potem pa se je zgodilo ravno to.
V glasilu Lastovka, ki ga je izdajalo drudtvo iz Ingolstadta, so objavili fotografijo z odvrZzenimi
predmeti na me ji in zahtevali, da odgovomi odstopijo (Kokalj).
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zavesti«, ob ¢emer so se zaceli porajati dvomi, »ali bodo sploh uspela zbrati drugo
in tretjo generacijo nasih zdomcev (postopoma vse bolj izsel jencev)?« (Vrata se zdaj
zapirajo z druge strani, Rodna gruda XXV1/2, 13, 1980, ¢lanek iz Dela).

Na teZave sta opozarjala tudi slovenski Zupnik v Mannheimu? in Janko Moder v
reviji Rodna gruda. Modrov ¢lanek govori o dvojezi¢nosti, vendar paizpostavi negativ-
ne strani, za katere danes vemo, da niso sestavni del dobro na¢rtovane dvojezi¢nosti:

Nasi rojaki na jezikovno mesanih ozemljih ali nasi delavci na tujem to (kako
tezko je nadomestiti mati, op. S. S.) bridko obcutijo pri svo jih otrocih. Sami
so na primer prisli s svojim jezikom v popolnoma tuje jezikovno okolje, ki so
se mu morali cez no¢ prilagoditi, marsikje mukoma, tako da so si na tihem
dali besedo, da bodo svo jim otrokom prizanesli s temi neljubimi izkusnjami
in jih bodo Ze od vsega zacetka vzgajali samo v tujem jeziku.

To nacelo je razumljivo, e Zelimo biti zadnji svojega rodu (poudaril J. M.)
in se v svojih otrocih odpovedati svojemu narodu in prednikom. Otroci bodo
potem pac znali en sam jezik in v rani mladosti jim bo mogoce prihranjeno
Jezikovno beganje v mesanici jezikov in viivljan je in prilagajanje raznim je-
zikovnim mehanizmom, njihovi notranji logiki in psihologiji in glasoslovju.
/.7

Otrok v predsolskem obdobju, vzgojen in izucen v jezikovni mesanici, se
mora pozneje, ko pride v $ole, povsem preuciti, ker v bistvu ne zna nobenega
Jezika, dasi mogoce oba ali vse razume.

Izjava kaZze na nepoznavanje dvojezi€nosti, kajti vemo, da dvojeziéna vzgoja ne
pomeni niti meSanja jezika nitt poljezi€nosti (neznanja obeh jezikov).
Moder zakljuéi:

/.../ zato maj bo Se naprej materina Sola tista, ki da otroku na pot v Zivijen je
tudi jezikovno znanfe, in Ce Ze materina Sola ni mogoca, naj jo v rani, Se
predsolski dobi nadomesti nji kar najbolj enakovredna pri babici ali dedku
ali v otroskem vrrcu (Rodna gruda 26/3, 42, 1979, Materini¢ina).

V citiranem ¢lanku vidimo, kaksen je bil odnos in védenje o dvojeziénosti celo pri
ljudeh, ki so se zavedali pomena znanja sloveni¢ine in ga spodbujali. Ce upostevamo
te okoli§¢ine, bi pricakovali, da slovens¢ine pri mladih sploh ne bo veé. Pa ni tako.
Kljub izrazito nespodbudnemu okolju so se tudi mlajSe generacije naucile slovensko;
mogoce ravno pri babici ali dedku, kot predlaga Moder.

23 Potrebno je ve€ idealizma in [jubiteljstva. Slovenci o tem ne razmisljajo in se hitro prilagodijo. To
je pranapaka Slovencev. V okviru drustva bi morali negovati, privzgajati ljubezen do domovine,
njenih naravnih lepot, njene zgodovine in pesmi. Razlog za nedelovanje drustva je premajhna
zainteresiranost ljudi. Skupina pobudnikov je majhna, (Interviju, Slavec 1982: 79),
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3.2.5 Ukrepi za zmanjSanje Stevila priseljencev (1983-1984)

Nezaposlenost v ZRN je leta 1983 dosegla rekord, zato so Zeleli zmanjsati Stevilo
tujih delavecev. Vzroki za visoko brezposelnost niso bili samo kriza, v tem ¢asuse je v
tovarnah tudi modemiziralo delo, tako da so se zmanjSale potrebe po nekvalificirani
delovni sili.

Slovenski mediji so pisalio tem, da se delavci niso vracali, in za to krivili nemske
oblasti. Smail Festi¢ (7 D, 27. oktobra 1983, v: Horvat 1995: 126) je napisal ¢lanek
Zgolj prazne obijube, v katerem ugotavlja, da bo kriza na Zahodu $e trajala, kajti po-
lozaj je iz dneva v dan slab$i2* Omeni tudi, da bo v Jugoslaviji zelo tezko zagotoviti
delo tistim, ki se vracajo.

Nemske oblasti so poskusale vracanje zagotoviti s pomo¢jo pri vroitvi. Delavec
bi dobil 10.500 mark zase in 1500 mark za vsakega otroka, toda izseliti bi se moral
najpozneje do 30. septembra 1984. Jugoslovanske oblasti s tem niso bile zadovoljne,
saj je povprecni Jugoslovan, ki je v Nem¢iji delal dvana st let, v pokojninsko blaga jno
vplacal Stirikrat ve¢ denarja. Omenjali so tudi prej$nje predloge, ki so bili ugodne)si,
saj so ponujaliod 20.000do 30.000 mark. Po novem predlogu pomo¢i ne bi bili delezni
tistl, ki so Ze bili brez dela. Ti so sicer dobivali nadomestilo, vendar je bilo to ¢asovno
omejeno, potem pa jim je ostala samo Se vruitev.

»Prostovol jno« vradanje so poskusali doseci tudis poostrenim nadzorom nad izda ja-
njem in podaljSevanjem dovoljen) za delo in ostrej§imi pogoji za doseljevanje otrok.

Na delu v tujini je bilo v tem obdobju 50.000 slovenskih delavcev, ki pa se kljub
tem ukrepom niso vracali. V Jugoslaviji so naértovali njihovo vmitev in razvoj drob-
nega gospodarstva, vendar uspeha ni bilo. Obl jubljali so veliko, ko pa so zeleli zdomei
odpreti zasebno obrtno delavnico, so se ovire kar kopicile, prihajalo je tudi do tezav s
priznavanjem kvalifikacij, ki so jih delavei pridobili na delu v tujini.

Leto 1984 je bilo prezeto z vpraSanji, povezanimi z vraanjem, in negotovostjo
ob vedno novih dogovorih. Bozidar Pahor (Delo, 21. 6. 1984, v: Horvat 1995: 130,
131) je porocal o sre¢anju predsednika zveznega komiteja za delo Djordja Jakovlje-
vi¢a in zahodnonemskega ministra za delo Norberta Bliima. Ugotovila sta, da §tevilo
brezposelnih Jugoslovanov upada, kar je posledica visoke strokovne usposobljenosti
delavcev. Pogovarjala sta se o reintegraciji, ki je zajemala tudi mlade ljudi, ki so se v
ZRN poklicno izobrazili. Na¢rtovali so poscben sklad v Jugoslaviji, ki naj bi ga finan-
cirali zahodnonemska stran, jugoslovanska vlada in vracajo¢i se zdomcl. Jakovljevi¢
je menil, da so predvidena sredstva za sklad (2,5 milijona mark) prenizka in da ne bi
smela veljati samo za zascbni scktor.

Leta 1984 je 80 odstotkov jugoslovanskih delaveev Ze imelo pravico do dela, samo
46 odstotkov pa je imelo priznano tudi pravico bivanja. Jugoslovanska stran je izrazila
zeljo, da bi se ta odstotek povecal.

2 O slabem poloZaju tujih delavcev in krSenju njihovih pravic je pisal tudi nem3ki raziskovalni
novinar Giinter Waltraff (31988).
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3.2.6 Integracija (1985)

Leta 1985 je bila v Nem¢iji ¢ vedno visoka brezposelnost — v drzavi je bilo 9,3
odstotka brezposelnih, pri tujcih pa je bil ta odstotek $e vi§ji — 13,9 odstotka (Horvat
1995).

Kljub visoki brezposelni pa se delavei niso vracdali in drzava je zacela z njihovo
»integracijo«, Beseda integracija se nanasa na spremembo izobraZzevalnega sistema, kajti
Solski sistem je jasno kazal pomanjkljivosti in tezave zaradi nevkljuéenosti zdomskih
otrok v nemsko druzbo. Nemske oblasti so objavile podatke o njihovem slabem uénem
uspchu in za to krivile nihanja med dvemajezikoma, med dvemasvetovoma, kar naj bi
proizvajalo »analfabete v dvehjezikih« (Horvat 1995: 134), Slab uéni uspeh naj bibilpo
nem$kemmnenju posledica preobremenjenosti zaradi uéenja prvega jezika (ne pa visoke
brezposelnosti in iz nje izhajajoée stiske, povezane z mogoce zahtevano vrnitvijo).

Rezultati jugoslovanskih otrok (zapis ne govori posebej o slovenskih otrocih) so
bili boljsi od povpre¢ja tujcev. Podatki iz leta 1988 kazejo, da je 72 odstotkov otrok
konéalo osnovno $olanje (vsch otrok tujcev le 43 odstotkov), boljsi uéenci pa so bili
praviloma tisti, ki so obiskovali dopolnilni pouk.

Nasa stran je vztrajno dokazovala, da je bolj kot vse drugo za slab uspeh
povprecja otrok tujih delavcev iskati vzroke v odbijajocem odnosu okolja do
tujcev, v njihovi druzbeni in cloveski osamlijenosti sredi drugace misleCega
okolja, v njihovi negotovosti glede prihodnosti, odvisni od gibanj na trZiscu
delovne sile, v teZavah na vsakem koraku in tudiv slabsi gmotni preskrblje-
nosti in precej niZjem stanovanfskem standardu (Horvat 1995: 134).

O slabih rezultatih jugoslovanskih otrok je poro¢al Wilfried Stolting (1976:
167-179), ki je od 1. junija 1973 do 30. septembra 1975 na univerzi v Essnu vodil
raziskavo o dvojezi¢nosti jugoslovanskih otrok. Metode in rezultati raziskave so nad-
vse vpradhivi, kajti Stdlting ni zaznal niti jezikovne razli¢nosti otrok jugoslovanskih
republik inje pisal o njihkot o govorcih srbohrvaséine. Predvidevam tudi, da slovenski
govorci v raziskavi niso bili zajeti, kajti v opombi omeni samo tezave makedonskih
otrok, ki so s¢ v pripravljalnih razredih (nemsko Vorbereitungsklasse) poleg nem¢ine
ugili dodatni tuji jezik — srbohrvaséino. Stolting (1976: 177) povzema, da je pri skoraj
vseh jugoslovanskih uéencih opazil dvojno poljeziénost, ki je zajemala omejeno zna-
nje srbohrvaséine, ki je pri otrocih v pripravljalnih razredih brez vpliva nemséine, pri
otrocih v nems$kih rednih razredih pa pod vplivom nem&é€ine. Opazil je tudi zmanjSane
zmoznostiizrazanja v nems¢ini pri otrocih v pripravljalnih razredih in zmanj$ano zmo-
Znost reSevanja problemov v nemséini pri otrocih v nemskih rednih razredih.?

5 wZusammenfassend ist zu sagen, dass bei fast allen jugoslawischen Schiilern eine doppelseitige
Halbsprachigkeit festgestellt worden ist: reduzierte Skr.-Beherrschung — bei den Schiilern der Vor-
bereitungsklassen weitgehend ohne Dt.-Einfluss, bei den Schiilern der deutschen Regelklassen unter
Einfluss des Deutschen und allgemeiner Sprachprovinzialisierung —, reduzierte Verstindigungsmog-

109



Saska Stumberger

Vidimo, da se je tudi v obdobju integracije nadaljeval negativen odnos do dvoje-
zi¢nosti. Ob branju nemskih raziskav sem dobila ob¢utek, da so imele cilj predstavitj
dvojezi¢nost kot problem. Vedno se je pisalo samo o tezavah v zvezi z dvojezi¢nostjo
in se zanemarjalo dejstvo, da je bila vecina otrok kljub vsemu v $oli uspe$na. Med
njimi so bili tudi slovenski otroci, vendar se o tem ni pisalo.

Poleg dejstva, da so v raziskavah porocali izkljuéno o problemih, §e pojasnilo
k statistiénim podatkom o kon¢anem $olanju. Tudi $ola je imela negativen odnos do
dvojezi¢nosti in uditelji so zdomskim star§em priporocali man) zahtevne $ole, cemur
se star$i niso upirali. Vendar to ni vse. Statisti¢no primerjava uéencev celotne nemske
drzave in zdomskih otrok ni primerljiva. Zdomeci, ki so odhajali v Nem¢ijo v 60. in 70.
letih, so bili pogosto nekvalificirani delavci. Ce bi hoteli dobiti pravo sliko o uspehu
zdomskih otrok, bi morali primerjati Solski uspeh zdomskih otrok z uspehom otrok
nem$kih nekvalificiranih delavcev. Prepri¢ana sem, da bi bil rezultat za zdomske
otroke ugodne;)si.

3.2.7 Osamosvojitev Slovenije (1991)

Osamosvojitev na selitvene tokove ni imela velikega vpliva, zelo pa je vplivala
na zivljenje Slovencev v Nem¢iji.?® V Jugoslaviji je bilo zanje poskrbljeno v okviru
jugoslovanskih drustev, kamor niso radi zahajali,?” tako da je po osamosvojitvi v pri-
merjavi z letom 1989 §tevilo drustev v Nem¢iji naraslo z 29 na 39. Med Slovenci je
delovalo dvanajst katoliskih duhovnikov, v $estih zveznih dezelah je bil organiziran
slovenski dopolnilni pouk.*

Spremenilo se je sodelovanje s Slovenijo. Do leta 1991 je za slovenske delavce
skrbel koordinacijski odbor za delavce na za¢asnem delu v tujini pri RK SZDL, leta
1991 Ministrstvo za Slovence po svetu, nato je te naloge prevzel odsek Ministrstva za
zunanje zadeve, Urad za zamejce in Slovence po svetu.

V Nemc¢iji zdaj zivi Ze druga generacija, za katero velja, da jih »/z/elo malo /.../
resno razmislja o nadaljevanju 3olanja doma ali pa o tem, da bi se vrnili« (Pir§ 1993:
12). Kljub temu mladi ¢utijo pripadnost slovenstvu in na prvem sre¢anju slovenske
mladine iz Nem¢ije v K&nigsteinu pri Frankfurtu 1993 so izoblikovali dva sklepa:

lichkeit auf Dt. bei den Schiilern der Vorbereitungsklassen, reduziertes Problemldsungsverhalten
auf Dt. bei den Schiilern der deutschen Regelklassen« (Stélting 1976: 177).

26 Ob osamosvojitvi so se tudi tuji govorci zaceli bolj zanimati za sloven§é&ino (Stabej 2004: 8).

27 Nekaj kriti¢nih izjav iz Mannheima: Saj imamo jugoslovanski klub, pa ne pridemo blizu. Posme-
hovali so se nasim otrokom, vsi zvoéniki so brencali. Nam se je zdelo, kot da je bilo zanalasé. /
Jugoslovansko drustvo — tam je toliko nelepega govorjen ja in razbijanja kozarcev. / Mi bi bili
raje zase, da bi imeli svojo glasbo in bi lahko slovensko zapeli. Saj nimamo nic’ proti ostalim,
ampak mi imamo valcke in polke in svoje narodne pesmi. Tam nas pa vsi preglasijo. (Intervju,
Slavec 1982: 78).

2 V Nemciji je podeZelah dopolnilni pouk razli¢no organiziran. V Berlinu in Baden-Wiirttembergu je
organizacija v pristo jnosti Slovenije, v pokrajinah Hessen, Severno Porenje-Vestfalijain Bavarska
pa v pristojnosti Nemdije.
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e »kljub temu da veckrat govorimo med seboj nemsko, izjavljamo, da smo Slo-
venci,

e spori med Zupnijamiin klubi morajo prenehati« (Bozo Rustja, Kultura povezu je
mlade, Ognpsce 3/93, v: Horvat 1995: 177).

3.2.8 Selitve po drugi svetovni vojni v §tevilkah

V prvem obdobju izseljevanj (1945-55) so Slovenijo zapu$¢ali begunci, ki so v
Nemc¢ijo odhajali prek zbirnih tabori$¢ v Avstriji. Vzroki za izsel jevanje so bili politi¢ni,
nacin izselitve pa nelegalen. Nelegalno izsel jevan je se je nadaljevalo tudi po letu 1955,
ko so se politiénim vzrokom pridruzili ekonomski.

Po letu 1962 je bilo konec nelegalnih odhodov, zacelo se je mnozi¢no ekonomsko
zacasno izseljevanje, kije doseglo vrh konec 60. let in se v 70. in 80. zacelo spreminjati
v stalno izsel jenstvo. Z odlo¢itvijo za Nemcijo je povezano sprejemanje nemskega dr-
Zavljanstva in izgubljanje stikov s Sloveni jo, kar je trajalo doleta 1991, ko je slovenska
osamosvojitev spodbudila ustanavljanje novih drustev in pozivila delo.

Ob koncu $e ocene Stevila Slovencev v Nem¢iji. Natanéno §tevilo zaradi neja-
snosti (vprasan je drZavljanstva, neko¢ politiéna emigracija) in razprene poselitve ni
znano.

Tabela 3: Ocene $tevila Slovencev v Neméiji

1971 47.000 (Stare, v: Luk§i¢ Hacin 1995)
Konec 70.let  [50.000-60.000 (Gosar 1997)
1981 33.254 (Enciklopedija Slovenije)
1983 50.000 (7 D, v: Luk&i¢ Hacin 1995)
1991 38.159 (Enciklopedija Stovenije). Po oceni dvakrat ve¢, nekateri
prevzeli nemsko drzavljanstvo.
1995 V€ ko1 40.000 (Lavs, v: Horvat 1995: 48)
2002 30.000 slovenskih drzavljanov (Rodna griada 49/3, 15)
4 SKLEP

Zivljenje Slovencev v Neméiji se je v preteklosti zelo spreminjalo. Veéina je
najpre) prisla za dolocen ¢as, nato pa so ostajali in si ustvarili druzine. Kljub njim
nenaklon jeni politi¢ni situaciji, gospodarskim krizam, strahu pred prisilnim odho-
dom in integraciji v nem$ko druzbo so ves ¢as ohranjali tudi svojo kulturo in jezik.
Z osamosvojitvijo Slovenije in vstopom v Evropsko unijo bi jim moralo biti lazje.
Upam, da bodo to moznost izkoristili, se $e bolj povezali s Slovenijo in Ziveli tudi v
naslednjih generacijah.
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SUMMARY

SLOVENIAN MIGRATION STREAMS TO GERMANY AND THE CHANGING OF
ROLE OF SLOVENIAN LANGUAGE

Saska Stumberger

In view of time, duration and grounds for migrations, Slovenians in Germany were
referred to as emigrant, migrant worker, diaspora, Gastarbeiter. For Slovenians coming to
Germany after 1962 temporarily for economic reasons, the term migrant worker was used.
Despite initially different plans, the emigrants were not returning home for permanent; in
recent reports, we frequently read about emigrants in Germany. Although the term migrant
worker meant in the past “workers on temporary work abroad”, its use is righteous today
as well. In the media, the expression denotes those Slovenians abroad that visit Slovenia
on occasions of holidays and [easts by which they differ from “proper” emigrants.
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The position and role of Slovenian language is due to permanently changing political
and economic circumstances difficult to describe. An outline of the after- war migrations
and life in Germany and in Yugoslavia indicates we must consider the present language
knowled ge and patterns ofspeech behaviour a non-concluded process marked in the past by
political changes, economic crises, negative attitude towards bilingualism, fear of coercive
departing Germany, integration into German society, and the attainment of independence
of Slovenia. In the future, it will be designated by Slovenian membership in the European
Union, by economic situation in the both states, and by abilities of taking advantage of the
new circumstances.
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UMETNISK A USTVARJALNOST MIGRANTOV:
PRIMER SLOVENCEYV V NEMCILJI

Kristina Toplak*

COBISS 1.01

IZVLECEK

Umetni3ka ustvarjalnost migrantov: primer Slovencev v Nem¢i ji

Prispevek obravnava umetnisko ustvarjalnost v kontekstu mednarodnih migracij. V pr-
vem deluje poudarek na ustvarjalnosti kot psiholoski, druzbeni in antropoloski kategoriji
ter njenih povezavah z migracijami. Drugi del prinasa podrobnejSo obravnavo teorije
ustvarjalnosti, imenovane teorija Sestih P, ki jo avtorica delno aplicira na konkretno mi-
gracijsko situacijo Slovencev v Neméiji.

KLJUCNE BESEDE: migracije, umetniska ustvarjalnost, Slovenci v Nemgéiji, teorija e-
stih P, priseljenska politika, likovni ustvarjalci.

ABSTRACT

Artistic creativity of migrants: the case of Slovenians in Germany

The contribution deals with artistic creativity in the context of international migrations.
In the first part, emphasis is on creativily as a psychological, social, anthropological
category and its linkages with migrations. The second part brings in detail the theory of
creativity called the theory of the six Ps, which the author partially applies to the concrete
migration situation of Slovenians in Germany.

KEY WORDS: migrations, artistic creativity, Slovenians in Germany, theory of the six
Ps, immigration policy, artists

uvop'

LouisAdami¢, Edward Klug, Max Ernst, Bara Remec, Oscar Wilde, Bob Geldof,
Greta Garbo, Milan Kundera, Pablo Picasso, Omar Sharif so samo nekatera imena
iz mnozice (svetovno) znanih emigrantov oziroma imigrantov, odvisno pa¢, s katere
pozicije jih obravnavamo. Vendar imajo te osebe $e nekaj skupnega: povezuje jih
ustvarjalnost na razli¢nih podro¢jih umetnosti — v plesu, literaturi, glasbi, slikarstvu,
igri. Ustvarjalnih oseb, ki so se vpisale v zgodovino, je veliko, $e ve¢ je manj znanih
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ljenstvo ZRC SAZU »lzseljevanje Slovencev v Neméijo 18801973« katerega nosilec je Marjan
Dmovsek.
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ali celo anonimnih ustvarjalcev, ki so v nekem trenutku svojega Zivljenja emigrirali,
kar je tako ali drugace vplivalo na njihovo Zivljenje in delo.

Prostovoljne, v zadnjih turbulentnih desetletjih predvsem prisilne migracije privla-
¢ijo pozornost medijev, raziskovalcev, vse bolj tudi umetnikov. Migracije so tako nasle
osredn jc mesto med pojavi, na katere se odzivajo sodobni umetniki. Na drugi strani pa
je umectnost samih emigrantov oziroma imigrantov pogosto marginalizirana in neza-
nimiva za emigrantsko in tudi imigrantsko okolje. Doscdanje malostevilne razprave o
migracijah in umetnosti so nakazale nekaj sti¢nih to¢k med obema pojavoma: migracije
so tema v umetnosti, umetniSka dela so lahko vir v raziskovanju migracijskega proce-
sa, predmet raziskav so umetniki migranti. Tuka) bomo naceli §e eno izmed moznih
povezav, in sicer umetnisko ustvarjalnost v kontekstu mednarodnih migracij.

Ustvarjalnost migrantov, predvsem kulturna ustvarjalnost emigrantov, je pri slo-
venskih raziskovalcih Ze vzbudila nekaj zanimanja,? vendar jih sama ustvarjalnost v
epistemoloSkem smislu ni zanimala. Poznamo razli¢ne oblike ustvarjalnosti, a si bom
dovolila obdelati umetnisko ustvarjalnost in jo povezati z migracijami. Spregovorila
bom o nekaterih vplivih na umetnisko ustvarjalnost v kontekstu slovenskega povoj-
nega priseljevanja v Nem¢ijo. Tja se je od konca petdesetih do zacetka sedemdesetih
let 20. stoletja v primerjavi z drugimi evropskimi drzavami nasclilo najve¢ Slovencev,
vendar je bilo med njimi zelo malo umetniskih ustvarjalcev in tudi kasneje se jih je
med populacijo emigrantov pojavilo malo.

Ce so migracije, $e posebej prisilne, stresna situacija (po $tevilnih izkusnjah posa-
meznikov in tudi poklicnih psihologov tudi so), bi morale na ustvarjalnost posameznika,
ki za ustvarjanje potrebuje svobodo in moZnosti, delovati zaviralno. Stevilni primeri
ustvarjalcev emigrantov nam pri¢ajo o nasprotnem. Vendar za ustvarjanjec niso dovolj
samo moznosti, ki jih daje naravno, druzbeno ali kulturno okolje, in posameznikova
svoboda. Za neambiciozni zacetek si pogle jmo, kaj je ustvarjalnost in kaj lahko poleg
spremembe okolja $e vpliva nanjo. Pri opredelitvah ustvarjalnosti in njenem povezo-
vanju z migracijami bom v nadaljevanju izhajala vecinoma iz Makaroviceve teorije
ustvarjalnosti (2003).

USTVARJALNOST MIGRAC1J, USTVARJALNI MIGRANT]I

Ustvarjalnost (creativity, Kreativitit, creativita) jc ¢loveska lastnost, ki jo hkrat
dojemamo kot samoumevno in kot nekaj izrednega, ncdoumljivega, skoraj nadrealnega.
Samoumevna je v razpravah o umetninah, prispevkih o genialnih izumitel jih, tehni¢nem

2 Omenimo le nekatere: Ustvarjalnost Slovencev po svetu, zbornik predavanj na 38. seminar ju slo-
venskepga jczika, literature in kulture; Kultumo ustvar janje Slovencev v Juzni Ameriki, zbornik,
ki ga je izdal ZIFF; Kulturna ustvarjalnost Slovencev v diaspori, publikacija, ki je iz§la v okviru
Evropskega meseca kulture v Ljubljani; Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU je leta
2001 organiziral mednarodno konferenco o kulturni ustvarjalnosti izseljencev in objavil nekatere
prispevke v svoji reviji Dve domovini/Two Homelands 14, 2001.
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razvoju, celo ko govorimo o druzbenih spremembah kot objektivni posledici ustvar-
Jjalnosti; ljudje so preprosto ustvarjalni. Kakor hitro pa postanc ustvarjalnost sama po
sebi predmet znanstvene razprave, se stvari nekoliko zapletejo. Kako razumeti nckaj,
¢esar sami ustvarjalci ne morejo dojeti in ne znajo razloziti? Anton Trstenjak je menil,
da je umetniska ustvarjalnost znanstveniku nedostopna, ker mu manjka neposredna
izku$nja umetniSkega dozivetja. Na drugi strani je nedostopna tudi samemu umetniku,
saj v trenutku, ko zaéne razglabljati in analizirati umetni$ko dozivetje v nckem trenutku
ustvarjanja, neha biti umetnik in se postavi v vlogo znanstvenika analitika (Trstenjak
1953). Podobno bi lahko trdili za tehni¢no ah znanstveno ustvarjalnost. Sode¢ po tem,
Jje ustvarjalnost znanstveno neulovljiva in lahko nanjokar pozabimo. Je prav zato tako
malo resnih §tudij na temo ¢loveske ustvarjalnosti in so inspiracija, navdih in genialnost
skrivnostne uganke »Zivljenja, vesolja in sploh vsega«?

Tistih nekaj resnih $tudij to zanika. Vendar pa so predvsem psihologi (za)orali
ledino in prispevali v malho znanosti temeljna dela o ustvarjalnosti. Anton Trstenjak,
Vid Pe¢jak in Jan Makarovi¢, v manj$i meri pa §c Janez Mayer in Norbert Jausovec, so
vidne osebe slovenske psihologije, ki jim je ustvarjalnost vzbudila znanstveno radove-
dnost, a je le Jan Makarovi¢ presegel ozke okvire psiholoske stroke in se ustvarjalnosti
lotil z vidika »antropologije kot najsir§e znanosti o ¢loveku, ki skusa zajeti ¢loveka v
vseh njegovih manifestacijah«® (2003: 43).

Ustvarjalnost ni nekaj misti¢ncga, ne nastane iz ni¢ in ni brez konca; ni neka}, kar
izvira iz ¢loveske notranjosti in ¢esar ne moremo zadovoljivo pojasniti. Gre za splet
oscbnostnih, okoljskih, sociolo$kih in kulturnih dejavnikov, ki vplivajo na posamezni-
kovo zmoznost ustvarjanja. Pri tcm so lahko migracije, kot bomo videli v nadal jevanju,
zunanji spodbujevalni ali zaviralni dejavnik. Ustvarjalnost najbolj pogosto povezujemo
z izvirnostjo, koristnostjo, lepoto, intuicijo, navdihom in podobnim. Gre za zunanje
kriterije presojanja ustvarjalnosti, ki je v sploSnem razumljena kot prizadevanje, kako
zdruziti ¢imveé ¢imbolj razliénih elementov v ¢imbolj enovito in preprosto miselno
celoto. Lo¢imo druzbeno ustvarjalnost, ki se kaze v oblikovanju ljudi in n jihovih med-
scbojnih odnosov, in predmetno ustvarjalnost, ki se kaze v znanosti, tehniki, umetnosti
itd. (Makarowvi¢ 2003: 33)

Nova spoznanja, ideje, odkritja in stvaritve, d o katerih prihaja ¢lovek, povzrocajo
duhovne in materialne spremembe, saj naj bi bilo bistvo ustvarjalnosti v presegan ju ze
ustvarjenega. Mayer meni, da »struktura oscbnosti, ki se manifestira skozi ustvarjalni
proces kot aktivni princip kompozicije sposobnosti, stilisti¢nih potez, Custvene sfere
in motivacijskih mehanizmov, torej celovite osebnosti, pomeni enega izmed temel jnih
dolo¢il generi¢nega bistva ¢loveka, skozi katerega lahko v najvecji meri uresnicujc
samega sebe. Je zavestno in podzavestno procesiran je — simbolizacija izvirnih, novih
zamisli in odkrivan je njihove realizacije v modelih, naértih, teorijah, odlo¢itvah, sto-
ritvah, izdelkih, dejanjih, umetniSkih stvaritvah itd.« (1991: 14, 17)

3 Makarovi¢ razume antropologijo v sploinem, Sirem pomenu besede, ki zajema biolosko/fiziéno,
socialno, kulturno antropologijo, Ecprav je dal vegji poudarek prvi.
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Mayer vidi ustvarjalni proces kot celovito aktivacijo ¢lovekove osebnosti, ki
transcendira obsto je¢e strukture stanj in procesov v sebi ali v okolju, tako da ustvar ja
nove elemente in strukture in s tem presega Ze ustvarjeno. Tako je osnovni kriterij
ustvarjalnosti izvirnost in njena pojavna oblika je novost (1991: 19, 21). Vendar je
treba ob tem poudariti, da v naravi nastajanje novega temelji na povezovanju starega
in govorimo o emergenci ali vznikanju novih oblik iz Ze obstojecih. Tudi pri ¢loveski
ustvarjalnosti najdemo podoben proces, ki pa poteka nacrtno in zavestno (Makarovi¢
2003: 29). Produkti ¢loveske ustvarjalnosti tore) ne vznikne jo iz ni¢a, ampak nastajajo
iz Ze znanih oblik, le na¢in sestavljanja ali povezovanja le-teh je nov, izviren. Tako je
tudi v umetnosti. Howard Becker meni, da sije celo nemogoce predstavl jati umetnost, ki
bibila popolnoma neodvisna od tega, kar se je na polju umetnosti ze zgodilo, pojavilo,
razvilo. Pri umetniSkem delu ne moremo spregledati, kako je podobno drugim sorodnim
delom in kako je hkrati razli¢no. Vsako umetnisko delo povecini uporablja sredstva in
materiale, ki jih uporablja katerokoli drugo sorodno delo, vendar vsako delo prispeva
k razvoju znotraj Zanra in prav v tem je njegova novost (Becker 2005).

Ustvarjalni proces ima dvojni izvir — v ¢loveku in okol ju, Predvsem okolje je neu-
sahljiv vir spodbud in moznosti, ki jih posameznik potrebu je za ustvarjanje. Sprememba
okolja (naravnega, druzbenega ali kulturnega) pomeni torej spremembo v ustvaijalnem
procesu. Tako pridemo do migraci), ki so splosnodefinirane kot fizi¢no giban je posame-
znikov ali skupin v geografskem prostoru in zajemajo hkrati spreminjan je prostorskega
in socialnega okolja (Klinar 1976: 15, 16), kar vodi do relativno trajne spremembe
kraja bivanja. Razmerje med okoljem in posameznikom ali skupinami posameznikov
je v sploSnem v ospred ju obeh teorij, migracij in ustvarjalnosti.

Tipologija migracij je pestra (glej: Klinar 1976; Castles in Miller 1993; Boyle et
all. 1998; Brettell in Hollifield 2000), vendar nas tukaj zanimajo predvsem mednaro-
dne in trajne oblike migraci), ki najveckrat povzrodijo vec je spremembe v ¢lovekovem
Zivljenju. Z vidika posameznika gre za socialne in kulturne spremembe, ki so posledica
zapustitve enega konteksta in vstopa v drugega. Emigracija in imigracija kot dve dejan)i
enega procesa vplivata na socialne odnose med spoloma, sorodstvomin ljudmi enakega
kulturmega ali etni¢nega ozadja. Pristop k raziskovan jumigracijz mikronivoja je znacilen
predvsem za sodobnoantropologijo, v okviru katere se je razvila domneva, da so migranti
sami odlo¢u jo¢i dejavniki (agents) v svojem ravnanju, sami interpretira jo in konstruirajo
znotraj omejitev migracijske strukture.* Na konéni rezultat migraci je imajo vpliv njihove
socialne, kulturne in ospoljene (gendered) lokacije (Brettell in Hollifield 2000: 4).

Poudariti je treba, da je ¢lovekovo ustvarjalno delo brezpogojno povezano s
svobodo. Gre za svobodo v odnosu do zunanjega okolja ali drugega ¢loveka. Cloveka
ni mogoce prisiliti k ustvarjalnosti; ustvarjalnost tudi ni rezultat materialne nuje. Na
spremembe v njcj najbolj vplivarazpolozljivost ide j »Cim intenzivne jsi in bogatejsi so
kulturni stiki, ¢im ve¢ razli¢nih idej se srecuje, sooca in spopada v nekem druzbenem
prostoru, tem vi§ja je praviloma stopn ja ustvarjalnosti« (Makarovi¢ 2003: 37).

4 Tak pristop bi lahko imenovali pristop »&loveskega kapitala« (glej: Gombag 2005: 20).
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Migracijsko okolje, ki je najveckrat ve¢etni¢no in multikultumo, bi po tem sode¢
moralo biti idealno za razvoj posameznikove ustvarjalnosti, vendar pod pogojem, da
sta imigrantu omogocena svobodno Zivljen je in socialna enakopravnost. Ustavimo se
nekoliko pri svobodi in kulturnih stikih, saj) menim, da so migracije tesno povezane
z obema pojavoma. Ljudje velikokrat emigrirajo prav zaradi pomanjkanja osebne,
politiéne ali ustvarjalne svobode. Ce jim novo okolje omogo¢i svobodno Zivljenje in
delovanje, pozitivno vpliva na njihovo ustvarjalnost. Tudi ekonomski imigranti po
ekonomski osamosvojitvi v novem okolju postanejo veliko bolj socialno svobodni,
kar vpliva na njihovo ustvarjalnost. Na drugi strani pa so prisilni migranti, begunci,
razsel jene osebe in prosilci za azil vnovem okol jupogosto brez pravice do svobodnega
gibanja in preden dobijo (¢e ga seveda dobijo) dovoljenje za bivanje in delo v priseli-
tvenem okol ju, pogosto prezivijo veliko ¢asa v neugodnih Zivljen jskih okoljih. Lahko
bi govorili 0 izgubi ustvarjalnega potenciala. Prostovoljna ali prisilna narava migracij
daje tako razli¢ne pogoje za ustvarjalnost.

Raziskovalci tako imenovane izgubljene generacije avstrijskih umetnikov v
Ameriki so na primer »izklju¢enost umetnika iz domace kulture« opredelili kot
»mucen proces, ki mu odvzame politi¢ne in socialne pravice, kot tudi identiteto, ki
jc izrazena estetsko in definirana preko kompleksnih osebnih odnosov in tradicij, ki
Jih povezujejo«. Emigracija po njthovem mnenju »ogroza posameznikov odnos do
mnozice izku$en}j, ki konstituirajo njegovo identiteto in spomin, in sili umetnika, da
se sooci s tujim okoljem, ki destabilizira tisto strukturo, na kateri sloni ve¢ina njegove
ustvarjalnosti« (Czaplicka 1996: VIII; avtori¢in poudarek), Menim, da je taksno ge-
ncraliziranje popolnoma odve¢ in kot bomo videli v nadaljevanju, je »destabilizacija
ustvarjalnosti« v ve¢ ji meri odvisna od posameznikovih aspiracij, dusevnih lastnosti in
zmoznosti prilagajanja ter seveda posamezne vrste »tujega« okolja. Primer avstrijskih
umetnikov v Ameriki se sicer navezuje na prisilne migracije (beg pred nacizmom),
vendar je vec¢ina umetnikov v Ameriki nadal jevala svojo ustvarjalno pot. Nekateri so se
bolj, drugi manj uspesno vkljucili v umetniski svet ameriskc druzbe, kjer so razgibani
kulturni stiki veliko pripomogli k razvoju umetniSke poti. Na drugi strani nam $tevilni
primeri pri¢a jo, da so ljudje lahko umetnisko ustvarjalni tudi v najhujsih Zivljenjskih
pogojih. Med slovenskimi umetniki omenimo Teda Kramolca, ki je ustvaril serijo risb
v taboris¢u Gonars, nekateri slovenski politiéni emigranti so v tabori§¢ih v Avstriji in
Italiji tudi razstavljali, Zoran Musi¢ je v koncentracijskem tabori§¢u Dachau ustvaril
serijo risb, Bogdan Bor¢i¢ je prav tako v koncentracijskem tabori$éu Dachau ilustriral
ilegalni ¢asopis. Omenimo $e partizansko grafiko in slikarja Tahir ja Abasija iz 1 jubljan-
skega azilnega doma, ki je leta 2005 razstavil svoja dela v okviru svetovnega dneva
beguncev na Metelkovi.

Migracija je stresna situacija in vsi je ne znajo in ne zmore jo premagati. Z migra-
cijami so zato tesno povezane morebitne duSevne stiske. Posledice so razne dusevne
bolezni, ki jih povzrocijo razliéni pretresi ob stiku z novim okoljem. N jihove oblike
so lahko blage, kot na primer tesnoba, strah in nesigurnost, iz ¢esar pa se lahko razvijc
depresija, ki se v redkih primerih sprevrze tudi v psihozo (Zalokar 1994). Vendar to ne
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pomeni nujno negativnega vpliva na ustvarjalnost. Psihiatri opazajo, da lahko frustri-
rajoce situacije stimulirajo visoko ustvarjalnega posameznika. TeZave, s katerimi se
sooca jo priseljenci, se tako lahko spremenijo v ustvarjalno inspiracijo (Zalokar 1994:
18, 19). Pogosto je imelo umetni$ko ustvarjanje pri imigrantih terapevtski znacaj.
Tako je slovensko-kanadski umetnik Bozidar Kramolc, kot pravi sam, »v pehanju za
vsakdanji obstoj garal in se po delu ukvarjal s slikarstvom, pisan jem in drugimi hobiji,
da bi si ohranil duSevno zdravje in nasel vsaj nekak$en smisel v severnoameriskem
velemestnem nacinu Zivljenja« (Mislej 2002: 178).

Ostajanam $e vpradanje identitete, ki je v migraci jskem procesu podvrzena velikim
spremembam. Identiteto moramo razumeti kot proces v svo jem spremin jajoc¢em, fluk-
tuira jo¢em, hibridnem smislu in kot taka se implicitno veze z ustvarjalnostjo. Lahko bi
razpredali o osebni, etni¢ni ali kulturni identiteti posameznika, saj so vse tri povezane
z ustvarjalnostjo, vendar bi presegli zastavljene okvire prispevka.

USTVARJALNOST PRISELJENCEV V NEMC1JI SKOZI TEORIJO
SESTIH P

Ustvarjalnost kot proces je Makarovi¢ poskusal pojasniti z nadgraditvijo teorije o
stirih P (Press — okolje, Personality — osebnost, Proces — proces, Product — produkt), ki
jo je Anton Trstenjak (1981), slede¢ ameriSkemu vzoru, predstavil v delu Psihologija
ustvarjalnosti. Trstenjak pri njej ni uposteval druzbenih implikacij, zato je Makarovi¢
razvil teorijo Sestih P, ki jo sestavljajo: Prilike za ustvarjalnost, ki se razvijejo v okolju
posameznika, Posameznik, Proces, Produkt, Priznanja in Premiki v druzbi (kot posle-
dica). V povezavi z migracijami bom izpostavila Prilike, Posameznika in Priznanja,
ostale tri komponente teorije pa bom predstavila le na kratko, sa) v tem kontekstu
nimajo bistvene vloge.

1. Dogajanja v svetu, ki obda ja posameznika, so bodisi spodbuda za njegova stre-
mljenja bodisi moZnost za njihovo uresnienje. Prilika je krovni pojem, ki povezuje
spodbude in mozZnosti; le-te se v okolju ustvarjalca neprestano prepletajo. Dejavniki
naravnega okolja povecujejo moznost ustvarjalnosti, saj naravno okolje lahko deluje
tudi kot spodbuda. Ustvarjalnost ne predpostavlja le ugodnih pogojev, ampak tudi
izzive, s katerimi se je treba spopasti, in probleme, ki jih je treba resiti. Tudi druzbeno
okolje deluje kot spodbuda in kot moznost. Kot moznosti lahko opredelimo razvitost
tehnologije, predvsem informacijske, razvitost izobrazevalnih sistemov, prometa, tr-
govine, pomembna je stopnja druzbene enakosti. K temu moramo dodati §e spodbude,
kot so konkretna druzbena pricakovan ja, zahteve, vrednote, pritiski, ideali. Neugodno
naravno ali druzbeno okolje je lahko ovira oziroma zmanjSuje moznost kreativne
aktivnosti, na drugi strani pa je lahko spodbuda za ustvarjalnost. Druzbeno okolje
spodbuja k ustvarjalnosti predvsem preko zel je po priznanju, naravno pa preko zelje
po materialnih predmetih (Makarovi¢ 2003: 43-54).

Novo, drugaéno prostorsko (naravno) in socialno okol je lahko pomeni za posame-
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znika povecan je moznosti in ve¢ jo spodbudo od prej$njega ali pa obratno, zmanjsan je
moznosti in manj$o spodbudo za ustvarjalnost. Pogle jmo, kak$ne moznosti in spodbude
Je Slovencem lahko dalo nemsko okolje.

Najve¢ Slovencev je priSlo v Neméijo v Sestdesetih in sedemdesetih letih 20.
stoletja. Takratna Zvezna republika Nemcija je potrebovala predvsem mlade delavce,
ki bi ostali le za¢asno. Oblikovana je bilauradna politika za¢asnega zaposlovanja tujih
delavcev, ki je vkljucevala tudi mednarodne sporazume z dezelami izsel jevanja (Sla-
vec 1982). Drzava je tako imenovanim Gastarbeiterjem dodelila nekaj pravic, vendar
niso imeli dostopa do socialne pomo¢i, in od njih so pri¢akovali, da se bodo vmili v
mati¢ne dezZele, potem ko jih ne bodo ve¢ potrebovali (Boyle et all. 1998: 226, 227).
Nemcija se ni deklarirala za prisel jensko dezelo, o ¢emer prica tudi Zakon o tujcih iz
leta 1965: »Tujci uziva jo vse osnovne pravice, razen pravic do svobode zbiranja, do
svobode zdruzevanja, svobode giban ja (po drzavi, op. avt.) in prostega izbiranja poklica,
delovnega mesta in mesta izobrazevan ja ter zas¢ite pred zahtevo po izro€itvi tuji drzavi
(za storilce kaznivih dejan), op. avt.)« (Boyle et all. 1998: 228).

Doleta 1973 je bilo v Nem¢iji ze 47.000 Slovencev (Stare 1977:8),° skupaj pa2,6
milijona tujih delavcev (Boyle et all. 1998: 226). Po tem letu prisel jevanje delavcev,
med njimi tudi Slovencev, v Nem¢ijo m ve¢ narascalo, saj se je zaradi naftne krize in
gospodarske recesije povprasevanje po tujih delavcih zmanj$alo. Nemska prisel jenska
politika je do sedemdesetih let temeljila na omejujocih zakonih o tujcih, ki so vklju-
¢evali nacelo prostovoljne rotacije delavcev (vsakoletno vracanje dolocenega Stevila
tujih delavcev) in omejenih pravicah. Prisel jenci niso imeli volilne pravice in tudi druga
generacija je tezko pridobila drzavljanstvo (Boyle et all. 1998: 228). Kasne je se je situ-
acijapredvsemzaradi stalnega nasel jevanja priseljencev liberalizirala, vendar predvsem
na podro¢ju bivanjske in pravne problematike. Od leta 1978 naprej so zaceli veljati
upravni predpisi k Zakonu o tujcih, ki so predvidevali postopno ureditev bivanjsko-
pravnega poloZzaja tujcev, nekoliko kasne je Se omil jeni predpisi o delovnih dovoljenjih
(Slavec 1982: 54). Na drugi strani pa je Zakon o tujcih iz leta 1991 zahteval asimilacijo
s sprejemanjem »pravnega, socialnega in ekonomskega reda Zvezne republike, njenih
kulturnih in politi¢nih vrednot«. Za nemsko politiko je bistvo nemske drzavotvornosti
domnevna skupna nemska kultura in uporaba izrazov Gastarbeiter in Ausldinder za
Nenemce samo poudar ja njihovo drugaénost (Boyle et all. 1998: 228).

Nemska priseljenskapolitika je razvila neke vrste selektivno integracijsko politi-
ko, kije delovala predvsem za kategorijo tu jcev, ki so bili v Nem¢iji ze vrsto let. Odnos
dotujcev setakokazerazli¢no in je odvisen tudi od politike posameznih zveznih drzav,
kar vpliva tudi na odnos $irSe druzbe do tujcev. Pritisk na tujce je seveda odvisen od
spreminjajocih se druzbenih, gospodarskih in politi¢nih razmer. Po zdruzitvi Nem¢ij
Je ponovno mogoce zaznati skrajno negativen odnos do priseljencev, ki se izraza v

* Po drugih podatkih naj bi jih bilo konec sedemdesetih let celo okoli 50.000-60.000 (povzeto po:
Luksi¢ - Hacin 1995: 42). Glede na statistiéne podatke nemskega Zveznega urada za statistiko je
bilokonec leta 2003 v Nem¢iji 21,795 Slovencev (http://www.gov.si/mzz/dkp/vbn/slo/politini_odde,
shtmt).
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porastu delovanja neonacisti¢nih skupin, javnih verbalnih napadih na tujce in hudem
fizi€nem nasilju (sezig zidovske sinagoge, $tevilni napadi na azilne domove).

Na eni strani je nems$ka drZava s svojo liberalno in demokrati¢no politi¢no ure-
ditvijo, razvitostjo tehnologije, predvsem informacijske, razvitostjo izobrazevalnih
sistemov, prometa in trgovine pomenila dobre moznosti za ustvarjanje. Na drugi
strani pa so zaCasnost emigracije, zahteva po asimilaciji, selektivna integracijska
politika in druzbeni pritiski ome jevali te moznosti. Priseljenci niso bili obravnavani
kot enakopravni.

Spodbude so ustvar jalci dobivali tudi na nemski umetniski sceni, Zanjo je sicer
znacilen prelom s tradicionalno predvojno umetnostjo, saj je bil v ¢asu nacionalso-
cializma in vojne unic¢en veéji del sodobnih umetniskih del, veliko umetnikov je
bilo izgnanih in le redki so se po koncu vojne vrnili. Z razdelitvijo na dve drzavi je
umetnost v vzhodni Nem¢iji ubrala tudi nekoliko specifi¢no pot. V Zvezni republiki
Nemc¢iji je sicer pri§lo do rekonstrukceije moderne umetnosti, vendar tudi do odklona
od regionalizma in obrata v internacionalni stil. Nedvomno so imele za umetnike
spodbudno vlogo mednarodne razstave sodobne umetnosti (na primer Documenta),®
razstave vplivnih tujih umetnikov in delovanje Stevilnih umetniskih giban), ki so
imela podporo v velikem, liberalnem trgu (zbiralcih in umetni$kih institucijah), nato
tudi zdruzenje Nem¢j in primer jave med obema umetniS§kima svetovoma (Thomas
2002). Kljub vsemu pa nemska umetnost ni prispevala ve¢jih premikov in pretresov k
svetovni umetnosti. Vendar je bilo v primerjavi s »pregovorno slovensko fousijo«, ovi-
ranjem naprednih, drugaénih idej, zadusljivim in ome jujo¢im sistemom akademskega
izobrazevanja, politiko zaposlovanja po politi¢ni liniji, pritiski na drugace mislece,
majhnostjo slovenskega trga in podobnim v Nem¢iji ustvarjati veliko lazje.

2. Pri Posamezniku so v ospred ju osebnostne dispozici je. Posameznikova ustvar-
Jalnost je do neke mere odvisna od okolja, ker je posameznik odprt sistem. Makarovi¢
(2003: 129-142) pri tem izhaja iz razmerja med posameznikom in okoljem ter ga v
nadaljevanju povezuje s teorijo osebnosti z objektivnega (fizi¢no-bioloskega) in su-
bjektivnega (duSevnega) vidika. Pri zadnjem moramo izpostaviti predvsem dusevne
sposobnosti in duSevne lastnosti posameznika. Za naSo razpravo so pomembnejSe
dimenzije duSevnih lastnosti, ki so v sploSnem introvertiranost-ckstravertiranost,
nevroticizem in psihoticizem, Makarovi¢ pa poleg njih navaja $e drugo razdelitev:
energija, sprejemljivost, vestnost, ki so skladne z zgornjimi, dodaja pa Se ¢ustveno
stabilnost in odprtost. Vsi nasteti faktor)i so v bolj ali manj izraziti povezanosti z
ustvarjalnost jo, med njimi pa sta najbolj povezana odprtost in vestnost, ki sta kulturno
pogojena in odvisna od konkretnega druzbenega okolja. V povezavi z migracijaminas
zanima predvsem odprtost, pri kateri gre za sprejemljivost do okolja, ki je druzbeno
pogojena (Makarovi¢ 2003: 135, 136).

® Ena pomembne j§ih razstav sodobne umetnosti, ki je od leta 1955 vsakih pet let organizirana v
nem§kem Kasslu.
7 Iz pogovora z enim od slovenskih ustvarjalcev.
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Tako kot pri ustvarjalnosti, gre tudi pri migracijah za nekaj novega, nenavadnega,
nevajenega; gre zanovo situacijo, pogosto tudi nenavadno naravno in druzbeno okolje
(za Evropejca so bile to na primer éezmorske deZele) ali neugodne Zivljen jske razmere
(bivan je v kampih, prehodnih ali azilnih domovih, skromne bivalne razmere v industrij-
skih centrih). Odprtost je odlo¢ilnega pomena priodlo¢itvi za migracijo in prilagajanju
na novo situacijo. S tem so tesno povezani motivi za migracijo. Socioloska raziskava
o Slovencih v Zvezni republiki Nem¢éiji iz zaéctka sedemdesetih let je pokazala, daso
Slovenci odhajali v Nem¢ijo predvsem z Zeljo po izboljSanju zivljenjskega polozaja,
zaradi nizkega zasluzka in slabih stanovanjskih razmer doma, prisotni pa sta bili tudi
Zelji po spoznavanju sveta in novih izkus$njah (Klinar et all. 1974-1976).

Po doslej zbranih podatkih je med Slovenci v Nem¢iji le Sest likovnih ustvarjalcev:
grafik Mar jan Vojska, grafik in slikar Venceslav Sprager, slikarji Anton Zaic, Stefka
Pirc, Jelka Kuraj in JoZe Harig.* Vojska je edini akademsko izobraZeni umetnik, ki je
leta 1960 odSel v Nemcéijo. Sodeloval je na ve¢ grafi¢nih razstavah v nekdan)i Jugo-
slaviji, Nem¢y)i in tudi na mednarodnih grafi¢nih bienalih v Ljubljani; za svoje delo
je bil veckrat nagrajen. Je profesor grafike in risbe na visoki $oli v Miinstru. Sprager
je priSel v Nemc¢ijo leta 1962 kot arhitekt in je vecstranski umetniski ustvar jalec, ki
Je veckrat razstavljal v Nem¢iji, Avstriji, Italiji in tudi v Sloveniji. U¢i na ve¢ ljudskih
univerzah in predava na visoki $oli v Freisingu. Zaic je priel v Nem¢ijo iz Zdruzenih
drzav Amerike in jerealisti¢ni slikar, ki je razstavljal nekajkrat. Ostali so de javni pred-
vsem v slovenski skupnosti v Nem¢iji. Za nadaljnjo razpravo bi bilo treba podrobne je
raziskati posamezne motive migracije, posameznikove osebnostne lastnosti, kak$ne
so bile konkretne razmere, v katere se je priselil posameznik, in podobno, kar pa je
Ze predmet prihodnjih faz raziskave.

3. Interpretacija ustvar jalnega Procesa temelji na domnevi, da je sposobnost
videti probleme za ustvarjalca morda $e pomembnejSa od sposobnosti razreSevati
probleme (Makarovi¢ 2003: 146). Gre za prvo fazo ustvar jalnega procesa, imenovano
eksploracia. Sledijo ji Se faze inkubacije, inspiracije ali tako imenovano aha-dozivet je
in elaboracije.

4. Izdelek ustvarjalnosti, to je Produkt, je lahko izpostavljen javnosti (dozivi
priznanje) ali ostane zaseben. Makarovi¢ lo€uje druzbeno in predmetno ustvarjalnost.
Druzbena ustvarjalnost neposredno transformira druzbene odnose, kar pomeni, dazato
niso potrebni predmetni produkti. Njene temel jne komponente so etika, religija, politika
in ekonomija. Predmetno ustvarjalnost nadalje deli na kulturo in civilizacijo, pri ¢emer
civilizacija vkljucuje znanost in tehnologijo, ki sta neposredno povczani z okoljem,
kultura pa vkljuéuje filozofijo in umetnost, ki sta subjektivni obliki ustvarjalnosti in sta
man) neposredno odvisni od danosti okolja, tako da lahko ustvarjalec sledi lastnim na-

gnjenjem in aspiracijam. Poudarimo, da gre v primeru umetnosti za umetniske produkte;

¥ Za primerjavo: pregled knjizevnosti slovenskih izseljencev med literarnimi umetniki v Nem¢iji
omen ja le Venceslava Spragerja, [gor ja Sentjurca, Rudolfa Trofenika in duhovnika Janeza Zdesarja
(Detela 1999: 189).
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ti ne nazadn je postane jo umetniska dela ali umetnine, ko jih druzbeno okolje prepozna
za take. Gre za dojemanje umetnosti kot druzbcene dejavnosti (ve¢ o tem glej Becker
1980). V postmodemem diskurzu pa je umetnosti nasploh odvzeta avtonomija.’

5. Priznanje je predvsem sociolo$ko dejstvo, odvisno od vrednot druzbe, polozaja
in vpliva druzbenih skupin, ki ga opredeljujejo, ter komunikacijskih sredstev. Prizna-
nje je javna zadeva. Ustvar jeno postane druzbeno pomembno, le ¢e pridobi druzbeno
priznanje. Osnovni problem je v doseganju skladnosti med priznanjem in dejansko
vrednost jo in/ali pomenom ustvarjenega. Primerjava razli¢nih kriterijev socialnega
priznanja je pokazala, da obstaja visoka raven dogovora med strokovnjaki o tem, kateri
ustvarjalec je pomemben (Makarovi¢ 2003),

S priznan jem je povezana domneva o negativnih vplivih migracij na ustvar jalnost
oziroma kvaliteto produkta. Z vidika mati¢ne kulture umetnik spremeni svoj naéin
dela, ki je zaradi njegove drugacnosti mati¢nemu kulturnemu krogu nerazumljiv in
tudi odtyjen. Umetnik, ki ustvarja zunaj svo jega mati¢nega kulturnega okol ja, pogosto
zanj postane tujec. Druga¢na ustvarjalna produkcija kot posledica spremembe okolja
Je tako pogosto razumljena kot odklon in stagnacija ustvarjalnosti. V tem primeru se
upravi¢eno lahko vprasamo, ali so kriteriji socialnega priznanja omejeni na drzavne
meje. S posameznikovega vidika gre v bistvu za napredek posameznikove umetniske
ustvarjalnosti, saj se lahko ob ugodnih moznosti in spodbudah imigrantskega okolja
razvija pozitivno. Potreba po uveljavljanju pri migrantih je povezana tudi s potrebo
po preseganju stresa.

6. Priznanje je v primerjavi s Premiki subjektivna zadeva, tie se posamezni-
ka. Z objektivnega vidika so pomembne jii dejanski premiki v druzbi, ki so posledica
ustvarjalnosti. Gre za spremembe v druzbi, ki spet vplivajo na prilike. Makarovi¢
je pri tem izhajal iz teorije socialnih sistemov in njihovih sprememb kot posledici
ustvarjalnosti. Krog je tako sklenjen.

SKLEPNA MISEL

Ustvarjalnost se nam samo na prvi pogled kaze kot nerazumljiva, samonikla, kot
produkt skrivnostnega procesa, ki poteka v posamezniku, ali morda celo kot »bozji
dar«. Empiri¢ne $§tudije so jo do danes pojasnile kot psiholosko, druzbeno, biolosko
(navsezadnje vse to zdruzeno), kot antropolo§ko pogojen proces. 1z tega kompleksnega
klop¢i¢a sem izlusc¢ila umetnisko ustvarjalnost in jo z nekaterih vidikov primerjala z
drugim kompleksnim procesom, migracijami. Zanimala me je predvsem povezava med
obema procesoma in mozni vplivi.

Temeljite jSe preucevanje te povezave nam lahko razkrije vpliv migracij na posa-
meznika s specifi¢nega zomega kota, saj lahko na umetnost emigrantov oz. imigrantov

? Avtonomija umetnosti se je med drugim kazala v njeni navidezni neodvisnosti od drugih kultumih
procesov in v lo€evanju na visoko in mnozi¢no (popularmo) umetnost.
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gledamo kot na neke vrste opredmetenje (vizualno, besedno, performativno, glasbeno)
izku$n je migracijskega procesa. V opusu umetnika lahko sprememba okol ja kot posle-
dica migracije pomeni pot navzgor ali navzdol. Raziskovan je te povezave nam morda
lahko da tudi odgovor, ali so priseljenski in izseljenski umetniki res manj kvalitetni,
ali gre le za sprevrzeno in ignorantsko logiko subjektivnega vrednotenja mati¢nega
kulturnega kroga.

Ceprav sem izhajala iz primera Slovencev v Nem¢iji, sem se v tej fazi omejila
predvsem na splo$ne povezave med migracijami in ustvarjalnost jo. Ugotavljam, da se
procesa povezujeta na vec¢ ravneh. V obeh je izpostavljen predvsem pomen razmerja
med posameznikom in okol jem. Do preliminamih ugotovitev nam je pomagala Maka-
rovi¢eva teorija Sestih P. Tako smo si najprej pogledali tako imenovane zunanje vplive
migracij na ustvarjalnost, ki se kazejo v prilikah oziroma moznostih in spodbudah, ki
jih ustvarjalec dobi od okol ja. Se pomembnejsi je v tej povezavi morda tako imenovan
notranji vpliv migracij, ki se kaze skozi posameznika in njegove dusevne lastnosti in
znacilnosti, na katere prav tako vpliva proces migracij.

Morda lahko vsaj za konec $pekulativno in skrajno preuranjeno odgovorim na
vprasanje, zastavljeno v uvodu, zakaj je bilo v Nem¢iji v ¢asu najvecjega nasel jeva-
nja med relativno $teviléno imigracijsko slovensko populacijo tako malo umetniskih
ustvarjalcev. Med moznimi vzroki bi lahko med drugim videli neugodno naravno
in druzbeno okolje za ustvarjanje, z manj§imi moznostmi in spodbudami zaradi re-
striktivne prisel jenske politike, ekonomsko naravo emigracije, za¢asnost imigracije,
diskriminatomo, tujcem nenaklon jeno druzbo, tuje umetniSke kroge in drugace razvito
umetni$ko sceno, predvsem upodabljajo¢ih umetnosti, ki ni prispevala vecjih premi-
kov in pretrcsov v svetovni umetnosti. Vendar se mi zdi $e najver jetnej$i razlog, da
Nem¢ija enostavno ni bila privla¢na za slovenske umetnike, saj so bili Pariz, Benetke
ali London kot evropski centri umetnosti, vsaj v izobrazevalnem smislu, v prednosti.
»Pull« Nem¢ije je bil v tistem ¢asu predvsem v njenem ekonomskem pogledu, ki pa
za umetniSkega ustvarjalca najpogoste je ni primarnega pomena.

Ker je to Sele zacetek raziskovalnega iskan ja, so mnoga vpraSanja ostala odprta,
Se vec pa jih je priSlo na povr§je. Ve¢ pozornosti je v prihodnje potrebno posvetiti
posamezniku kot dejavniku ali akterju v migracijskem procesu.
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SUMMARY

ARTISTIC CREATIVITY OF MIGRANTS: THE CASE OF SLOVENIANS IN
GERMANY

Kristina Toplak

The contribution is a study of the connection between two complex phenomena
— creativity and migrations; an empiric case for the paper was Slovenians in Germany. So
far; mainly psychologists were interested in creativity. Among them, only Jan Makarovi¢
surpassed the narrow fi-ames of the psychological profession and proceeded with creativity
Sfrom the aspect of anthropology as the most complex science on human, which attempts to
comprise the human being in all their manifestations. Creativity is not something mystical,
itdoes not originate from nothing and is not endless; it is not something that descends from
human inwardness and that cannot be satisfactory explained. It is about a sum of personal,
environmental, sociological and cultural factors that influence the individuals’ capability
of creativity. Migrations can be the external stimulating or hindering factors.

We distinguish various forms of creativity, the author excepted artistic creativity and
linked it with migrations. The emphasis is on some influences on arlistic creativity in the
context of the after-war immigration of Slovenians to Germany where from the end of 50s
(o the beginning of the 70s of the 20" century and in comparison to other European states,
the most Slovenians settled. Yet there were few artistic creators among them and later too,
Sfew sprung up among that population.

In the centre of migrations and creativity are above all the individual and the envi-
ronment. The author linked the both phenomena through freedom, cultural contacts, and
mental diseases. In the second part of the contribution, the theory of creativity is dealt
with in detail, the so-called theory of the six Ps developed by Makarovic. It comprises Op-
portunities (Prilike) for creativity, the Individual (Posameznik), the Process (Proces), the
Product (Produkt), Acknowledgment (Priznanje) and Motion (Premik) or social changes
being the consequences of creativity. This theory is partly applied on the concrete migra-
tion situation of Slovenians in Germany. Emphasised are the so-called external influences
of migrations on creativity, which exhibit in possibilities and incentives a creator receives
from the environment. Possibly even more important in this connection is the so-called
internal influence of migrations that demonstrates through the individual and their mental
qualities and characteristics on which the process of migrations influences as well. As this
is only the beginning of the research, many questions remained unanswered, and even more
sprung up. In the f uture, more attention should be devoted to the individual, being a factor
or actor in the migration process.
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uvoD!

Pospes$ena povojna akumulacija kapitala v drzavah zahodne Evrope je bila v veliki
meri rezultat dela gostujo¢ih delaveev oz. priscljencev in je bila predpostavka za pre-
strukturiranje cvropskega gospodarstva. Konec petdesetih let je pet od tedanjih Sestih
drzav skupnosti obnovilo svoja gospodarstva. Izjema je bila Italija, ki je bila drzava
izseljevanja in ne prisel jevanja (Mesic, HerSak, 1989, 9-10), in je Sele pozncje postala
cilj mnozi¢nih priselitev. Za migraci jske politike drzav zahodne Evrope sc je uveljavila
oznaka liberalisti¢ne (Klinar, 1985, 6) oziroma neoliberalisticne (Mesié, 1993, 672).
Med drugim je zanje znacilna politika odprtih vrat za priseljevan je, postopno obliko-
vanje (nacionalnih) migracijskih politik v $irSem pomenu besede? in iskanje skupnih
stali§¢ znotraj le-teh med drzavami ¢lanicami EGS oziroma pozne je EU.

V tem ¢asu se je v evropskih drzavah uveljavil t. 1. model gostujocih delavcev.
Navidezno enoten model se je pomembno razlikoval vsaj v treh razli¢icah, ki so jih v
praksi v odnosu do priseljevanja, predvsem pa pozneje do prisel jencev in pogojev za
zivljenje na t. i. ravni vsakdan jega Zivljen ja, postavile razli¢ne evropske drzave. Razlike
se jasno pokazejo pri odnosih do naturalizacije in integraci jske politike. Podrobne je
bodo predstavljene v drugem delu prispevka, ko bo v ospredju primerjalna analiza po
izbranih drzavah. Pri¢ujo¢i prispevek postavlja v ospred jc $e nasledn ja vprasanja: Kako
je potekal proces izoblikovanja skupne (kompromisne) politike na ravni EU? Katera
podrocja migracijske politikc (v $irSem pomenu) postavlja politika EU kot zavezujoca
za drzave ¢lanice, katera so le kot priporocljiva? Kaze se, da se dogovori in sporazumi
na ravni EU ukvarjajo predvsem z regulacijo novega priseljevanja v drzave ¢lanice
EU ter s pravili, ki postavljajo rezim giban ja priseljencev med drzavami. Kak$ne so
podobnosti in razlike med izbranimi nacionalnimi migracijskimi politikami po drugi
svetovni vojni? Ali so bita zaradi dogovorov na ravni EU potrebna prilagajanja posa-
meznih nacionalnih politik? Katerih in kaksne so bile spremembe”

Proces oblikovanja skupne (i)migracijske politike na ravni EU

Pri oblikovanju skupnih stali$¢ v migracijski politiki med razli¢nimi nacionalnimi
politikami drzav zahodne Evrope moramo na normativno-deklarativni ravni najprej
omeniti leto 1957, ko je bila formirana EGS in je bila podpisana Rimska pogodba.’

' Clanek je rezultat raziskovalncga dela pri raziskovalnem programu Narodna in kulturna identi-
tcta slovenskega izseljenstva in pri raziskovalnem projektu Izseljevanje Slovencev v Neméijo
1880-1973.

¢ Migracijska politika v Sirsem pomenu besedc zajema tako emigracijski kot imigracijski vidik.

Zadn)i zajema nadzor §tevila priselitev v drZavo, regulacijo gibanja priseljencev med drzavami

¢lanicami EU, politiko povratniStva, odnos do naturalizacije, integracijsko, begunsko in azilno

politiko. To podroc e je zaradi razlikovan ja med t. 1. notran)o in zunanjo migracijo na ravni EU $e
bolj kompleksno.

Pravni red in dokumenti, http://evropa.gov.si/dokumenti/.
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Deset let pozne je je bil znotraj Evropske skupnosti realiziran dogovor (Mesi¢, Hersak,
1989, 10-15), s katerim je bil vzpostavl jen skupni trg delovne sile, kar pomeni svobodno
selitev in enakopravnost pri zaposlovanju drzavljanov ¢lanic EGS v drugih drzavah EGS.
S sprejemom sporazuma o notranjih migrantih se je polozaj zunan je migracije slabsal
in zaostroval, za notranjo migracijo pa vpraanje o drzavljanstvu izgubl ja pomen.

Liberalna migracijska politika, po kateri so se ravnale drzave zahodne Evrope do
naftne krize 1973/74, je bila izraz in se$tevek nacionalnih migracijskih politik (Mesic,
1993, 672). Z naftno krizo pride do preloma migracijske liberalistiéne kontinuitete
in zaustavljanja nadaljnjega pritoka tuje delovne sile (Mesi¢, HerSak, 1989, 11). Vsa
nadaljnja migracija je v celoti pogojena z (difcrenciranimi) potrebami gospodarstva
po delovni sili v drzavah, kamor so se priseljevali ljudje (delavci).* Aktualna migra-
cijska situacija se izraza prek trga dela, pravnega statusa, vracanja in reintegracije
ter socialnopravnega polozaja priseljencev in njihovih potomcev. Hkrati se je v tem
trenutku pokazalo, da model migracijskih tokov ni deloval samodejno. Pokazala se je
neuc¢inkovitost modela gostujo¢ih delavcev, ki je predpostavljal, da se bodo delavci po
zacasnem delu v tujini vrnili nazaj v izvorno okolje. Po letu 1973/74 $tevilo prisel jencev
nara$¢a le Se zaradi zdruzevanja druzin, rojstev in ilegalne migracije. V odnosu do novih
prisel jevanj nastopi €as t. 1. druzinske imigracije, v odnosu do priseljencev, ki so ostali,
pa ¢as t. i. politike integracije. Navidezno lo¢ena vidika se v praksi prepletata in pogo-
jujeta, saj naj bi zdruzevan je druzin spodbujalo u¢inkovitej$o integracijo prisel jencev
v novo okolje.®* Druzinska imigracija je Ze del nove politike v odnosu do prisel jencev,
ki je usmer jena v njihovo integracijo v novo okolje. V ospred je pridejo prizadevanja,
da bi se imigranti, ki so ostali, integrirali v novo druzbo. To se poimenuje integracijska
migracijska politika (Klinar, 1985, 14). Za evropske migracije v osemdesetih letih se
je uveljavil izraz »migracije v kriznih razmerah« (Klinar, 1 985), vzporedno z njo pa so
se pojavile tudi §tevilne prisilne remigracije.® Vzporedno s tem se krepi prisel jevan je
zaradi vojnih razmer in iz politi¢nih razlogov — begunstvo in azilantstvo.

Zacetki medvladnega sodelovanja so povezani z vpra§anji notranje varnosti in
segajo v sredino sedemdesetih let, to je ¢as, ko so se drzave zahodne Evrope soocale z
mocnimi teroristi¢cnimi dejavnostmi. Leta 1975 je bil ustanovl jen forum za sodelovan je
med notranjimi ministrstvi in policijami v boju proti terorizmu. To medvladno telo, ki
so ga poimenovali skupina Trevi, formalno ni bilo del evropskih institucij.” Sodelova-
nja in usklajevanja med drzavami ¢lanicami na podro¢ju politike do priseljevanja in

4 Glede na duh ¢asa, o katerem govorimo, inna status, ktso ga imeli, bi bilo tocneje re&, daso se

priseljevali delavci in ne ljudje.

5 Vet o tem v: Luksi¢ - Hacin, 1995.

¢ Prisilne remigracije so lahko posredne ali neposredne. Povezane so z izdajanjem ali zavracan jem
zaasnih delovnih dovoljenj, zapleti pri pridobivan ju pravic socialnega zavarovan ja, ome jevan jem
pravic, diskriminacijo, brezposelnostjo in groznjami (Klinar, 1985, 14).

7 Skupina je predstavljala moZnost izmenjave informacij o teroristi¢nih akcijah, vamosti letalskega
prometa, jedrskih elektram in drugih morebitnih cil jev teroristiénih napadov. V osemdesetih letih
so se njene pristojnosti razsirile §e na boj proti organiziranemu kriminalu (Prvi zacetki v 70. in 80.
letih, http://www.mnz.sVsi’1931 .php).
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podeljevanja azila za drzavljane zunaj EU segajo v osemdeseta leta. Bolj strukturirang
so postala leta 1993 s sporazumom v Maastrichtu.®

Vecina t. i. starih ¢lanic, ali bolje reeno ustanovnih ¢lanic EU, je naredila prve ko-
rakc k odpravljanju formalnosti na notranjih mejah v sredini osemdesetih. Prvi sporazum
o postopni odpravi osebne kontrole in poenostavitvi medsebo jnega pretoka blaga sta pod-
pisali Nem¢ija in Francija (1984). Ze naslednje leto (1985) so Neméija, Francija, Belgija,
Luksemburg in Nizozemska podpisale Schengenski sporazum. Pozneje so k sporazumu
pristopile e Italija (1990), Spanija in Portugalska (1991), Gréija (1992), Avstrija (1995),
Danska, Svedska in Finska (1996).° Podpisali sta ga tudi dve drzavi, ki nista ¢lanici EU,
Islandija in Norvegka.™

Sporazum je bil usmerjen v lajSanje prehoda notranjih meja, kar je bilo povezano
z odpravo uteéenih mejnih kontrol in postavitvijo skupnih kontrolnih mest. S tem je bil
omogocen hitrej§i pretok oseb in blaga na t. i. notranjih me jah. Zaradi sprememb je bilo
potrebno okrepiti sodelovanje med policijskimi in carinskimi organi drzav &lanic, sploh na
podro¢ ju boja proti mednarodnemu kriminalu,! kjer je prislo tudi do usklajevanja predpisov
o prepovedani trgovini z drogami, oroZjem in eksplozivi. Za migracijsko problematiko je
najpomembne j§e poenoten je predpisov o pogojih za vstop in podeljevanje vizumov. Nadzor
nad t. i. dotokom oziroma priseljevanjem je presel na zunan je meje pogodbenic, pri Cemer
so upostevali interese vseh drzav ¢lanic.'

V zacetku devetdesetih let je prislo do nadgradnje sporazuma s Schengensko konven-
cijo, ki je bila podpisana 19. junija 1990. Veljati jc zacela 1. septembra 1993, v praksi pa se
je dejansko uveljavila sele marca 1995. Casovni zamik je povezan z iskanjem kompromisov
prirazhajanju drZav €lanic v stalii¢ih do odprave mejmh kontrol na notranjih me jah za vse
ljudi, ki meje prehajajo — torej tudi za drZavljane tretjih drZav oziroma prisel jence, ki niso
pridobili drzavljanstva drzave, v kateri Zivijo in delajo."

7 Amsterdamsko pogodbo je Schengenska konvencija postala sestavni del evropskega
pravnega reda. Eden od kriterijev pogodbe predpostavlja, da morajo nove ¢lanice (tedaj
e v fazi pridruZevanja) v celoti prevzeti pravni red, torej morajo v celoti prevzeti tudi
Schengenskisporazum —tako se temu doloc€ilu prilagaja tudi Slovenija, ki ima trenutno t. i.
zunanjo mejo EU oziroma »schengensko mejo«. Kljub temu pa nekatere drZzave odstopajo
od omenjenega predpisa: '

I. Danska, Finska in Svedska so ob kandidaturi za pristop k Schengenu zaprosile za

# EU and the migration policy, http://www.migrationsverket.se/english/eew/e_eu.html. Sporazum je
bil sicer podpisan 1992, a je zalel veljati 1993 (Nastanek tretjega stebra v Maastrichiu, http://www.
mnz.si/si/1932).

? Schengenski sporazum http://www.mnz.si/si/1921 php.

% Prvi zaCetki v 70. in 80. letih, hitp//www.mnzsi/si/1931 php.

' Izbolj8anje policijskega sodelovanja, poenostavitev pravne pomodi, skrajsanje in poenostavitev
izroditvenega postopka, dogovor o &ezmejnem zasledovanju, spoStovanje prepovedi vstopa na
celotnem obmo¢ju drzav pogodbenic (Schengenski sporazum, http://www.mnz.si/si/192].php).

12 Schengenski sporazum, http://www.mnz.si/si/1921 php.

3 Schengenski sporazum, http://www.mnz.si/si/192] php.

 Schengenski sporazum, hitp://www.mnz.si/si/1921.php.
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poscbno obravnavo, ki bi dopustila in ohranila svobodo gibanja oseb v okviru Nordijske
unijc potnih listov. Tako je bil 1996 podpisan posebensporazum o sodelovanju med Islandijo
in Norvesko, ki se nista pridruzili obravnavanemu sporazumu, in drzavami podpisnicami
sporazuma. Sporazum je zaobjet in nadgrajen v Amsterdamski pogodbi.

2. Poseben polozaj imata tudi Velika Britanija in Irska. Urejen je v posebnih protokolih
in nadgrajen v Schengenskem protokolu k Amsterdamski pogodbi, Schengenski pravnired
za tidve drzavi ni zavezujoc. Obe Se naprej opravljata nadzor na svojih mejah, druge drzave
¢lanice pa lahko izvajajo nadzor nad osebami, ki prihajajo z njunega obmocja.

Schengenski konvenciji je sledila Maastrichtska pogodba,'® podpisana 1992, veljati
pa je zacela 1993. Z njo je bilo medvladno sodelovanje v pravosodju in notranjih zadevah
prvi¢ postavijeno pod okrilje EU, in sicer kot tretji steber evropske integracije.'® Uvedeno
Je bilo novo ime integracije — Evropska unija. Za razliko od starcga imena, ki postavlja v
ospred je gospodarske vidike, se z novim imenom prikljucijo $e politi¢ne razseznosti evrop-
ske integracije. Le-te sc dodatno izpostavijo s konceptom evropskega drzavljanstva,'” ki ga
uvede obravnavana pogodba. Koncept drzavljanstva okrepi politiéno dimenzijo pri razlikah
med notranjo in zunanjo migracijo. S pogodbo so bila opredeljena podro¢ja skupnega
interesa in nekatera se neposredno ali posredno povezujejo z migracijsko situacijo: azil,
priseljevanje, nadzor zunan jih meja, boj protidrogam, zatiranje mednarodnega finanénega
kriminala, sodelovan je pravosodnih organov v civilnih zadevah, pravosodno sodelovanje
v kazenskih zadevah, sodelovanje med carinami, policijsko sodelovanje v preprecevanju
terorizma in razli¢nih oblik organiziranega kriminala. Sprejemanje odlogitev o podroc jih
skupncga interesa je $e vedno ostalo medvladno. »Glavno besedo je imel svet ministrov,
ki je odlocitve sprejemal soglasno, medtem ko Evropska komisija, Evropski parlament in
Sodisce evropskih skupnosti niso mogli odigrati vidnej$e vloge. Tudi dolo¢ila schengen-
ske konvencije §c niso dobila polne veljave in niso bila sprejeta kot sestavina evropskega
pravnega reda.«'® To se je zgodilo Sele z Amsterdamsko pogodbo.

5 Nastanek tretjega stebra v Maastrichtu, http://www.mnz.si/si/1932.

'* Prvi steber predstavljajo Evropska skupnost, EMU, skupni trg in carinska unija, drugi steber sku-
pna zunanja in varmostna politika, tretji steber pa pravosodje in notranje zadeve (Nastanek tretjega
stebra v Maastrichtu, hitp://www.mnz.si/s1/1932).

'7 wDrzavljanstvo Evropske unije, ne nadomeséa nacionalnega, temveé ga dopolnjuje. Vsakdo, ki
ima drzavljanstvo drzave €lanice, je hkrati drzavljan Unije in ima pravico do prostega gibanja in
prebivanja na ozemlju drzav &lanic. Ce ena od drzav &lanic nima predstavnitva na ozemlju neke
trctje drzave, ima drzavljan omen jene €lanice pravico do zas¢ite dipiomatskih in konzulamnih organov
katerckoli druge drzave ¢lanice Unije. Ta pravica vkljucuje pomo¢ v primerih smrti, bolezni ali
teZje nesrece, zapora, pripora alinapada, kot tudi pomo¢ in vmitev domov v teZjih razmerah. Poleg
tega ima vsak drzavljan Unije, ki ima prebivalisée v drzavi élanici, nima pa njenega dr7avljanstva,
pravico, da v tej drzavi voli oziroma je voljen na volitvah v Evropski parlament in na ob¢&inskih
volitvah, in sicer pod enakimi pogoji kot dr#avljani te drzave. Vsak drZzavljan EU ima pravico
nasloviti peticijo na Evropski parlament, kot tudi pravico obrniti se na evropskega ombudsmana
ter pravico pisati katerikoli instituciji ali organu EU v enem od uradnih jezikov EU (od 1 maja
2004 tudi v slovenséini) in prejeti odgovor v istem jeziku.« (Drzavljanstvo EU, http://www.mnz.
si/si/195.php).

'* Drzavljanstvo EU, http://www.mnz.si/si/195.php.
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V Maastrichtu je bil ustanovl jen Evropski policijski urad ali Europol,' speciali-
ziran organ EU, ki sluzi izmen javi informacij o kaznivih dejanjih. N jegova naloga je
izboljSati u¢inkovitost in sodelovanje med pristojnimi organi drzav ¢lanic pri boju proti
hudim oblikam mednarodnega organiziranega kriminala. Neposredno na migracijsko
problematiko se vezejo njegove pristojnosti pri razliénih oblikah ilegalnih migracij,
npr. tihotapljenje priseljencev, trgovina z ljudmi in kazniva dejanja, storjena pri te-
roristi¢nih dejavnostih zoper Zivljenje in telo, osebno svobodo ali lastnino.?® Zaradi
zapletov pri ratifikaciji konvencije o Europolu je dejansko zacel delovati Sele v drugi
polovici devetdesetih let.?!

Kot naslednjo je treba omeniti t. i. Dublinsko regulativo,? ki se osredotoca pred-
vsem na usklajcvanje politik v odnosu do podel jevanja azila. Glavni cilj konvencije je
zagotoviti, dase za status azila zaprosi v tistidrzavi ¢lanici, v katero je prosilec vstopil
najprej ali je povezan z njo. Drzava, ki je po tem dogovoru odgovoma zarazreSevanje
primera, je zavezana, da prcvzame vlogo, ¢e se je tak prosilec preselil v druge drzave
¢lanice. Vloga za dodelitev azila se v postopku resuje v skladu z zakonoda jo drzave,
kjer je obravnavana. Eden od pomembnih cil jev Dublinske konvencije je prepreciti, da
bi isti prosilec vlozil prodnjo za podelitev azila v ve¢ drzavah hkrati, ter po drugi strani,
da prosilci nc bi »potovali« po drzavah »sem in tja«ne da bi si uredili dovoljenje v eni
oddrzav. Zalazje izvajan jc Dublinske konvencije je bil ustanovl jen Eurodac, centralna
elektronska baza podatkov, ki omogo¢a primerjavo prstnih odtisov. S pomo¢ jo baze je
lazje odkriti, katera drZzava mora obravnavati vlogo za azil, oziroma v katero drzavo je
prosilec za azil vstopil najpre).*

Za migracijsko politiko je zelo pomembna Ze omenjena Amsterdamska pogodba,
podpisana 1997,%¢ veljati pa je zacela 1999.° Prinesla je pomembne spremembe na
podro¢ju pravosodja in notranjih zadev, torej se nanasa predvsem na tretji steber, ki
smo ga omenjali pri Maastrichtski pogodbi. Z novo pogodbo so zadeve, povezane s
prostim pretokom oseb, presle v prvi steber: vizumska politika in nadzor na zunanjih

! Europol je bil ustanovljen 7. februarja 1992 z Maastrichtsko pogodbo. Sedez ima v Haagu na
Nizozemskem. Zacasno je zaCel delovati 3. januarja 1994, in sicer kot Europol — Sluzba za droge
(ESD). Sprva je bilo delovan je osredotogeno le na boj proti drogam, postopoma pa so se njegove
pristojnosti Sirile. S 1. januar jem 2002 so bile Europolove pristojnostirazsir jene na obravnavo vseh
hu j§ih oblik mednarodnega kriminala, ki so nastete v Prilogi Konvencije o Europolu. Konvencijo so
ratificirale vse drzave ¢lanice EU. Veljati je zaGela | . oktobra 1998. Po sprejemu nekaterih pravnih
aktov, povezanih s konvencijo, je Europol 1. julija 1999zacel opravljati svojo dejavnost v polnem
obsegu. Slovenska vlada je sporazum o sodelovanju z Europolom podpisala 1. oktobra 2001 kot
prva iz skupine drzav kandidatk (Europol, http://www.mnz.s/s1/19 6.php).

2 Europol, http://www.mnzsi/si/196.php.

' Drzavljanstvo EU, http//www.mnz si/si/195.php.

2 EU and the migration policy, http://www.migrationsverket.se/english/eeu/e_eu.html.

23 Bazajefiziénolociranav Luksemburgu (EU and the migration policy, http://www.migrationsverket.
se/english/eeu/e _eu.html).

4 Pogodba je bila podpisana 10. 11. 1997 (Pravnired in dokumenti, http://evropa.gov.si/dokumen-
ti/).

% EU and the migration policy, http//www.migrationsverket se/english/eeu/e_eu.html.
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mejah, azil in prisel jevanje, pravosodno sodelovanje v civilnih zadevah, carinsko sode-
lovanje, boj proti finanénemu kriminalu. S prenosom se je spremenila vsebina tretjega
stebra, predvsem pa so podro¢ja, prenesena v prvi steber, pri§la pod ve¢jo pristojnost
odlo¢itev, sprejetih na ravni EU. Obravnava na$tetih podro¢ji je z medvladne ravni
presla na nadnacionalno, kar pomeni, da na tem podro¢ju EU sprejema odlocitve, ki so
zavezujoce za ¢lanice. S posebnim protokolom k Amsterdamski pogodbi je tudi schen-
genski pravni red postal del evropskega pravnega reda. [z tega izhaja, da so ga drzave
kandidatke morale sprejeti v ccloti. Amsterdamska pogodba je dala EU pristojnosti na
podrocju imigracijske politike, ki nive¢ v izkl juéni domeni medvladnega dogovarjanja,
in sklepi v dolo¢enih vidikih postanejo zavezujoci za posamezne drZave ¢lanice. Na
podro¢ju migracijske politike so se s tem povecale pristojnosti EU v odnosu do drzav
¢lanic.?® Uveljavljale naj bi se postopno in ne takoj: »V prvih petih letih od uvel javitve
Amsterdamske pogodbe si Evropska komisija deli pravico do podajanja zakonodajnih
predlogov (funkcija zakonodajne pobude) z drzavami ¢lanicami, ministrski svet odlo¢a
soglasno, Evropski parlament pa izdaja mnen je o predlagani zakonodaji. Po izteku pet-
letnega prehodnega obdobja leta 2004 na) bi Komisija pridobila samostojno pristo jnost
za sprozanje zakonodajnih pobud.«”” In §e: »Pet let po uveljavitvi Amsterdamske po-
godbenaj bi EU vzpostavila prostor svobode, varnosti in pravice. To pomeni, da mora
Svet do tega datuma sprejeti pravne akte na podro¢ju azila, nezakonitega prisel jevan ja
in vradanja oseb, ki nezakonito bivajo na ozemlju EU. Izjema so ukrepi, ki zadeva jo
pogoje za vstop in bivanje ter pravice drzavljanov tretjih drzav, ki Zivijo v EU. (..)
Iz skupne imigracijske politike je izvzeta Danska, Velika Britanija in Irska pa se ob
vsakem primeru posebej odlocata, ali bosta sodelovali ali ne.«*®

Oktobra 1999 je bilo zasedanje Evropskega sveta v Tampereju.?’ Pozornost so
posvetili politiki azila in priseljevanja in oblikovali enoten sistem dodeljevanja azila.
V ospredju so bili pogovori o skupnih pravilih, s katerimi bi preprecili dotok neza-
konitih priseljencev in uveljavili skupen sistem razlocevanja teh od beguncev. V pre-
teklosti so bile zaradi razli¢nih nacionalnih politik do azilantov najbolj izpostavljenc
drzave, kjer je bilo lazje dobiti dovoljenje za zato€i§¢e. Po vstopu v drzave ¢lanice
EU so prosilci za azil vlogo oddali v drzavah, kjer so imeli ve¢je moznosti pridobitve
statusa. V primeru zavmitve so se lahko zaradi neenotnega sistema s pro$njo obrnili
na drugo drzavo. Nova pravila naj bi to prakso prekinila in omogoc¢ila ve¢)i nadzor.
Izvedbena politika priseljevanja tujcev iz tretjih drzav je Sc¢ naprej ostala v pristojnosti
zakonodaj nacionalnih drzav, éeprav naj bi nacionalne politike na podro¢ju migracij
pocasi konvergirale. Ustanovijen je bil Eurojust, specializiran organ Evropske unije,
ki v boju proti organiziranemu kriminalu zdruzuje preiskovalne in pravosodne stro-

26 EU and the migration policy, http://www.migrationsverketse/english/eew/e euhtml; Nova struktura
po Amsterdamu, http://www.mnz.si/s1/1955 php.

7 Nova struktura po Amsterdamu, http://www.mnz si/si/1955 php.

28 Migracije in azil; Prizadevanja za skupno imigracijsko politiko, http://www.mnz.si/si/198.php.

22 Mejnik v Tampereju, http://www.mnzsi/si/1933.php.
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kovnjake drzav ¢lanic in omogoca ¢ezme jmi sodni pregon.’® Od leta 2001 je Eurojust
deloval kot za¢asm urad v Bruslju, nato pa se je decembra 2002 preselil v Haag, Iger
ima sedez tudi Europol. S tem naj bi omogo¢ili u¢inkovitej$e sodelovan je med insti-
tucijama. Naloga Eurojusta je omogocan je ustrezne koordinaci je nacionalnih organov
kazenskega pregona in podpora pri preiskovanju primerov organiziranega kriminala.
Eurojust je prvi organ EU, ustanovljen na podro¢ju pravosodja in je zametek centra-
lizacije kazenskega pregona kaznivih dejan), pomembnih za EU. Pristojen je tudi za
odkrivan je trgovanja z 1judmi.®!

Amsterdamska pogodba je prvi¢ formalnopravno uredila koncept tesne j§ega sode-
lovanja med ¢lanicami Unije, ki so bile na dolo¢enih podrogjih pripravljenc poglobiti
evropsko povezovanje.* Pogodba iz Nice™ (2002), ki je sledila, je $e nekoliko omilila
pogoje, pod katerimi lahko drZave ¢lanice uporabijo koncept tcsne jSega sodelovanja,
ter skupno zunanjo in varnostno politiko razsirila tudi na drugi steber, izjema so ostala
obrambna vprasanja.>* Septembra 2002 je bila v Helsinkih na sestanku Sveta Evrope
sprejeta sklepna deklaracija konference ministrov, odgovornih za migracijske zadeve.
»V tej deklaraciji so ministri izpostavili skupna nacela in postavili smemice integra-
cijskih politik drzav ¢lanic Sveta Evrope. V skladu z deklaracijo naj bi integracijske
politike temeljile na nacelih ¢lovekovih pravic, demokracije, pravne drzave, strpnosti
in nediskriminacije. Deklaracija izpostavlja integracijo kot interaktiven proces, ki
zadeva tako prisel jence kot tudi ve¢insko druzbo. Ministri so se v deklaraciji zavzeli
za to, da naj drzave spodbujajo odprto druzbo in sodelovanje legalnih priseljencev v
gospodarskem, druzbenem, kulturnem in politi¢nem Zivljenju, spodbujajo naj enak
dostop priseljencev do zaposlitve ter poostrijo protidiskriminacijsko zakonodajo in
ukrepe« (MMG-7 [2002] 1, v: Bester, 2003, 17).

Ce povzamemo predstavljene dokumente, vidimo, da migracijska politika naravni
EU ureja predvsem odnos med posameznimi drzavami ¢lanicami in pretok 1judi med
njimi v primerih priseljencev, ki Ze Zivijo indela jo v drzavah EU, in v primerih novega
priseljevan ja. Osredotocena je predvsem na imigracijske vidike. Sir§a migracijska poli-
tika — letne kvote novih prisel jencev v posameznih drzavah, odnos do (novih in starih)

3 Junija 2000 je Nemcija vloZila pobudo o sestavi in nalogah Eurojusta. Julija istega leta je bila
predloZena se pobuda &tirih drzav (Francije, Portugalske, Svedske in Belgije). Med pobudama so
bile bistvene razlike. Nemski predlog je predvideval ohlapno strukturo s kontaktnimi predstavniki
drzav ¢lanic, ki bi v glavnem izmenjavali informacije. Predlog Cetverice pa je dal osrednjo vliogo
novemu specializiranemu organu in predvidel tudi nekatere operativne naloge, kot je na primer
moznost, da Eurgjust od neke drZave ¢lanice zahteva zacetek preiskave oziroma zacéne sodni pregon.
Evropska komisija je nato predlagala kompromisno resitev med obema pristopoma. V prvi fazi
naj bi §lo za ohlapnej$o enoto, ki bi v glavnem zbirala informacije, v naslednji fazi pa bi Eurojust
Ze pridobil konkretnejse naloge, pravno podlago za svoje delovanje in ustrezno infrastrukturo. Za
lazje komuniciranje med nacionalnimi pravosodnimi organi, zlasti sodis¢i, je bila na ravni EU
ustanovljena Evropska pravosodna mreza (Eurojust, http://www.mnz.si/si/197.php).

3 Eurojust, http://www.mnz.si/si/197 php.

32 Nova struktura po Amsterdamu, http://www.mnz.si/si/1955 php.

3 Pogodba je bila podpisana 10. 3. 2002 (Pravni red in dokumenti, http://evropa.gov.si/dokumenti/).

3 Nova struktura po Amsterdamu, http://www.mnz.si/si/1955.php.
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prisel jencev ter integracijska politika — so $e vedno predvsem v domeni nacionalnih
politik. Na teh podro¢jih se na ravni EU drzave ¢lanice samo dogovarjajo o smemicah
in Zelenih drzah, ki naj bi jih uveljavili po posameznih drzavah, v posameznih (na-
cionalnih) migracijskih politikah. Pravica prostega gibanja drzavljanov ¢lanic EU je
eden od (deklarativnih) temel jev politike EU. 1z tega sledi nujnost kooperativnosti in
sodelovanja, usklajevanja, kompromisov pri urejan ju tega podro¢ja med €lanicami na
nadnacionalni ravni. [z prikaza zgodovine migracijske situacije, politi¢nega delovanjain
sprejemanja dokumentov lahko razberemo, da se govori o treh skupinah prebivalcev:

1. O drzavljanih drzav ¢lanic EU, njihovih pravicah in gibanju po celotnem pro-
storu EU,

2. O prebivalcih drzav ¢lanic EU, ki imajo drzavljanstvo t. i. tretje drzave in imajo
urejena dovoljenja za delo in bivanje v posameznih drzavah ¢lanicah EU, in njihovih
(ne)pravicah prostega gibanja. Sem sodijo tudi dogovori o pravici do zdruzevanja druzin in
dogovori o $irsi integracijski politiki, ki naj bi temeljila na postulatih multikulturalizma.

3. O novih prisel jencih iz t. 1. tretjih drzav, kontroli prisel jevan ja, sistemskem uskla je-
vanju na tem podro¢ju med drzavami €lanicami EU in (ne)pravicah novih prisel jencev do
prostega gibanja med drzavami ¢lanicami EU. Drzave so se uskladile glede nadzora me ja,
politike podeljevanja azila in vizumov ter novega prisel jevanja.

K 1.) Pogoji za delo in nastanitev za drzavljane ¢lanic EU:

Drzavljani ¢lanic imajo pravico prostega gibanja, nastanitve, dela in $tudija po
prostoru za krajSe ali dalj§e ¢asovno obdobje. Pravico nastanitve v drugih drzavah
¢lanicah imajo ne da bi pri tem imeli zaposlitev, ¢e dokazejo, da se lahko prezivljajo
sami. Za nastanitev je potrebno pridobiti dovoljenje, ¢e namerava$ ostati dlje kot tri
mesece. Pri zaposlovanju delovna dovol jenja niso ve¢ potrebna,* kar pa trenutno drzi
za drzavljane starih ¢lanic EU. Po priklju¢itvi novih ¢lanic je zgoraj napisano cilj, ki
naj bi ga dosegli s€éasoma. Do takrat velja t. i. prehodno obdobje, ko morajo drzavl jani
prikljucenih ¢lanic e vedno pridobiti delovna dovoljenja (sistemi letnih kvot). Po 1.
maju 2004 je s prikljucitvijo Slovenije k EU pri$lo do sprememb pogojev za bivanje
slovenskih drzavljanov v drzavah ¢lanicah EU.* V t. i. prehodnem obdobju, ki se kon¢a
2006. leta, velja, da nam za bivanje do treh mesecev v drzavah ¢lanicah EU praviloma
ni treba imeti dovoljenja za bivanje. Za bivanje, daljSe od treh mesecev, se moramo
prijaviti na upravni enoti kraja, v katerem nameravamo bivati. Tam nas vpise jo v register
prebivalstva. Hkrati je potrebno predloziti zahtevano dokumentacijo, ki je odvisna od

3 EU and the migration policy, http://www.migrationsverket.se/english/eeu/e_euhtml.

* Prav tako so se po 1. maju 2004 spremenili pogoji za bivanje drZavljanov EU v Sloveniji. Vstop,
zapustitev in bivanje tujcev v Sloveniji je do tedaj urejal Zakon o tujcih, ki ima v prehodnih in
konénih dolo¢bah tudi posebne dolocbe za drzavljane drzav &lanic Evropske unije. Po doloéilu
100. ¢lena Zakona o tujcih so z dnem polnopravnega ¢&lanstva Slovenije v EU dologbe zakona
prenehale veljati za drzavljane drzav &lanic EU, razen ¢e so bile zanje ugodnejSe. S tem dnem
je zacela Slovenija v celoti izvajati vse predpise EU glede prostega gibanja, vstopa in prebivanja
drzavljanov drzav ¢lanic EU. Dovoljenje za prebivanje se drzavljanom drZav ¢lanic Evropske
unije izda v skladu s pogoji, ki jih dologajo direktive Evropske unije (Bivanje drzavljanov EU v
Sloveniji po 1. maju 2004, http://www.mnz.si/si/195.php).
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namena bivanja (delo, $tudij itd.) in pravil, ki jih dolo¢i vsaka drzava sama. Slovenski
drzavljani za dovoljen je prebivanja v drzavah ¢lanicah EU potrebujemo predvsem ure-
Jeno zdravstveno zavarovanje in zadostna sredstva za prezivl janje. Dovoljenje je lahko
omejeno na pet let, vendar ga je mogoce obnoviti. Drzava pa lahko po prvih dveh letih
ponovno preveri, ¢e oseba izpolnju je predpisane pogoje.’” Rezim bo vel jal predvidoma
doleta2006, ko naj bibila realizirana direktiva, ki predvideva, da od leta 2006 drzavl jani
¢lanic EU ne bodo ve¢ potrebovali dovoljenja za bivanje, zadostovala bo ze prijava pri
ustreznem drzavnem organu. Bivali bodo lahko v katerikoli ¢lanici EU, po pctih letih
nepretrganega Zivljenja v drugi ¢lanici pa bo pravica do bivanja postala trajna.’®

K 2.) Prebivalci drzav ¢lanic EU, ki ima jo drzavljanstvo t. i. tretje drZzave in imajo
urejena dovoljenja za dclo in bivanjc v posameznih drzavah ¢lanicah EU:

Pogoji za Zivljenje in delo teh prebivalcev so §e vedno v domeni nacionalnih politik
in so povezani predvsem z integracijsko politiko. V razpravah o integracijskih politikah,
ki potekajo na ravni EU, so v ospredju (priporo¢eni) principi multikulturalizma v smi-
slu pravice prisel jencev do ohranjanja kultume dedi¢ine v novih okoljih ob hkratnem
spo§tovanju pravno-politi¢nega reda drzave priselitve. Na naéclni ravni se zagovarja
integracijo priseljencev v skladu s postulati multikulturalne migracijske politike, v
praksi pa se po drugi strani postopno postavl ja jo mehanizmi (pogodbe za dologen ¢as,
vezane na kvotni sistem), ki spominja jo na Sestdeseta leta, ko se je v evropskih drzavah
uveljavil model gostujoéih delavcev na za¢asnem delu v tujini.

K 3.) Novi priseljenci iz t. i. tretjih drzav:

S populacijo novih prisel jencev so povezana prizadevan ja za skupno imigracijsko
politiko EU,* ki zajema vprasanja podeljevanja vizumov, azila, begunstva, (i)legalnih
prehodov me ja, mednarodnega trgovanja z ljudmi itd. Vse ¢lanice Evropske unije se
soo¢ajo z vprasanjcm ncdovol jenih migracij in nujnostjo usklajevanja potreb gospo-
darstva s prisel jcvanjem, zato se strinja jo o smotmosti skupne imigracijske politike v
EU. Le-ta se razvija na dveh ravneh. Na eni straninaj bi vzpostavili skupni pravni okvir
glede pogojev za odobritev bivalnih dovol jenj drzavljanov tretjih drzav, na drugi strani
pa bi EU spodbujala postopno usklajevanje in konvergiranje sklopov imigracijskih
politik drzav ¢lanic, ki jih ne zajema evropski pravni red.

Primer java migracijskih situacij v izbranih drZzavah EU: Nem¢iji,
Franciji in Svedski

Za primerjavo so izbrane Francija, Nemdija in Svedska. To so drzave, ki so v
preteklosti zelo razliéno urejale migracijsko situacijo, kar se pozna $e danes. Najprej
siv izbranih drzavah pogle jmo strukturo prebivalstva glede na drzavljanstvo, zateceno
v zacetku leta 2002.

37 Bivanje slovenskih drzavljanov v ¢lanici EU po 1. maju 2004, http://www.nmz.si/si/195.php.

3% Leta 2006 konec dovoljen] za bivanje za drZavljane EU na ozemlju druge Elanice, http://www.mnz.
si/si/94.php?ID=271.

% Prizadevanja za skupno imigracijsko politiko EU, http://www.mnz.si/si/198.php.
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Tabela 1: Struktura prebivalcev v izbranih drzavah EU januarja 2002

Prebivalci | % | Nedrzavljani iz EU | Tretje drzave| Skupaj | Drzavljani
Avstrija | 7.988.305 | 100 1,38 % 680% |818% | 91,82%
Nemdija |82.440.309 | 100 2,28 % 660% |888%| 91,12%
Finska 5.194.901 | 100 0,35 % 1,55 % 1,90 % | 98,10%
Francija |59.342.121 | 100 2,01 % 350% | 5.51%| 9449 %
Italija 57.844.017 | 100 0,04 % 232% [236%| 97.64%
Svedska | 8.909.128 | 100 2,47 % 287 % |534% | 94,66 %

Virhttp: europa.eu.int/comm/justice_home/doc_centre/asylum/statistical/docs/2001/populati-
on_by chitizenship_en.pdf.

Tabela 2:; Struktura prebivalcev nedrzavljanov*® po izvornih okoljih januar ja 2002

Nedrzavl jani % IzEU Tretje drzave
Avstrija 653.079 100 16,84 % 83.16 %
Neméija 7.318.215 100 | 25,68% 74,32 %
Finska 98.577 100 18.41 % 81,59 %
Francija 3.269.612 100 | 36.39% 63,61 %
Italija 1.362.630 100 1,64 % 98,36 %
Svedska 475986 100 | 46,37 % 53,63 %

Vir: prav tam.

Podatki o strukturi prebivalstva po drzavah kaZejo, da je bilo v Nem¢iji 82,440.309
prebivalcev. Od tegajih je bilo 75,122.094 z drzavljanstvom, karje 91,12 %. Prebivalcev
brez nemskega drzavljanstva je bilo 7,318.215, kar je 8,88 % celotne populacije. Od tega
je bilo 1,879.211 drzavljanov ¢lanic EU, kar je 25,68 % glede na vse prebivalce brez
nems$kega drzavljanstva in 2,28 % glede na vse prebivalce. Drzavljanov ne¢lanic EU
je bilo 5,439.004, kar je 74,32 % glede na vse prebivalce brez nemskega drzavljanstva
in 6,60 % glede na vse prebivalce.*

Francija je imela 59,342.121 prebivalcev, Od tega je bilo 56,072.509 prebivalcev
z drzavljanstvom, kar je 94,49 %. Prebivalcev brez francoskega drzavljanstva je bilo

'S pojmom prebivalci brez drzavljanstva so misljeni ljudje, ki po priselitvi v drugo drZavo niso
zamenjali drZzavljanstva in so ohranili drZavljanstvo izvornega okolja.

V nadaljevanju preglednice populacije prebivalcev z drugim drZavljanstvom kaZzejo strukturo po
izvornih drzavah, pri emer so izpostavljene predvsem drZave, iz katerih prihaja najvecje Stevilo
ljudi, prebivalci drzav €lanic EU (leta 2002) pa so zdruZeni v eno skupino. Med priseljenci iz drzav
neclanic EU predstavljajo najvecji delez priseljenci iz Turije. Sledijo priseljenci iz Federativne
republike Jugoslavije (danes Srbije in Crne gore), Poljske, Hrvaske ter Bosne in Hercegovine. V
manjsih delezih sledijo drzavljani Ruske federacije, ZDA, Irana, Romunije in Ukrajine (http://
europa.eu.int/comm/justice_home/doc_centre/asylum/statistical/docs/2001/ population_by_chi-
tizenship_en.pdf).
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3,269.612, kar je 5,51 % celotne populacije. Od tega je bilo 1,189.735 drzavljanov
¢lanic EU, kar je 36,39 % glede na vse prebivalce brez francoskega drzavljanstva in
2,01 % glede na vse prebivalce. Drzavljanov ne¢lanic EU je bilo 2,079.877, kar je
63,61 % glede na vse prebivalce brez francoskega drzavljanstva in 3,50 % glede na
vse prebivalce.*?

Svedska je imela 8,909.128 prebivalcev. Od tega je bilo 8,433,142 prebivalcev
z drzavljanstvom, kar je 94,66 %. Prebivalcev brez §vedskega drzavljanstva je bilo
475.986, kar je 5,34 % celotne populacije. Od tega je bilo 220.735 drzavljanov ¢lanic
EU, kar je 46,37 % glede na vse prebivalce brez §vedskega drzavljanstva in 2,47 %
glede na vse prebivalce. Drzavljanov neclanic EU je bilo 255.251, kar je 53,63 % glede
na vse prebivalce brez $vedskega drzavljanstva in 2,87 % glede na vse prebivalce.

Primer java podatkov o strukturi prebivalstva januarja 2002 bi nas lahko pripeljala
do sklepa, da je Nem¢éija drzava z najvec)im delezem priseljencev (8,88 %), sledita
ji Francija (5,51 %) in nato Svedska (5,34 %). Vendar to ne drzi, saj nam podatki o
strukturi prebivalstva po drzavljanstvu posreduje jo le zateceno $tevilo prebivalcev brez
drzavljanstva, ne pa tudi informacije o zgodovini politike podel jevanja drzavljanstva in
Stevilu drzavljanov, ki so se priselili. Prianalizi prisel jenske situacije v razli¢nih drzavah
EU moramo biti pozorni na razlike med drzavami in na dejstvo, da Stevilo prebivalcev
brez drzavljanstva najveckrat ne predstavlja Stevila vseh prisel jenih, sploh pa ne Stevila
prebivalcev prisel jenskega porekla (pri tem so misljeni tudi potomeci). To bolj ali manj
drzi le za drzave, kjer je (bilo) zelo tezko pridobiti drzavljanstvo. V nekaterih drzavah
je bila naturalizacija za priseljence dolgotrajnejia ali celo nemogoca, v drugih tudi za
njihove potomce, v tretjih drzavah pa je bila naturalizacija sicer nadzorovan in pogo je-
van proces, a prisel jencem in njihovim potomcem relativno prijazen, in drzavljanstvo
dostopno. Ko v analizi upo§tevamo zgodovino priseljevanja po drugi svetovni vojni in
politiko podel jevanja drzavljanstva, vidimo, da so velike razlike med francoskim, nem-
$kim in §vedskim modelom. Nemc¢ija je drzava z velikim §tevilom prisel jencev, hkrati pa
je znana po tem, da je bilo v njej v preteklosti zelo tezko pridobiti drzavljanstvo (Ee nisi
bil nemskega porekla), in to ne le za prvo generacijo priseljencev, to je veljalo tudi za

42V nadaljevanju preglednice populacije prebivalcev z drugim drZavljanstvom kaZejo strukturo po
izvornih drzavah. Med priseljenci iz drzav neclanic EU predstavljajo najvecji deleZ priseljenci iz
AlZirije in Maroka. To sta pravzaprav zgodovinsko pogojeno »tradicionalni drZavi« priseljevanja
v Francijo. Sledijo priseljenci iz Turéije in Tunizije. V manj$ih delezih sledijo drzavljani Fede-
rativne republike Jugoslavije (sedanje Srbije in Crne gore), Senegala, Malija, Kitajske, Konga in
Poljske (http://europa.eu.int/comm/justice_home/doc_centre/asylum/statistical/docs/2001/popu-
lation by chitizenship_en.pdf).

V nadaljevanju preglednice populacije prebivalcev z drugim drZavljanstvom kaZejo strukturo po
1izvornih drzavah. Velik deleZ prisel jencev predstavljajo drzavljani ostalih ¢lanic EU (46,4 %).Med
priseljenci iz drZzavnec¢lanic EU predstavljajo najved i deleZ prisel jenci iz Iraka. Sledi jo priseljenci
iz Bosne in Hercegovine, Federativne republike Jugoslavije (danes Srbije in Crne gore), Poljske in
Turéije. V manjiih delezih sledijo drZavljani Irana, Somalije, Cila, ZDA in Hrvaske (http://europa.
eu.int/comm/justice_home/doc_centre/asylum/statistical/docs/2001/ population by chitizenship_
en.pdf).

q

b=l

140



http://europa.eu.int/commij
http://europa

Migracijska situacija v Evropi po drugi svetovni vojni ... usklajevanja med clanicami EGS (EU)

njihove potomece. Do velikih sprememb je prislo pod vplivi dogovorov med drzavami EU.
Leta 2000 je bil v Neméiji sprejet nov zakon o drzavljanstvu, ki je mo¢no omilil pogoje
naturalizaci je in vpel jal moznosti za pridobitev drzavljanstva mimo kriterija o etni¢nem
poreklu.** Poleg tega ome jeno omogoca status dvojnega drzavljanstva za izjemne situ-
acije, v katerih se lahko znajdejo otroci, rojeni v Nem¢iji, a se morajo med 18. in 23.
letom odlo¢iti zaeno od obeh drzavljanstev, ki jih imajo (Bester, 2003, 5). Francija sodi
med drzave, kjer je bilo drzavljanstvo za prisel jence dosegljivo pod dolo¢enimi pogoji
in na dalj8i ¢asovni rok,* medtem ko za potomce, rojene v Franciji, ni bilo teZzav in so
drzavljanstvo pridobili avtomatsko. To se je sicer 1994 delno spremenilo, a Francijo e
naprej lahko uvr§€amo med relativno odprte drzave za naturalizacijo inFrancija dopusica
tudimoznostdvojnega drzavljanstva. Svedska druzba se je po drugisvetovni vojni v dveh
desetletjih iz monolingvalne in etni¢no homogene druzbe spremenila v multilingvalno
in etni¢no izredno pestro okol je (Immigrants in Sweden, 1994). Spremembe iz leta 1975
so povezane tudi z vprasanjem o podeljevanju drzavljanstva oziroma naturalizaciji. Na
Svedskem se je uveljavil t. i. multikulturalni tip drzavljanstva. Pri tem tipu je drzavljan-
stvo lahko dostopno, ¢etudi to vodi do dvojnega drzavljanstva, o ¢emer pri¢a praksa na
Svedskem. Cas naturalizacije je za Skandinavce dve leti, za Neskandinavce pa pet let.
Otrokom prisel jencev, rojenim na Svedskem, drzavljanstvo ni podel jeno avtomati¢no.
Zanj mora jo samo zaprositi, se pravi, damorajoizraziti zel jo po §vedskem drzavl janstvu
(Immigrants in Sweden, 1994; Castles, Miller, 1993: 39-40, 218-230). To se lahko na
eni strani razume kot oviranje postopka podeljevanja drzavljanstva, po drugi strani pa
kot spostovan je pravice posameznika, da se sam odlo¢i za drzavljanstvo, ki ga bo imel.
Leta 2001 je bil sprejet nov zakon, ki $e jasne je opredeljuje odnos do dvojnega drza-
vljanstva in ga dovoljuje.*® Prav tako predvideva mozZnosti, ko lahko otroci pridobijo
$vedsko drzavljanstvo ne glede na drzavljanstvo svojih star§ev.?’

Analizc statisti¢nih podatkov o podeljenih drzavljanstvih v preteklosti nam kaze jo
pomembne razlike med Nem¢ijo na eni strani ter Francijo in Svedsko na drugi. Podatki
kaZejo (Castles, Miller, 1998, 239), da je bila po stopnji naturalizacije leta 1988 Svedska

* »Leta 2000 pa je Nemc¢ija sprejela nov zakon o drzavljanstvu in z njim precej omilila svojo natu-
ralizacijsko politiko. Nov zakon daje priseljencern mozZnost, da za drZzavljanstvo zaprosijo (Ze) po
osmih letih bivanja v Nem¢iji (ob izpolnjevanju ostalih pogojev). Prej je bil pogoj petnajst let. V
nasprotju s starim zakonom je po novem nemsko drZavljanstvo avtomati¢no podeljeno tudi vsem
otrokom, rojenim v Nem¢iji, katerih star$i nimajo nemSkega drzavljanstva, e vsaj eden od star§ev
zakonito prebiva v Nem¢iji najmanj osem let in ima pravico do bivanja (Aufenthaltsberechtigung)
ali pa Ze tri leta neomejeno dovoljen je za bivan je (Aufenthaltserlaubnis) ...« (Bester, 2003, 5).

4% Poseben polozaj in rezim so imeli priseljenci iz dr7av, ki so bile nekdanje francoske kolonije.

46 Drzavljanstvo se lahko pridobi z rojstvom, posvojitvijo, poroko, naturalizacijo in notifikacijo.
Dvojno drzavljanstvo je predvideno, ko gre za §vedske drZavljane, ki Zelijo pridobiti drugo drza-
vljanstvo, in ni potrebno, da se staremu drZzavljanstvu odpovedo, razen &e tako ne zahteva drzava, ki
podeljuje novo drzavljanstvo. Prav tako je predvideno za ljudi, ki prosijo za Svedsko drzavljanstvo.
Staremu drzavljanstvu se ni potrebno odredi, zato da bi pridobili §vedsko drzavljanstvo (Swedish
Citizenship, http.//www.migrationsverket.se, 10).

#? Swedish Citizenship, http://www.migrationsverket.se, 10.
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takoj za Avstralijo, ki je imela najvi§jo stopnjo. Francija je bila po naturalizaci jski stopnji
med evropskimi drzavami nek je v sredini, Nem¢ija pa je imela najnizjo stopnjo (za
Svico). Podobno velja za leto 1995, ko se je Svedska po stopnji naturalizacije uvrstila
na tretje mesto, za Nizozemsko in Avstralijo (vse tri po vi§ini stopn je izrazito izstopajo
navzgor), Francija v sredino, Nem¢ija pa ponovno na zadnje mesto z na jniz jo stopn jo
naturalizacije. Nem¢ija v primerjavi z drugimi evropskimi drzavami leta 1995 izrazito
izstopa navzdol. Navedeno le dodatno potrju je,daje bilo v Neméiji zelo tezko pridobiti
drzavljanstvo brez nemskega porekla, tore) bi lahko sklepali, da je velik delez prebival-
cev brez nemskega drzavljanstva v Nem¢iji nkumulativne« narave in zajema pretezen
delez priseljencev za razliko od Francije, kjer je potekala naturalizacija priseljenih in
njihovih potomcev. Se intenzivnej$a je bila naturalizacija na Svedskem. Razpravo o
podatkih, ki temeljijo na zateCenem stanju, lahko sklenemo z dejstvom, da nam taki
podatki sicer posredujejo sliko o strukturi prebivalstva po drzavljanstvu, zalo malo
pa nam povedo o migracijski situaciji po posamezmh drzavah, ¢e jim ne dodamo Se
informacij o naturalizaciji v zgodovinski perspektivi.

Vzroki razlik pri pogojih naturalizacije so povezani z razlikami v percepcijah
naroda tako na teoretsko-konceptualni in normativni ravni kot na ravni vsakdanjega
zivljenja. Castles (1998, 43) pravi, da se je v Franciji uveljavil t. i. republikanski, v
Nem¢iji etni¢ni in na Svedskem multikulturalni model naroda.*® Pomembna razlika
med njimi je ravno v odnosu do manj$in, drugacnosti, tujcev prisel jencev. Medtem
ko prvi dopuséa asimilacijo in vklju¢evanje manjsine, jih drugi izkl jucuje,® tretji pa
pod dolo¢enimi pogoji zdruzuje vecino z razli¢nimi manj$inami, kinaj bi jih delno
integriral, hkrati pa omogocal kulturno heterogenost in enakopravnost. Razumevan je
naroda dolo¢a pogoje naturalizacije in odnos, ki ga politika in vecinsko okolje zavza-
meta do priseljenih 1judi. V odnosu do priseljevanja se je v Sestdesetih letih v Evropi
uveljavil navidezno enoten model, ki se je na izvedbeni ravni pomembno razlikoval
vsaj vtrehrazliCicah, ki so jih v praksi v odnosu do prisel jevanja, predvsem pa pozne je
do priseljencev in pogojev za Zivljenje na t. i. ravn vsakdanjega Zivljenja, postavile
opazovane drzave: model tujih delavcev (travailleurs étrangés — Francija), modcl
gostujocih delavcev (Gastarbeiter — Nemc¢ija) in §vedski model, kjer govorijo o prise-
ljencih (invandrare).® Poimenovanja Ze sama po sebi nakazujejo narazli¢ne drzavne
strategije v odnosu do priseljencev oz. zacasnih delavcev. Razlike se jasno pokazejo v
odnosih do naturalizacije, o katerih smo ze govorili, in integracijske politike, kjer se
ponovno pojavijo razlike.

Z zacetkom naftne krize v sedemdesetih se zaustavi tok priseljevan ja in zaéne se

48 Opis modclov in ve¢ o tem glej v S. Catles in M. J. Miller, 1998,43.

“ Lahko bi rckli, da model v preteklosti ni dopuical niti moznosti popolne asimilacije, saj izklju-
¢uje moZnost naturalizacije za nectniéne pripadnike. Po svojih konceptih in trditvah spominja
na situacijo v ZDA v preteklosti in na stali§¢a zagovornikov t. i, modela anglo-konformnosti, ki
je nekaterim manj$inam pripisoval inherentno nesposobnost za asimilacijo. Ve¢ o tem v: Luksi¢
- Hacin, 1995.

50 Ve€ otem glej v: Luk3i¢ - Hacin, 1999,
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krizno obdobje. V ta ¢as sodijo tezn je po vracanju delavcev, ki so se priselili — P. Klinar
npr. govori o prisilnih remigracijah. Edino mozno dosel jevanje, ¢e odmislimo izjemne
primere, je v osemdesetih letih mozno v povezavi z zdruzevanjem druzine (politika
zdruzevanja druzin). Vzporedno se v vseh treh drzavah v razli¢nih stopnjah krepi pri-
seljevanje iz humanitarnih razlogov: razli¢ni pogoji za zZivljen je in delo, razli¢ne azilne
politike in politike do beguncev, razli¢ne politike do (ne)vra¢anja beguncev v izvormno
okolje in njihove moznosti za pridobitev drzavljanstva drzave priselitve. Za pozitivno
selekcionirane priseljence se za¢ne ¢as vkljuéevanja v druzbo priselitve in ponovno
lahko govorimo o treh modelih (tokrat) integracijske politike. S. Castlesin M. J. Miller
govorita o modelu diferenciranega izkljucevan ja (Nem¢ija), modelu asimilacije (Franci-
ja) in modelu multikulturalizma (Svedska). Modeli se pomembno razlikujejo v odnosu
do Zivljenja priseljencev in njihovih potomcev na t. i. ravni vsakdanjega Zivljenja, v
odnosu do n jihovih drustev, ohran janja njihovih kultur in jezikov, izobrazevanja otrok,
socialnih in politi¢nih pravic itd. (1998, 244-250)

Pod vplivi postavljanja skupne (i)migracijske politike na ravni EU je tudi tu pri§lo
do premikov v smeri vgrajevan ja principov politike multikulturalizma v konkretne na-
cionalne politike posameznih drzav, a to podro¢ e je $e vedno v drzavnih pristo jnostih,
in odlo¢itve, sprejete na ravm EU, so le priporocila o zelenih drzah. Obravnavanim
trem politikam pa je skupno, da se osredoto¢ajo predvsem na integracijski vidik.>' V
ospred ju so vprasanja o u¢inkoviti integraciji prisel jencev, ki zakonito bivajo v drzavi
ze daljsi Cas, regulacija in ome jevan je dotoka nove delovne sile oz. novih priseljencev
in begunska problematika — zagotavljanje pomo¢i in zascita beguncev (Zrtev vojnega
nasilja, drzavljanske vojne ali politi¢nih preganjanj in prevratov). Prisel jevan je v drzave
Je dovoljeno iz razlogov, dogovorjenih na ravni EU: zdruzevanje druzin, $tudij, delo, hu-
manitarui razlogi. V nadaljevanju si pogle jmo u¢inke te politike po omenjenih razlogih
priseljevanja za leto 2001, pri ¢emer je prisel jevan je iz humanitarnih razlogov izpus¢eno,
saj predstavlja specifi¢no problematiko, ki je tu podrobneje ne obravnavamo.

Tabela 3: Ucinki imigracijske politike za leto 2001 po razlogih priselitve

Skupaj Zdruzevan je druzin Swdij | Zaposlitev Ostalo
Avstrija 24.840 20 % 20 % 3% 57 %
Neméija | 2.514.634 3% 2% 91% 4%
Finska 39.365 28 % 12 % 44 % 16 %
Francija 81.936 28 % 49 % 23% 0%
ftalija 271.517 27 % 6 % 53% 14%
Svedska 56.571 72 % 10 % 18% 0%

Vir:http: europa.cu.int/comm/justice_home/doc_centre/asylum/statistical/docs/2001/policy_legisla-
tion_migration_cn,pdf.

3! http://europa.cu.int/comm/justicc_home/doc_centre/asylum/statistical/docs/2001/policy_legisla-
tion_migration_cn.pdf.
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Podatki o §tevilu se nana$ajo na eno leto, klju¢ne kategorije, uporabljene v analizi,
pa so rezultat vecletnih opazovan): priselitve zaradi zdruzevanja druzin, zaposlovanja,
Studija in drugega. V Nem¢iji je bilo leta 2001 2,565.688 obravnavanih primerov. Do-
voljenjezabivanje je dobilo 2,514.634 prosilcev, 51.054 pa je bilo zavrjenih.*> Glavni
razlogi priselitve so bili zaposlitev (91 %), zdruzevanje druzin (3 %) in $tudij (2 %).
Ostali razlogi priselitve zajemajo 4 %. V primerjavi z ostalimi drzavami Nemdija leta
2001 izstopa po relativno velikem delezu priselitev zaradi zaposlovanja in na drugi
strani po relativno majhnem delezu zaradi zdruzevanja druzin in §tudija. V Franciji je
bilo leta 2001 120.499 obravnavanih primerov. Dovoljenje za bivanje je dobilo 81.936
prosilcev, 38.563 pa je bilo zavrnjenih.*®> Glavni razlogi priselitve v Francijo so bili za
razliko od ostalih drzav povezani predvsem s §tudijem na univerzitetni ravni (49 %),
sledilo je zdruzevanje druzin (28 %) in zaposlitev (23 %). Francijo postavlja delez,
dosezen pri $tudiju kot razlogu priselitve, v poseben polozaj v primerjavi z drugimi
drzavami. V njem izrazito presega deleze ostalih drzav. Na Svedskem je bilo leta 2001
59.816 obravnavanih primerov. Dovoljenje za bivanje je dobilo 56.571 prosilcev, 3.245
pa je bilo zavrnjenih.** Glavni razlogi priselitve so bili zdruzevanje druzin (72 %),
zaposlitev (18 %) in §tudij (10 %). Svedska od drugih drav leta 2001 odstopa po
relativno velikem delezu priseljevanja zaradi zdruZevanja druzin.

Tudi tu so oéitne razlike med opazovanimi drzavami. V Nem¢iji so dobili ljudje
dovoljenja za priselitev predvsemzaradi zaposlovanja, v Franciji je v ospredju §tudij, za
Svedsko pa zdruzevanje druzin. Na koncu je potrebno opozoriti $e na veliko razliko v
absolutni §tevilki prosilcev, saj je v Neméiji izrazito vis ja kot v Franciji in na Svedskem.
Sele podrobnejsa analiza bi pokazala, ali je ta §tevilka povezana z novimi priselitvami,
ali paje mordarezultat dovoljenj zazacasnobivanje in delo, ki jih je potrebno podalj-
evati, in so vloge vlozili ljudje, ki Ze nekajcasa Zivijo in delajo v Nem¢iji.®

SKLEP

Dogovori in sporazumi med drzavami ¢lanicami EU, spre jeti in zavezujo¢i na med-
drzavni ravni, se navezu je jo predvsemna regulaci jo novega prisel jevanja in giban ja prebi-
valcev, ki Zivijo znotraj posameznih ¢lanic, po celotnem prostoru EU. Pravice in dolznosti,
ki izhajajo iz teh dogovorov, lahko delimo v tri skupine: pravice za drzavljane ¢lanic,
dogovori o dotoku nove delovne sile iz drzav ne¢lanic in (ne)pravice ostalih prebivalcev
nedrzavljanov. Sledn je so priseljenci, ki Zivijo indelajo v drzavah ¢lanicah in v tem ¢asu

52 http://europa.eu.invcomm/justice_home/doc_centre/asylum/statistical/docs/2001/refused aliens_ci-
tizenship_ms_en.pdf.

 http://europa.eu.int/comm/ justice_home/doc_centre/asylum/statistical/docs/200l/refused_altens_ci-
tizenship_ms_en.pdf.

** http://europa.eu.int/comm/justice_home/doc_centre/asylum/statistical/docs/2001/refused aliens ci-
tizenship_ms_en.pdf.

3 V uporabljenih bazah ni bilo podatkov, ki bi odgovarjali na to vprasanje.
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$e niso pridobili drzavljanstva ene od drzav EU, torej so drzavljani ne¢lanic EU in ima jo
dovoljenje za bivanje in delo. Ce povzamemo predstavljene dokumente, vidimo, da se
danes v okviru (i)migracijske politike naravni EU ureja predvsem odnos med posameznimi
drzavami ¢lanicami in pretok ljudi mednjimi v primerih prisel jencev, ki Ze Zivijo in dela jo
v drzavah EU in niso pridobili novega drzavljanstva, in v primerih novega prisel jevan ja.
Sama migracijska politika (v SirSem pomenu besede) — letnc kvote novih priseljencev v
posameznih drzavah, odnos do (novih in starih) prisel jencev ter integracijska politika,
pogoji podeljevanja drzavljanstva pa so $e vedno predvsem v domeni nacionalnih politik.
Na teh podro¢jih se na ravni EU drzave le dogovarjajo o smemicah in Zelenih drzah, ki
naj bi jih uveljavili po posameznih drzavah, v posameznih (nacionalnih) migracijskih
politikah. Temelji schengenskega pravnega rcda so se izoblikovali Ze sredi osemdesetih
let. Maastrichtska pogodba, kasne je dopolnjena z Amsterdamsko, uvaja volilno pravico,
vrsto socialnih pravic (zdravstvo, pravico do izobrazevanja, zaposlovanja itd.) in pravic
iz dela (delovna doba, pokojnine, obdavéenje dohodkov), ki naj jih drzave ¢lanice spo-
Stujejo za vse prisel jene iz drugih drzav ¢lanic in jim tako omogocijo enakopravnost z
drzavljani in socialno integracijo. Amsterdamska pogodba in Evropski svet v Tampere ju
sta prinesla dogovore, ki so od evropskih ustanov in ¢lanic Unije zahtevali prilagoditve
na podrocjih, povezanih z drzavljanskimi pravicami in nacionalno suverenostjo. Oboje
predstavlja specifi¢no in kompleksno problematiko, pri kateri je v preteklosti prihajalo
do pomembnih razlik med posameznimi ¢lanicami EU. Razlika je najve¢ja prav v po-
vezavi z migracijsko situacijo, to¢ne je imigracijsko in integraci jsko politiko in v politiki
podeljevanja drzavljanstva. [zhod prirazhajanjih so €lanice nasle v dogovorih o izjemah.
Evropski svet v Tampereju je postavil kljuéne elemente skupne imigracijske politike EU.
V EU je od polovice devetdesetih let naprej velik poudarek na vzpostavljanju skupnega
prostora in s tem redefinici ji meja ter postavitvi razlike med t. i. notranjimi in zunanjimi
mejami. Posledi¢no tako lahko govorimo o notranjih in zunanjih migracijah. Pri tem je
treba nu jno omeniti §e koncept evropskega drzavljanstva, ki §e dodatno poudari. razlike Za
notranje migracije se poleg pretoka blaga, kapitala in storitev uva ja svobodni pretok ljudi.
»Drzave ¢lanice EU Zeli jo predvsem omogogiti prost pretok dclovne silemed nacionalnimi
okol ji, zato za notranje migracije veljajo mnogo milej$i pogoji kot za zunanje. Dovolj je
najava (oscbna izjava, brez najemne ali lastniSke pogodbe o stanovanju) stalnega bivali§¢a,
partnerska zveza, poroka, dokazila o moZnosti preZivljanja (nezaposleni, upokojenci) ali
0 zacasni zaposlitvi ne glede na strokovno izobrazbo in z minimalnimi urami tedensko,
ustanavljanje podjetja ali vpis v izobrazevalno ustanovo. Bivanje brez prijave bivali§¢a
(register prebivalcev) jc dovoljeno za 6 mesecev, za drzavljane tretjih drzav brez vize je
bivan je omejeno na trimesece« (Verli¢ Christensen, 2000, 1123). Dodati moramo, da opi-
sanodrzi za stare ¢lanice EU. Po prikl ju¢itvi novih ¢lanic je to le cil ), ki naj bi bil dosezen
s¢asoma. Do takrat velja t. i. prehodno obdobje, ko morajo drzavljani priklju¢enih ¢lanic
e vedno pridobiti delovna dovoljenja za delo v starih ¢lanicah EU. Od tega odstopajo
Svedska, Irska in Velika Britanija. Pri pogojih se je velik del novih prikljucenih &lanic
odlo¢il za reciprociteto. Tako bo to podro¢ je tudi znotra) ¢lanic EU §e nekaj ¢asa v sferi
bilateralnih pogajanj in sporazumov med posameznimi drzavami.
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»Za zunanje migracije, torej priseljene iz tretjih drzav, veljajo $e posebno glede
na koncept schengenskih meja, mnogo strozji pogoji. Priselitev in pridobitev pravice
stalnega bivanja je mozna na osnovi zaposlitve znotraj strokovnega podro¢ja prosilca
in jo odobri delodajalcu Imigracijski urad v skladu z interesi nacionalne politike zapo-
slovanja« (Verli¢ Christensen, 2000, 1124). Hkrati pa Schengenski dogovor dovoljuje
drzavam c¢lanicam EU oblikovanje lastnega programa zaposlitve tujih delavcev na
podlagi bilateralnih dogovorov. Delovni vizum takih delavcev je veljavna samo v drzavi
EU, v kateri je izdana, ¢eprav se lahko delavec prosto giblje po vsej Evropski uniji.
Tak dogovor daje moznost drzavi ¢lanici EU, da »uvozi« veliko $tevilo »zacasnih«
delavcev, kar ji prina$a nekatere ekonomske koristi. Ti delavei namre¢ niso vkljucéeni
v socialno zavarovanje imigrantske drzave, kar je zanjo ceneje (prav tam).

Na ravni integracijske politike so v EU v ospredju (priporo¢eni) principi multi-
kulturalizma, v smislu pravice prisel jencev do ohranjanja kulturne dedis¢ine v novih
okoljih in ob hkratnem spostovanju pravno-politi¢nega reda drzave priselitve. Na
nacelni ravni se zagovarja integracijo priseljencev v skladu s postulati multikulturalne
migracijske politike, v praksi pa se po drugi strani postavlja jo mehanizmi, ki spominja jo
na Sestdeseta leta, ko se je v evropskih drzavah uveljavil model gostujocih delavcev
oziroma zacasnega dela v tujini, pozneje pa se je izkazalo, da je zac¢asnost v vecini
primerov presla v trajnost, torej se je zdomstvo spremenilo v izseljenstvo. Na to nas
opominjajo tudi mehanizmi, ki jih postavljajo kot spodbu jevalce vraganja v izvorno
drzavo (kvotni sistem in zaposlovan je za dolo¢en ¢as). V tem so posebno izpostavljeni
izobrazencli, saj je govor o begumozganov iz gospodarsko manj razvitih v bolj razvite
drzave ¢lanice EU. Kljub poenotenju stali¢ in drzavnih strategi) drzav ¢lanic EU na
(i)migraci jskem podro¢ ju kl juéna vprasanja o pogojih Zivljen ja prisel jencev ostajajo na
ravni nacionalnih politik. Zgodovinsko pogojene razlike med drzavami ¢lanicami so
e vedno velike, ¢eprav po drugi stranine smemo spregledati sprememb, do katerih je
prislo v posameznih drzavah prav zaradi pritiskov skupnih dogovorov na ravni EU.
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SUMMARY

MIGRATIONAL SITUATION IN EUROPE AFTER WORLD WAR Il AND PRO-
GRESSIVE (POLITICAL) ADJUSTMENTS BETWEEN MEMBER STATES
OF THE EUROPEAN UNION

Marina Luksi¢-Hacin

In the contribution, [ am attempting to answer these questions: how was the course of
the process offorming a common (compromise) policy on the EU level developing? Which
fields of migration policy (in a broader sense) does the EU policy set as mandatory for
member states, and which as recommendable only? What are the similarities and differ-
ences between selected national migration policies afier World War 117 Were conformations
of separate national policies needed because of agreements on the EU level? Of which,
and what were those changes? In my study, I focus on a comparison between Germany,
France and Sweden, which were after World War 1l managing their migration situations
by different methods; today they are because of agreements on the EU level, drawing near
in certain aspects while the broader migration situation remains in the competence of
national policies. In those fields, member states are on the EU level merely conferring on
outlines and preferred standpoints that are to be carried into effect in individual (national)
migration policies.

Treaties and agreements between EU member states that are adopted and binding on
the interstate level are linked above all to the regulation of recent immigration and migration
of the population living within individual members states, in the entire EU space. Rights
and obligations resulting from those agreements can be divided into three groups: rights
of citizens of member states, agreements on inflow of new labour force from non-member
states, and (non)rights of the rest of the inhabitants non-citizens. The latter are immigrants
who live and work in the EU member states and have not yet acquired citizenship of one of
EU member states: thus, they are citizens of non-members of the EU and have permit for
staying and for work. The foundations of the Schengen legal order were shaped as early
as in the mid eighties. The Maastricht treaty, later supplemented with the Amsterdam one,
introduces the right to vote and a number of social rights deriving from labour. T he Amster-
dam treaty and the European Council in Tampere have given agreements, which demanded
Sfrom EU member states adjustments in the fields connected with civil rights and national
sovereignty. In the EU, there is from the middle of the 90s on, a strong emphasis on the
establishing of a common space and thus on a redefinition of borders, and on defining the
difference between the so-called internal and external borders. The concept of European
citizenship additionally emphasised those differences. Despite uniformity of view points and
state strategies of the EU member states in the (im)migration field, key questions on the
conditions of the life of immigrants remain on the level of national policies. Historically
conditioned differences between member states are still large, although on the other hand
we should not overlook changes in individual states that were realised because of the pres-
sures of collective agreements on the EU level.
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SUBJEKTIVNA REALNOST MIGRACIJSKIH PROCESOV:
BRATI, POSLUSATI IN RAZUMETI
MIGRANTSKE IZKUSNJE

Mirjam Milhar¢i¢ - Hladnik*

COBISS 1.0!

1ZVLECEK

Sub jektivna realnost migracijskih procesov: brati, posluiati in razumeti migrant-
ske izku$nje

Migrantska korcspondenca druzine Udovi¢-Valengi¢-Hrvatin obsega vet desetletij dopi-
sovanja med JelSanami, Clevelandom in Buenos Airesom in predstavlja pomembno gra-
divo za preutevanje subjektivne realnosti slovenskih migraci jskih procesov. Razkriva, da
so bili udeleZenci migracijskega procesa — tisti, ki so odsli, in tisti, ki so ostali — aktivni,
dinamiéni posamezniki, ki so sprcjemali ambiciozne odlocitve glede na zgodovinske
okoli§¢ine, vendar v skladu s svojimi osebnimi preferencami. Skupaj z ustno zgodovino,
pricvanyji in Zivljenjskimi zgodbami je migrantska korespondenca ncizérpen vir kljuénih
inforinacij o intimnem doZivljanju sveta, ki ga migrantska izkus$nja nared velikega, kot
je velika domaca vas,

KLJUCNE BESEDE: migrantska korespondenca, subjektivna realnost migracijskih pro-
cesov, socialna organizacija migrantov, ustna zgodovina, kontekstualnost.

ABSTRACT
Subjective reality of migration processes: to read, listen to and to understand mi-
grants’ cxperienccs
Migration correspondence of the family Udovi¢-Valenc¢i¢-Hrvatin span over many dec-
ades of corresponding among JelSane (Slovenia), Cleveland (USA) and Buenos Aires
(Argcentina) and offers an important material for the research of the subjective reality of
Slovenian migration processes. It shows that the participants of the migration process
those, who left and those, who stayed — were active, dynamic individuals, who made
ambitious decisions regarding the historical circumstances, but also their own personal
preferences. The. migration correspondence is together with the oral history, life stories
and interviews, an indispensable source of the relevant information on the intimate per-
ception of the world, which the migration experience makes as big as a home village.
KEY WORDS: migrants’ correspondence, subjective reality of migrants’ experiences,
social organization of migration, oral history, contextually.

* Dr. sociologije, doc. sociologije, vi§ja znanstvena sodelavka, Institu za slovensko izseljenstvo ZRC
SAZU, Novi trg 2, SI-1000 Ljubljana; e-posta: hladnik@zrc-sazu.si
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PROLOG

Sarurnia  New York 24/11 30

Draga Mama!

Najprej Vas najdrazje pozdravijam ednako tudi Ivana. Nemorem drugace
kakor da najprej vprasam kako si prisel ti Ivan tisti vecer domov Ce si vdobil
viak. Jast sem precej tisti vecer si vdobila kompanijo tukaj na parniku. (...)
Na 13 smo prispeli v Patraso —tam se je na karcalo dosti Grkov. Na 14 smo
bili v Napoli tam smo prispeli v poldne od tam sem Vam mislila pisati pi-
smo pa mi ni bilo mogoce ker smo mogli iti na vizito. Ob 3 popoldne so nas
vsih ki smo imeli talijanske pasose dali s §ifa in so nas naloZili na en avto
in so nas peljali dale¢ v Mesto na velike viZite. Tako da od 3 popoldne do
7 % zvecir nas ni bilo nazaj Joze je bil ves v skrbeh da so me morda vrnili.
Nadalje druge dneve je bilo vse slabse morje jast nisem lani hotela verovat
JoZetu ko mi je pisal da je bil sif kakor orehova lupinja. A res ravno tako so
se valovi Z njim igrali 5 dni so bila vsa vrata in vse zaprto nismel nobeden
ven na kverto ker so sli valovi preko njega v soboto in Nedeljo je boljse. A
danes se blizamo h kraju pa niti nevemo dase vozimo drevi okoli polnoci
bomo v New Yorku.

Na Sifu bomo do jutra in potem bomo spuseni ven.

Danes u Torek 25 opoldne smo $li s parnika. Z Bogom

Zazdaj konéam bom Vam z mesta Se kaj vec.

Naj drazje Vas pozdraviam in v duhu poljubliam Vas mama in tebe Ivan
Vasa

Nezabljena Pepica in

Josip Valencich

Ljuba mama!
Vas prosim ne joCite in ne Zalujte po meni po tolazeni bodite!

Pepica se je vkrcala na parnik Saturnia novembra 1930 v Trstu. Imela je enain-
dvajset let in modno ukrojeno obleko, nosila je v kito spletene kostanjeve lase in nekaj
mesecev tudi poroéni prstan. Joze, ki se je v Neaplju bal, da je ne bi bili vrnili na ladjo,
je bil njen moz. Podpisala ga je Josip Valencich, saj je bil navsezadnje American in
je temu primerno spremenil svoj priimek. S svojo druzino se je naselil v Clevelandu,
e preden se je zacela prva svetovna vojna in $e preden so takoj, ko se je koncala, v
njegovo in njeno rojstno vas vkorakali [talijani.! Njegova rojstna vas, Novokracine, je

! »Tiho, ez no¢, so se pojavili v vasi ltalijani. Enajstega novembra 1918 je bila uradno kon¢ana
prva svetovna vojna, dvanajstega novembra istega leta je bila v [lirski Bistrici Ze postojanka ka-
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predzadnja na Primorskem in njegov oce je 1909 odsel v Ameriko kot avstrijski drza-
vljan. Prumek si je spremenil v Walencich, da je zvenel bolj nemsko in manj slovansko,
sa) so v tistem ¢asu v ZdruZenih drzavah Amerike na Slovane, posebe) Poljake, gledali
kot na kriminalce in ni¢vredneze. Delal je kot brusilec jekla in je 1920 poslal po Zeno
in sinova, ki so pripotovali k njemu kot italijanski drzavljani. Ko se je sin Josip deset
let pozneje odpravil na obisk v domace kraje, si je pritmek spremenil v Valencich, da
je bil primernejsi novemu redu in je ustrezal italijanskemu ¢rkovanju.

V blizint Novokracin je bila njena rojstna vas, takrat ob¢ina JelSane, stisnjena v
breg, nek je na tretjini poti med llirsko Bistrico in Reko. Siromasna je bila od vedno, z
dnem, ko so Italijani na $olo obesili napis Scuola Elementare, pa je siromastvo zacel
prezemati obup.? Leta 1923 se je v Amertko odpravil JozZe, Pepiéin brat. Ni mu mogla
verjeti, ko je pisal, da je bila ladja na razburkanem morju kot orehova [upina. Kot
mnogi Slovenct se je namenil v Cleveland, amerisko Ljubljano, kjer je spoznal svojega
soimenjaka JoZeta Valenc¢ica. Prvo pismo zgodbe o tem, kako se je Pepica znasla z njim
kot soprogom na Saturnii, je morda leta 1930 napisal prav on.

Draga sestra!

Nevem kaj je z vami, da ni ni¢ glasu od vas. Minulo je 2e dva meseca od kar
nisem dobil ni¢ od vas. Cudno, da tako molcite? Dobro vem, da ste zaposleni
z velikim delom zdaj v tem casu toliko casa bi si bila lahko vzela in pisala
dve vrstici. Mogoce ste mi zamerili, da sem vam premalo poslal ko sem po-
slal mami 5 dolarjev. Meni ni bilo mogoce, da bi bil poslal vec. V prvi vrsti
slabo delam, drugo so mi stroski na vratih toref mislim, da se nimate zakaf
uzalit? Pisal sem Tonetu, da ¢e mu je mogoce, da vam naj kaj poslje. Odgo-
vora od njega Se nisem dobil. (...) Kako pa vi? Imate zdaj dosti dela? Ali ste
Ze pokosili? Kako so mama, so Se kaj pri moci? Kako je kaj z onim fantom
iz Novokracin ki je prisel iz Amerike? Si je Ze katero izbral, ali je mogoce Ze
porocen? On je fest fant in od dobre druzine. Ona ki bo njega porocila bo
dobila dobri stoléek. Ce pride kaj v Jelsane ga pozdravite. Reci mu naj se
pozuri, da cakamo ...

Najdraz fe vas pozdravljam in poljubljam vas Josip

rabinjetjev, v JelSanah pa okrog dvajsetega novembra.« Cilka Udovi¢, Zgodbe iz Jelsan, Jesenski
listi, Glasilo Drustva upokojencev Hirska Bistrica, 7, 1999, str. 20,

»»Na vrhu vseh klancev, na vrhu grica, seje v nebodvigala cerkev z lepim zvonikom. Tik ob cerkvi
je stala velika, bela dvonadstropna stavba, Sola, z napisom na tabli L judska $ola, ki je bila zgrajena
med leti 1845 in 1850. Idilika bi bila popolna, ¢e ne birevs¢ina kukalaizzavsakegavogala. Vendar
Je bilo €utiti polnost Zivljenja na vsakem koraku, Tedaj je bilo v JelSanah nekaj nad 400 prebival-
cev. Ukvarjali so se s kmetijstvom, predvsem s poljedelstvom in Zivinorejo, pa tudi z obrtjo. Bilo
Je nekaj trgovcev, gostilnicarjev, Cevljar jev, krojacev, mizarjev in kovacev. Obrtniki so se veliko
lazje prebijali skozi zivljen je, do€im so kmetje s svojim enostavnim, skromnim orodjem bo jevali
svoj vecni boj za obstoj. Delo na polju je bilo povezano z veliko solidarnostjo in obicaji ob ko3nji,
Zetvi, mlatenju, lickanju koruze itd.« Prav tam, str. 20,
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Mogoce pa je prvo pismo v zgodbi o tem, kako se je zna$la na Saturni, Pepica
napisala sama. Bratu Josipu — JoZetu, ki je na zacetku svojega bivanja v Clevelandu
stanoval pri Valen¢icih, je nekaj let prej v pismu poslala svojo sliko. Domacéi sin Joze
je videl sliko »in se zaljubil vanjo«.’

Slika 1: Slika Pepice, v katero se je zaljubil Joze Valencic leta 1928

Poleti 1930 se je tako v ¢asu kos$nje v JelSanah oglasil fant iz Novokracin, ki je
priSel iz Amerike. S Pepico sta se porocila 20. avgusta, ko je bila kos$nja pri kraju.
Na poroki ni bilo brata Jozeta, pa tudi ne brata Toneta, o katerem JoZe v pismu sestri
omenja, da mu je pisal, naj posl je mami kaj denarja. Brat Anton — Tone se je leta 1926,
tako kot veliko drugih Primorcev, izselil v Argentino. Ko je dobil sestrino pismo, v
katerem mu pise, da se je porocila, ji je v Cleveland sporogil, kako mu gre. Tako kot
brat JoZze v Ameriki, je tudi on v Argentini prestajal tezke ¢ase. Italijani so ljudi doma
privili z davki, raznarodovalno politiko in ponizevanjem, gospodarska kriza pa je
brezup razsejala po celem svetu.

* Joe Valentig, sin, v intervjuju po elektronski posti, 6. julij 2005.
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Draga Sestra!

V zacetku mojega pisanja te najlepse pozdravim ednako tudi tvojega moza
Brata in Mater. Vieraj sem vdobil tvoje pismo za katerega ti najlepsa hvala.
Pises mi dakako je to da nic ne pisem. Jast pisem vsake toliko kaksno pismo
vdobim pa skoraj nic¢. Predlanski BoZi¢ sem vdobil eno pismo od tebe in
sedaj ko si mi pisala da si se porocila evo to je vse. Se od Jozeta sem jih vec
dobil. Nevem se moja pisma zgubljajo ali jih na posti v JelSanah u kos me-
Cejo. Vsi se toZimo da nam gre slabo pa tudijast se nimam kaj hvalit odkar
sem prisel v ta prokleti Buenos Aires vedno slabse mi gre. (..) Mislil sem da
bodem kaj za veliko no¢ poslal pa kakor kaze ne bom mogel. Clovek ¢aka
na boljse pa gre vedno slabse tako da za siromaka ni vec Zivljenja. Torej z
mamo vama je bila teska locitev oh vem da vama je bilo obema tezko ali kaj
hocemo usoda nas je razkropila v daljni neznani svet.

Brat Joze, ki je leta 1929 obiskal Jel$ane in se porocil s sova§¢anko Danico, se je
novice o poroki svoje sestre s prijatelyem od dobre druzine mo¢no razveselil. A tako
kot brat Anton, je tudi on odpisal zaskrbljeno pismo za mamo. Prilozil ga je pismu
sestri in ga posebe] naslovil, Moji Mami, ter napis debelo obrobil.

Draga Mama! Ne joka jte prevec po Pepici, ker to bi vam lahko skodovalo.
Vem, da vam je hudo ko boste izgubili edino héerko ali naj vam bo v tolaz-
bo, da si je dobila dobrega moZa in od dobre druZine. Dobro vem, da bo v
duhu vedno pri vas. Mogoce vam bo vec pomagala kakor da bi se bila tam
kje porocila. Vam klicem ponovno potolaZite se. Vas pozdravija in najdraz je
poljublia Vas nepozabljeni sin Josip

Nato se pismo nadaljuje:

Pepica precitaj te vrstice mami drugo vam nimam kaj pisat. Ze hitro pri-
dite vas nestrpno pricakujemo. Pozdravi Ivana. Pozdrav in poljub tebi in
tvojemu Joskotu. Pepica draga daj mami malo korajZe ko bos ti odhajala iz
domace hise. Vem, da bo to hudo tudi tebi. (..) Le pogum sestra draga!

Mama Helena se je kot vdova porocila z Jozetom Udovicem. Njen prvi moz,
Ivan Hrvatin, se je 1905 odpravil v ZdruZzene drzave Amerike in se istega leta smrtno
ponesrecil v kamnolomu mesta Butler v Pensilvaniji. V JelSane je prisla s sinovoma,
Antonom — Tonetom in Josipom — Jozetom, ki ju je Joze Udovi¢ uradno posvojil,
obdrzala pa sta priimek. V drugem zakonu je rodila héerko Pepico in sina Ivana. Vst
otroci so bili bratje in sestre in so se imeli radi, tako kot so jih imeli radi starsi. Joze
Udovi¢ je bil izobrazenkmet, ki je bil Zupan ob¢ine JelSane, ocenjeval je nepremiénine
in bil tudi mrliski oglednik.
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Mama Helena je po smrti moza 1928. leta in odhodu treh otrok v daljni neznani
svet ostala v JelSanah sama z najmlaj$im sinom Ivanom. Vse je skrbelo njeno od gara-
nja oslabelo zdravje, $e bolj pa, da ji bo odhod edine héerke strl srce. Njo je skrbelo,
kako ohraniti domacijo in Zivljenje sina zaradi vojaske obveznosti, pa kako se godi
njenim otrokom po svetu, ali so sre¢ni, zadovoljni in preskrbljeni. Ob odhodu héerke
je mozevi materi Mariji Valenci¢ napisala pismo:

Draga mama!

Namenila sem Vam pisat par vrstic in Vas prosit da sprefmete mojo hcéer
zadovoljno. Moja srcéna Zelja je dabiste bile skupaj srecne in zadovoljne in
slozno Zivele. Jaz sem mo ji Pepici dala nauk da mora bit dobra in potr pezlji-
va in upam da boste Z njo zadovoljni. Vas pa prosim nezamerite jej ce nebi
bilo kaj prav in potrpite tudi Vi Znjo. Nadomestujte jej vi mater ker jaz sem
dalec locena od nje. Zgubila sem Z njo vse najdrazje dasi nemorem mesta
najfdit in vendar ko bom cula da ste si vsi dobri in dafe srecna bom laz je
prenasala vse. Mi se malo poznamo, ali vsak mi pove le dobro od Vas zato
se tudi tolaZim da boste se sporazumele med seboj. Prosim Vas navadite in
pokazite joj Vi po svoje ker v vsakem kraju so druge navade.

Meni je fako hudo ker sem ostala sama z nafmlajsim sinom mo ji dragi otroci
pa so vsi tako dalec od mene. Nesmem se zmislit kako smo loceni. Se enkrat
Vas prosim bodite si dobri in slozZni toso mo je srcne Zelje.

Konec novembra, na za¢etku najhujSe svetovne gospodarske krize, se je v Cle-
veland vrnil JoZe Valen¢i¢ z Zeno Pepico. O prihodu iz pisem ne izvemo ni¢, opisal
ga je njun sin Joe.

»Ko je nasa mama prisla v Cleveland, je bila oblecena v knit suit, ki ji jo
Je moj oce kupil v Trstu, in obuta v spectator Cevije, tiste dvobarvne Cevlje z
luknjicastim okrasom. Torej je bila oblecena po najnovefsi italijanski modi.
Prisla je v Cleveland in nona in njene prijateljice so bile v temno oblecene
in z dolgimi kiklami. Ena je z glavo zmafevala in mami rekla, ‘gosposka,
gosposka’, mlajsa prijateljica pa je rekla, da mama izgleda kot Ingrid Ber-
gman. Mama je imela dolgo kito inje bila ponosna na svoje las fe kostanjeve
barve. Nona ji ni pustila kito nositi spusceno po hrbtu, ces da bi jo moralo
biti sram pred mozem lase kazat. Cez nekaj ¢asa je mama ugotovila, da ne
more pravega klobuka najti, ker so bili modni ozki cloche klobuki, ki so sti-
skali glavo in ni bilo prostora za njeno spleteno kito. Odlocila se je, da si bo
lase ostrigla, da bo bolj po modi. Ampak nona se je uprla in rekla, da ‘ne bo
ostrizenka pod mojo streho spala’ .«

% Joe Valen¢i¢ o prihodu svoje mame v Cleveland, diskusija na mednarodni konferenci »Vloga
zensk vmigracijskihkontekstih slovenskega etniénega prostorac, Ljubljana, Institut za slovensko
1zscljenstvo, 17, oktobra 2004,
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Slika 3: Pepica in Josip Valencic pred odhodom iz Jelsan leta 1930

Tako se je zacelo zivljenje Pepice Udovi¢ iz JelSan, poro¢ene Valencic, ali natang-
neje, Valencich, pod skupno streho z mamo njenega moza, njegovim bratom Tonetom
in najemnikom v stari leseni hisi v slovenski soseski Clevelanda.® Zacela se je Zivahna
korespondenca druzine Udovi¢- Valenci¢-Hrvatin, ki je med tremi kontinenti potekala
ved kot Stirideset let in je del ohranjene. To so Pepicina pisma v JelSane, ki jih hrani
njena necakinja Cilka Udovig¢, in pisma iz Jel$an v Cleveland, ki jih hrani njen sin, Joe
Valenéi¢. Med njimi so posamezna pisma bratov JoZeta in Antona ter Pepi¢ina pisma
bratu v Argentino in bratulvanuv talijo, k jer je sluzil vitalijanski vojski, ter nekaj pisem
Pepicinih prijateljic. Za ta prispevek so uporabljena pisma od leta 1930 do 1940,

»Pepica se je spominjala, da ji je Josip pravil, kako imajo v Clevelandu dve hisi, pa tudi posebno
sobo v hisi, kamor grejo po veerji glasbo poslusat. Njeno prvo razo€aranje je bilo, ko je videla
v Clevelandu same lesene barake, poscbno tam, kjer bo Zivela. Dve leseni hisici, Ze 60 let stari, z
betonsko plos¢o med njima. Music room je bila mala temna living room s starim Victrola gramo-
fonom.« Joe Valenci¢ v intervjuju po elcktronski posti, avgust 2005.

" Cilka Udovi¢ iz Jel3an in Joe Valenci¢ iz Clevelanda sta mi dovolila fotokopirati in uporabljati ta
del druzinske korespondence, pisma, ki jih je Pepicahranilav svoji hisi v Clevelandu, in pisma, ki
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PISATI IN BRATI

Moznost bol Sega zivljenja otrok, ¢etudi negotovega in tveganega, je bila neusta-
vljivo privla¢na za mamo Heleno. Njeno Zalost ob odhodu ljubljene héerke je tolazilo
dvojno upanje. Da bo uresni¢ena prodnja, nadomestujte jej vi mater ker jaz sem dalec
locena od nje, in da bo izpolnjeno pricakovanje, ki ga j¢ materi napisal sin Joze v
tolaze¢em pismu ob Pepi¢ini poroki, mogoce vam bo vec pomagala kakor da bi se
bilatam kje porocila. Najpre)j se je izkazalo, da je v obljubljeni dezeli vsak dan hujsa
gospodarska kriza in da ni mogoce izpolniti pricakovan). V prvih letth Pepi¢ino pisanje
niha med potrebo, da bi mami razlozila, zakaj ji ne more poslati ve¢ denarja, saj v pisma
s tezavo prilaga po dolar, v¢asih pa $e tega ne, in Zeljo, da je ne bi obremenjevala s
hudimi tezavami, ker moz nima dela, hkrati pa je bolehen in je za zdravni§ko oskrbo
potreben denar. Leta 1931, ko Pepica pi§e: Da JoZe dela, bi sebil kaksen dolar Vam
poslal ali ni nam mogoce. Joze ne dela e ni¢ niti ne kaZe da bo, rodi héerko Merico.
Ko se leta 1933 brat JoZe z druzino preseli v njihovo blizino, v eno od obeh hisic, Pe-
pica z navdusen jem sporo¢a mami, da je tako Merica dobila kompanijo, predvsem pa
smo vsi veseli in zadovoljni posebno jast in JoZe. Ker jast strasno JoZeta brata l[jubim
kakor sem ga ljubila Se ko sem otrok bila tako tudi danes malo je bratov in sester dabi
se tako radi imeli kakor se imamo jast in JoZe. Kar jast nardim za JoZeta mislim da
nardim Vam ker znam kako ste se smirom zan jega po jedali.

Do leta 1934, ko je rodila sina Roberta, ki je po sedmih tednih umrl, sama pa je
komaj prezivela, je iz pisem mogoce razbrati, da se je uresnicilo vsa) njeno upanje o
sloznem in mirnem zivljenju z mozevo materjo. Potem pa je v pismu 28. julija 1934
sporocila mami, da sva jast in JoZe posebi in da sta se pobrala brez krega Pojasnilo je
bilo preprosto, Mama so bili z nami dobri dokler je $la vsa voda na njihov mlin, kakor
mi je rekla teta Minkina ko se je z mano po zdravila da dokler bo vse po njihovo da
ho dobro in da mi bojo vse dali a kadar da jim se bom kaj zamerila da bo slabo zame
in tako je bilo.

Ljuba Mama! Poprej Vam nisem nikoli nic pisala, rajsi sem Vam dobro ko
slabo ker Vam nisem hotela delat skrbi ker vem da jih svojih imaste preko
glave. A ni ga bilo dnevada se ne bi Vas spominjala Vas in Vasih beset. Do-

Jih hranita Elka oziroma njcna héi Cilka v svoji hisi v Jelsanah. Korespondenca se za¢ne leta 1930
s prvim Pepiinim pismom z ladje Saturnia in drugimi pismi, navedenimi na zagetku besedila. Na
drugi strani jc zaCetek pismo mamc Helene Mariji Valendi¢ iz istcga leta. Kot mi je povedal Joe
Valen€ié, je imela njegova mama to pismo spravljeno ¢isto posebej. Korespondenca se konéuje in
spreminja s smrtjo druzinskih ¢lanov, kot je razvidno iz druzinskega drevesa. Glavnina pisem, ki
somi bila na razpolago, zajema obdobje od 1930 do 2004 in obsega priblizno 250 strani gradiva.
Od leta 1930 do 1960 imam trenutno zbranih ve kot sto pisem in vo3éilnic. Zaradi omejenega
prostora sem se v prispcvku osredotocila na obdobje prvih desetih let in samo na nekatcre vidike.
Za korespondenco, pomo¢ pri razumevanju druzinskih razmerij in vse dodatne informacije se Cilki
Udovi¢ in Joeju Valen€i¢u najlepse zahvaljujcm. Obstaja moznost, da so pri drugih druZinskih
¢lanih ohranjeni tudi drugi deli korcspondence, kar §e ugotavljam.
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sti ste mi Vi pripomogli da se nisem niti enkrat z nobenim skregala rajsi sem
vse potrpela pa se zjokala da me ni nobeden stisal. Otrok mi je bil v najvecjo
tolazbo, ob njemu sem vse pozabila. Joze moj je tudi reves smili se mi pa ko
Je mogel on je mene tolazil jas njega. Tolika leta je delal in mantral se vsak
cent je mami dal v roke kar somu kdaj dali z dobre volje nazaj tisto je vzel
in zdaj ko ni delal kakor da ne bi nikdar nié. Koje pa zdaj zacel delat so
hoteli zopet tako da bi jim vso placo dal v roke potem pa bi jih prosil kadar
bi hotela kam iti in kadar ne bi dajali bi zopet rekli da nas oni hranijo.

Mama Helena je Pepici ves ¢as od njenega odhoda do te novice v vsakem pismu
sporocala, kako jo pogresa, ljubi in skrbi zanjo in njeno druZino, polegtega pa ni nikoli
pozabila vprasati, ali se z Valen¢i¢evo mamo razumeta in kako je z njenim zdravjem
in podutjem. Zato je njen odziv na novico za hip videti presenetl jiv:

Drago mi je da ti gre z zdravjem boljse in tudi prav je da ste se preloZili v
drugo stanovanje ker ce ni mira ni. Vendar pa je moglo bit JoZetu hudo it na
fit od matere in pustit vse svoje Zulje ki jih je v hiso dal. Rada bim znala ce
so Tipustili masino za Sivat, ali so Tijo tudi vzeli ? Ni Ti se treba po jedat na
vse zadnje tudi e ste §li vstran ker pred vsem Ti si vari zdravje a po jedan je
in pikanje ga kmalu unici.

De jansko pa je to opogumljajoée sporoéilo povsem razumljivo in v skladu s tem,
kako rada je imela mama Helena svoje otroke. Nekaj ve¢ o odnosih navezanosti in
ljubezni izvemo iz Pepic¢inega pisma bratu Ivanu aprila 1935, ¢eprav nam ozadje jeze
in zamer, omenjenih v pismu, ostaja neznano.

Dragi Ivan!

Mama so Se zmiraj v skrbeh za mene gotovo se bojijo da morda se jast in
Joze ne razumemo. Zato naj bojo brez vse skrbi. Midva svase tako zloZi-
la posebno od kar sama zase Zivimo da si mislim da bolj se nebim mogla
znobenim zastopit kakor se dam Z njim. Bolj za mirno Zivljenje ne morem
vprasat kakor ga imam zdaj. Ce bi bil Joze bolj k prisabi pripraven bi Vam
tudi on kaj pisal. Zato mu ne smestezamerit Ce se nic ne oglasi. On Vas ima
zmeri v misli Ce bi le kaj zasluzil nebi trebada gajast njegaprosim za Vam
poslat on bi se sam domislil. Dragi Ivan! Kaj bomo jezni na tebe kar smo
bili smo bili sovrastva nisem poznala prej nit ga ne poznam danes ti si bil
ravno tak ¢e sva se pa tukla do par minut nisva nicznala sovrazila se nisva
nikoli. (.) Prisla sem v tujo zemljo ne k dobri mamici da bom brez skrbi zi-
vela kot je to bilo doma. Ampak k tuji materi in tujim ljudem ki ne odpustijo
kot so nam mama. Mama so vsakemu odpustili vse pozabili tako smose tudi
mi naucili od njih da se eden drugega ljubimo.
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Slika 4: Josip in Pepica z Merico v par-
ki leta 1935

Ljubezni niso prekinili fizi¢na locitev, izselitev, tezki ¢asi in siromastvo na obeh
straneh oceana, ob¢asni nesporazumi, dolge prekinitve v dopisovan ju, zamere, ocitki,
razocaranja in bridkost. Sredi tridesetih let je iz korespondence mogoce razbrati pose-
bej tezko obdobje. Na eni strani sta mama in Ivan zaradi tezkih razmer potrebovala in
pri¢akovala iz Amerike ve¢jo pomo¢ svo jih bliznjih. Na drugi strani je bila ekonomska
kriza v polnem zamahu in Pepica pi§e o poman jkanju dela in denarja. Pisma so polna
opravi¢evanj, zadreg, obupanih proSenjzarazumevanje in potrpl jenje. Komunikacija je
zapletena in nevarna, vsi se bojijo, da bi prislo do nesporazumov in zamer, da bi lahko
drug drugega prizadeli, ali da zapletov ne bi mogli pojasniti in razéistiti, saj so pisma
potovala ve¢ mesecev, ob¢asno pa so se tudi izgubl jala. Pepica je leta 1935 sporocala
bratu Ivanu v JelSane: Ves dobro, dajast tukaj nimam nobenega svojega kakor njega
brata, zato nebim rada videla da je on na mene kaj hut da jas od njega pisem. Jast
Vam nisem nic pisala Se od njega kakor le dobro. Ce bi on denara imel vem da nebi
Vas pozabil poslal Vam bi a za tiste cunje si ni niti zmislil tisto se najvec¢ mi Zenske
poskrbimo za poslat. Morda ste bili tudi na mene hudi da se ne smislim na Vas tukaj je
bilo taksno da nisi mogel pomagat sebi niti drugemu. Tako smo bili vsi kakor so mama
veckrat rekli, kakor muha v vrelem mocniku ki ne more naprej ni nazaj.
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V ¢ezoceansko komunikacijo je bilo vpletenih veliko ¢lanov ozje, in kot bomo
videli v nadaljevanju, tudi Sir§e druzine. V Jel$anah sta bila pod italijansko okupacijo
Ivan s svojimi tezavami in potrebami ter ostarela mama, v Clevelandu Pepica z mozem
Jozetom v zapletenih odnosih z njegovo druzino, predvsem materjo Marijo Valencic,
in svojim bratom JoZetom in njegovo Zeno Danico. V Argentini je bil neporoceni brat
Anton s svojim stoi¢nim nezadovoljstvom. Omenjajo se dolgovi v Novokracinah,
sebi¢nosti in druge znacajske lastnosti, neprestano pomanjkanje dela in denarja, vsc
pa preglasijo neskonéne izpovedi ljubezni in lojalnosti. Sredi tridesetih let jih je zade-
la nova nesreca. Ivana so vpoklicali v italijansko vojsko in Pepica 30. oktobra 1935

pismo naslovi na:
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Giovane Udovich

244 Regimento Fanteria
7 Kompania 2 Batalione
Rezio Calabria Italia

Predragi Brat Ivan!

Pret par dnevi sem vdobila tvoje mi drago pismo. Najlepsa hvala! Ali za
mene jako Zalostno, danes je Ze Cetrti dan ali moje oci se niso $e posusile.
Noc in dan simi pret oci ti in mama. Neprestano me solze zalivajo dase smi-
slit ne smem. Pres tega je moje srce slabo in obcutljivo kosem pa e odtebe
dobila tako Zalostno sporocilo se cutim prav bolno. Zakaj zakaj nas je usoda
strgala iz domace grude in nas pognala v tujino da se moramo ubijat u tujem
svetu ki milosti ne pozna. Ivan jast vidim vse tvoje gorje jast cutim kaj si mo-
gel prestat ko si se locil od ljube domovine od drage mame in od iti neznano
kam to je zate najhu jSe in najteZ ji udarec ki trpis na dusi in na telesu. {...)
Dragi Ivan ti si se uzalil na brata JoZeta ko je pisal mami ti mislis da te on
vec ne mara. On tebe Se vedno ljubi in te ima za brata samo hudo mu je bilo
to zaradi mame. Jast sem mu Se takrat rekla da kaj to da naj pusti v stran.
Jast sem Se takrat vedela ko so poslali da bo tebi in mami hudo ali jast nisem
hotela nic jim rec ker se bojim zamire jast vidim da Danica samo za svoje
skrbi ali moram molcéat drugace bi bil jok. Tone je pisal JoZetu v kratkem
bom mu jast pisala pa bom mu vse od tebe popisala. Za mamo bomo skrbeli
kolikor bonam v moci pozabili jo nebomo zakaj jo prevec ljubimo.

Ne upam da bos dobil to pismo ali ¢e ga vdobis te prosimo pisi nam hitro
Ce vec' ne mores vsaj toliko da si Ziv in kje se nahajas ker smo vsi v velikih
skrbi zate.

Dragi brat. Nikoli mi ne pisi od kak$nega odpuscéanja ker jast se mislila
nisem nikoli na kaksno sovrastvo, jast te ljubim kolikor more sestra brata
ljubiti. NajdraZ je pozdravijam in poljubljam od mene in Merice in JoZeta

Tvoja nate misleca sestra Pepa
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Leta 1938, ko so bile razmere tako slabe, da je v pismu bratu Ivanu zapisala,
Nezamerte ki Vam nismo celo leto nic poslali ni nam bilo mogoce, je Pepica rodila
héerko Cilko. V pismu se je spominjala, da je minilo osem let kar sem Vas zapustila
ali jast vas imam pret oci kakor da bi se véiraj locili. Veckrat si mislim zakaj smo mi
tako nesrecni da moremo Ziveti loceni dalec¢eden od drugega. Jast vem da mama mene
pogresajo ali wdi jast njih jast bi njim pres skrbi pustila otroke bolj kakor nobenemu
tako jih nimam komu. Vzpodbudila ga je tudi k temu, naj se poro¢i, kar se je leto po-
zneje tudi zgodilo.

Brat Ivan iz Jel$an se je po kon¢ani ko$nji avgusta 1939 porocil zElko. Nekaj me-
secev pozneje se je januarja 1940 mama Helena prehladila, hudo zbolela in umrla.

Jelsane 3 —3 — 1940

Predraga Pepica!

Zelim ti vse najboljse k Tvojemu imendanu, enako tudi Tvojemu Jozkotu.
Bog Vaju zivi e mnogo let. Danes ni pri meni Tvoje drage mame, kakor je
bila to vedno njihova navada, kadar so bili dnevi za Vam voscit, so revica
osem dni prej skrbela in hodila k meni kedaj bomo pisale. Preselili so se v
boljse ziviljenje kjer ni vzdihov ne solza. lzrekam ti mo je soZalje draga Pepi-
ca. Obenem pa Ti moram izrazit pa tudi te tolaZilne besede, da so umrli zelo
lepo spravijeni z Bogom in udani Bogu. (...)

Vasa Milka

Zakljucujem pati po narocilu Tvoje drage mame, da to Ti izrocili par dni
pred smrijo njihove zadnje pozdrave in materin blagoslov Tebi in celi Tvoji
druZini.

Tako se je kon¢alo dopisovan je med mamo Heleno in njenimi 1jubljenimi otroki,
Jozerom, Tonetom in Pepico. Najbolj intimne izpovedi medsebojne ljubezni in najbol)
navadne novice o pomanjkanju dela, vse, kar so si Zeleli povedati v dobrem desetlet ju
fizi¢ne locenosti, je potekalo prek tret)e osebe, Milke, h kateri je mama Helena hodila
in sprasevala kedaj bomo pisale in h kateri je nosila pisma, da jih ji je prebrala. Milka
je bila sovas§¢anka in sestra Danice, Zene brata Jozeta v Clevelandu. Clanica druzine,
pa vendar. V dejstvu, da mama Helena, ki je bila do nesre¢ne zime 1940 sredisée do-
pisovanja, sama ni ne pisala ne brala njej naslovljenih pisem, lezi drugo presenecenje
korespondence druzine Udovi¢-Valenci¢-Hrvatin. Prvo presenecenje je koli¢ina izpo-
vedanih ¢ustev, ki prevevajo pisma v ¢etverokotniku med mamo Heleno in Ivanom v
JelSanah, Tonetom v Argentini, JoZzetom in Pepico v Clevelandu. Ob mamini smrti se
Je krog pisnega izkazovanja ljubezni Se enkrat zavrtel. JoZe je bratu Ivanu in njegovi
Zeni Elki pisal aprila 1940.
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Cleveland April 8 — 4()

Dragi Ivan in Elka!

Nemorem zaceti brez solza. Zalost, ki ste jo nam popisali, nas je globoko
pretresla v duso in srce, da smo za vedno izgubili najdrazji zaklad, ki smo
ga imeli na tem svetu. Umrla je nasa ljuba, predraga dobra mamica. O mati
mamica!! Pocivaj v miru v svoji domaci grudi. Pozabljena ne bos nikdar in
v spominu bo$ pri nas, dokler pride vrsta na nas. (...)

Usoda je kruta! Zalost je bridka! Mamice ni in jo vec¢ ne bo. Vi ste ostali
sirote sami, a mi druge sirote, mamice nismo videli dolgo vrsto let. Usoda
kruta nas je iztrgala iz gorkega objema nase nadvse ljubljene mamice in
nas vrgla v tuji mrzli svet. Kakor, da ¢lovek bil je preklet. Vem, da mati nas

Jje objokovala, ko je ostala sirota skoraj sama. Ko si pa Sel Se ti v raztrgan

svet, sem vedel, da je konec njenih let. Ko sem cital vrstice, da nas je pred
smrtjo Se enkrat vseh pogledala na slikah in nas blagoslavijala, sem se jokal
ko otrok.

Tone je poleti 1940 iz Argentine pisal sestri Pepici.
Avellaneda, 28 — 8 — 194()

Draga Sestra!

(...) Kmalu bode 14 let kar nevidim nobenega od majih dragih. Skoraj mi
se vidi daje bilo véeraj ko sem se od Vas poslavljal. Kdo ve li za vedno? Ce
pa Stejem in gledam kaj seje medtem zgodilo mi se vidi cela vecnost. Oh,
koliko seje medtem casom spremenilo, mnogo! Umrli so nam dragi oce in
Mama. Vi ste se ze poroCili ter eni imate Ze velike otroke. Veselite se z njimi
ter ponosni ste nanje. Pa tudi jast se postavim ter recem to so moji necaki
ali necakin je.

Jaz pa v tem ¢asu nisem ni¢ spremenil svojega Zivijenja. Le to dasem ucakal
Ze 37 let ter tavam kakor nemi samotar! Velike preizkusnje ostajajo za me-
noj! Kaj me za naprej caka nevem?

Srecni smo da smojo o pravem Casu potegnili preko fuze ko sedaj se plese
tam bojni ples. Vsaj tega nam ni treba gledati dasiravno trepecem po nasih
dragih, ki so tam ostali. Torej niti vi ne vdobite ni¢ glasu od Ivana? Kdove
kam so siromaka viekli! Morebiti je Ze dale¢ od domace grude! Poslan za
ubijat nepoznane mu sovraznike. Ednako kakor on vzeti iz svoje domacije.
Za koga? Za koristi nenasitnih izzemalcev sedanje ¢loveske druzbe. Do ke-
daj bode to trajalo? In kaj naj pricakujemo iz tega svetovnega pretresa. Be-
da in pomanjkanje ter jok ubogih sirot! Skladisca so polna vseh dobrot kar

Jih nasa mati zemlja rodi. Pa vendar velikanske mnoZice stradajo. Spomi-

njam se nazaj 8 let. Ko so bili bolj$i casi. Pa sem bil prisiljen prositi koscek
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kruha. Ce sem potrkal na vrata ednakega mi sotr pina vdobil sem ga. Potrkal
sem na vrata bogatina pa so bila zaprta ali pa $e bil ozmerjen da sem lenuh.
Imam Ze dosti preizkusnje! Upam da mi nebo treba vec zanaprej. Pripravijen
pa sem na vse. Tukaj v tovarni smo delali Se precej dosedaj. Odpustili pa so
e vec ko polovico ljudi samo raditega ko ni s ¢im izvazati. Zito trhne v skla-
discih. Na ulici pa beda. Mi pa pricakujemo Se vedno boljsih casov bodemo
Jih li ucakali! Seveda cene tu pa na onem svetu. Ce sploh je!

In Pepica je bratu Ivanu in njegovi Zeni v JelSane pisala za veliko no¢.

Predragi Ivan in Elka!

Zelim Vama Vesele Velikonocne praznike. Zelim dabi Kristusovo vstajenje
prineslo Vam dvem in nam tolazbe mira in zadovoljnosti. Enako Zelim tudi
tvojim starSem bratom in sestram. Pozdravijam vse

Vasa Zalujoca Pepica

Mamica je mriva njen blah spomin Zivi

mnogih solzic sem jast zanjo naredila v teh letih to samo jast vem
moja najsrcnejsa Zelja nebo nikdar ispolnjena

da bi videla se enkrat njih obraz.

Ce bi mama moje solze videli koliko

Sem jih jaz zanje naredila bi bili Se bolj Zalosni za mene.

NARATIVNOST SPOROCANJA

Deset let korespondence med JelSanami (in ob¢asno jugom ltalije), Clevelandom
in Buenos Airesom lahko oznagimo kot osebno druzinsko dopisovanje. Cc uposteva-
mo, da je pisma mami Heleni, ki je bila sredi§¢e komunikacije, brala in pisala soseda
Muilka, lahko dodamo, da je bilo to zasebno in javno druZinsko dopisovanjc. In to ne
glede na dejstvo, ali pa prav zaradi tega, ker je bila Milka del Sir§ega sorodstva, sestra
bratove Zene v Clevelandu. Se veg, kljub temu da je bila v sredi$¢u dopisovanja pri
mami Heleni vpletena tretja oseba, lahko dopisovanje ozna¢imo za izrazito intimno
in ustveno. Custveni znaéaj pisem je fascinanten, ker nam je &as, v katerem so bila
napisana, zgodovinsko-socialno pogosto posredovan kot obdob je Custvene zadrzanosti
in distancc med starsi in otroki ter v druZinah na splosno. V tej druzinski korespon-
dencije pisanje o ¢ustvih in Custvovanju intenzivno in odkrito, kar je bilo za vpletenc
ocitno tako pomembno sporocilo, da jih pri posredovanju ni oviralo ni¢. Seveda lahko
ugibamo, kaksna bi bila pisma, ¢c ne bi bilo tretje osebe. Morda bi bilo v njih opisanih
ved tezav, zapletov, prepirov, morda bi Pepica mami Ze prej sporo€ila, da se s tas¢o ne
razumeta, a vendar si je tezko predstavljati, da bi bilo v njih $e ve¢ ljubezni. Mama
Helena nckaj let po Pepi¢inem odhodu piSe: Jaz se Se zmiraj ne morem privadit brez

183



Mirjam Milharéic - Hladnik

Tebe moja héi. Najbolj pa kadar nedelja pride, vse me caka narobe in vse prazno,
pusto in tuZno pa mi pride naprej kako mije bilo prej pa se najocem do sita. Kako mi
Je bilo lahko ko smo se vse pogovorile ali sedaj se nimam s kom.

Narativnost korespondence druzine Udovi¢-Valenci¢-Hrvatin je kompleksna:
na eni strani intimnost in ¢ustvenost, na drugi zadrzanost in prikrivanje. Lahko bi si
mislili, da zadrZanost narekuje trctja oseba, prisotna pri posredovanju pisem. A prav
tako upravi¢eno lahko predpostavljamo, da sta zadrzanost in celo prikrivanje izhajala
iz Zelje, da bi mamo obvarovali pred neprijetnimi novicami, ji prikrili, kako hudo je v
obljubljenih dezelah, in da je ne bi obremenjevali z osebnimi tezavami prilagajanja in
dozorevanja. Torej ni bila pomembna oseba, ki je posredovala korespondenco, ampak
naslovnica, torcj mama, in odnos otrok do nje. Za Pepico, katere korespondenca je v
tem besedilu nosilna, je ocitno, da jo je skrb za mamo hudo obremenjevala, prav tako
zabrata Ivana in skupne druZinske odnose. Ni Zclcla razoc¢arati maminih pri¢akovanj,
vendar se je zna$la v tezkih razmerah, ki jih ob odhodu iz Jel§an ni pricakoval nih¢e.
Kdo si je tistega lepega dne poleti 1930 predstavljal, da bo v Ameriki gospodarska
kriza trajala deset let in si bodo od nje opomogli $ele, ko bo njihov start dom zajela
najved ja svetovna morija? V enem od pisem bratu Ivanu in Zeni Elki, kjer je bila bolj
neposredna in odkrita, saj ni bilo ne posredovanja tretje osebe ne zadrzanosti zaradi
skrbi, da bi mamo prizadele slabe novice, Pepica pise, da je bil moz JozZe tri leta brez
sluzbe. 1z pisma ob razkritju, da sta se odselila od tas¢e, pa izvemo tudi, da je moral
Joze zasluzeni denar dajati materi. Pa vendar je bilo mami Heleni kljub vse j previdnosti
pri pisanju popolnoma jasno, v kak$nih razmerah so Ziveli njeni otroci. Leta 1932 je
rotila svojo héer: Prosim Te draga Pepica pisi Ti Tonetu v mo jim imenu eno pismo kaj
Je to da nam prav nic ne pise. Preteklo je Ze $tiri mesece kar nismo culi glasu od njega.
Saj znam da nam nemore niti nima kaj posiljat ma da bi vsaj pisal ker znajte otroci
moji da sem v vecnih skrbeh za vse. Kar me doma delo in skrb ne tare me toliko bolj
za Vas drugih ker znam dav sedanjih stiskah ni za nobenega kot bi treba.

Ob branju korespondence lahko opazimo §e eno zanimivost, skoraj popolno od-
sotnost druZbcenega kontcksta, Ce na zacetku pisem ne bi bilo imen krajev, od koder
so bila poslana, bi st lahko predstavljali, da so bila napisana kjerkoli. V njih nt opisov
ameri$kega ali argentinskega zivljenja, druzbe, ljudi, navad, delovnih pogojev, okolja,
mest, mode, jedi, druzabnega Zivl jenja, veselic, petja, glasbe, filmov. Se v pismih brata
Antonaso bolj razmisljanja o splo$nih svetovnih razmerah iz perspektive socialista kot
pa opisi konkretnega zZivl jen jskega utripa Argentine v tridesetih letih. V pismih je vse
povezano z odnosi med dopisovalci, njthovimi razmer)i, medsebojnimi pri¢akovanij,
skrbmi in navezanostmi. Zunanji svet je tak, kot da niso zapustili domacega kraja.
Sestavljajo ga opisi sovad€anov, s katerimi se druzijo, ali pa o njih porocajo, kaj se jim
dogaja, in to na vseh treh straneh sveta. Tone opisuje, s kom se druzi, koga je srecal,
videl, o njem kaj slisal v predmest ju Buenos Airesa, kot da bi zjutraj ob kavi v Jel§anah
porocal, kako sc je imel zvecer na obisku sosednje vasi. Tudi iz Pepi¢inih pisem ne
izvemo dosti ve¢ od tega, kako gre ljudem iz iste Zupni je, saj jih je v Clevelandu dosti s
nasiga kraja kadar se zberemo skupaj se pocutimo kakor da smo v domacem kraji. To
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pomeni, da so v socialnem smislu Ziveli podobno, kot bi doma. Govorili so slovensko,
druzili so se z judmi iz SirSega jelSanskega obmo¢ja, soseska je bila slovenska. Brat
Joze je imel deset let gostilno, kamor je Pepica hodila pomagat, in nekaj ¢asa sta brat
in sestra Zivela blizu in so se njuni otroci druzili. Morda pa res ni bilo ni¢ posebnega,
kar bi bilo vredno opisati v pismih v daljne JelSane, ki so bile na poseben naéin tako
blizu. Zivljenje na tej strani oceana je bilo kot socialna mreza sorodnikov, sosedov,
znancev in prijateljev, preve¢ podobno tistemu v domaéem kraju, da bi ga bilo treba
posebe) opisovati. Tudi vsakodnevna borba za prezivetje v neprijaznem okolju in
zgodovinskih razmerah, ki jih nihée ni mogel razumeti, se v Ameriki, vsaj do 1940,
ni bistveno razlikovala od evropske. Na zaéetku so iz Amerike prihajali dolar ji, potem
pa lire, a obe valuti sta bili vsakokrat vredni manj. V Ameriko sta v torbah izsel jencev
iz jelSanske socialne mreze enkrat v zaéetku tridesetih let pripotovali dve mastenki in
nekaj drugih suhih klobas, ki so Pepico in njeno razsir jeno druzino razveselile bolj
kot je to mogoce opisati. In Pepico osebno Se bolj darilo, ki ga je mama po znanki iz
Rupe poslala neka) let pozneje — svoje uhane za prvorojenko Merico.

Razen teh nekaj predmetov so ¢ez ocean nenehno potovale besede. Zakaj je bila
pri dopisovanju potrebna pomo¢ Milke? Je bila nona Helena nepismena? To izgleda
verjetno. Ze v prvem Pepidinem pismu s Saturnie, navedenem na zadetku &lanka,
lahko preberemo pripis, [van te prosim precitaj to mami. Po odhodu v Ameriko se v
prvih pismih Pepici pojavijo Milkina pisava in njena pojasnila, navedla pa sem tudi
zadnje Milkino pismo, s katerim ji sporo¢a, da njene drage mame ni bilo k njej, da
bi ji napisali pismo, tako kot sta to poceli celo desetlet je. Nepismenost mame Helene
je v zgodovinskih okolis¢inah povsem razumljiva. Rojena je bila 1870. leta, v ¢asu
spre jetja zakona o osnovno$olski obveznosti, ki se je po€asi in nedosledno uveljavljal
$e najbolj prav v revni Istri, na katero je mejila njena rojstna vas Brgud.® Pismo iz leta
1931 nepismenost mame Helene za trenutek postavlja pod vprasaj.

Draga mi héerka Pepica!

Hocem ti napisat en par vrstic v katerih te najsrcnejse pozdravim in v duhu
poljubim.

Draga mi tezko mi je bilo zdaj koso bili misijoni pri nas kosem gledala tvoje
prijateljice u cerkvi ali tebe nisem mogla zagledat nikjer vse mi je prazno
kamor se ozrem in pusto.

¢ Avstrijski osnovnoSolski zakon je leta 1869 vpeljal Solsko obveznost, ki je kljub nedos-
ledni in pomanjkljivi izvedbi uspe$no dvigovala raven pismenosti slovenskega prebi-
valstva. nNa ozemlju danas$nje Slovenijc je bilo leta 1880 med prebivalstvom nad 10 let
Se 39 % ncpismenih, leta 1890 25 % in leta 1900 samo $e 15 %. Leta 1910 je pismenost
Slovencev med 10. in 30. letom starosti zaostajala v avstrijski polovici monarhije samo
za Cehi, Nemci in Italijani. Razlike so bile po posameznih deZelah. Leta 1910 je bilo na
Kranjskem in Stajerskem 12 % nepismenih, v Istri pa e celih 47 %.«
Marjan Drnovsek, Pot slovenskih izseljencev na tuje, Od Ljubljane do Ellis Islanda
— otoka solza v New Yorku, 1880-1924, Ljubljana: Zalozba Mladika, 1991, str. 52.
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Draga mi Pepica zdaj julija mesca bo $la Franca Matuceva z rupe v Ame-
riko e bis rada da ti kaj posljem mi pisi bom ti poslala. Tesko mi je po tebi
po nedeljah ko pridem od mase ko najdem vse prazno se naprej najocem
ker mi je prazna hisa (...

Alidraga mi Pepica vseeno se potolazim kose zmislim da si srecnain zado-
volna.

Pismo je videti, kot bi ga napisala mama Helena sama in ga sklenila z besedami,
zdaj konéam to mojo slabo pisavo sprejmite mnogo pozdravov odvase Mame. A kon¢no
opravicilo je preve¢ podobno Ivanovemu nacinu pisanja, pisava pa je podobna pisavi
prijateljice Francke, ki se v enem od ohranjenih pisem Pepici zaobljublja, da bo njeni
mami pomagala po svojih mo&eh. Morda je bila pomo¢ tudi v tem, da ji je ob neki
priloznostinapisalapismo za hé¢erko Pepico. Potemtakem je zelo verjetno, da tudi tega
pisma mama Helena ni napisala sama. Kljub temu velja upostevati §e moznost, da ni
mogla brati in pisati pisem zato, ker ni dobro videla. Ne samo, da je imelaobPepic¢inem
odhodu Ze $estdeset let in neprenehoma polne roke dela. Prevelika obremenjenost z
delom je najpogostejSe opravicilo njenih otrok, da tako malo pisejo, in glavnirazlog,
ki ganavaja Pepica, da njen moz JozZe ne pise skoraj ni¢. V ¢asu, ko prihaja v JelSane
Elka, tore]j tik pred Ivanovo poroko leta 1939, Pepica v enem od pisem mami pise:

Predraga Mama!

Samo par vrstic za Vas ker sem Elki vec popisala bo Vam ona precitala vse
skupaj. Kot mi Elka napise ste Vi jako opesali pa $e oci davas tako mucijo
saj to ni cudno da Vas je omagal vid na vse toliko prestano gorje. Saj tega
kar ste Vi prestali nebi mogel prenest niti najvecji junak. Kam pa Vi ki ste
prestali toliko slabega Zalost Vas sprejma celo Zivijenje. Vase oci Vas bolijo
zato ker so Vam (?) Zivci in iz ¢rpani od prelitih solz. Ce biste tukaj sli k
zdravniku bi Vam najprej dal ocala za nosit taka ki bi Vam oc¢i varvala da
se Vam tako ne trudijo. Tam pa je bolj tesko ker prava ocala pogodi za oci
edino specijalist ki je od oci.

Mama Helena tudi, ¢e bi bila ptsmena, ne bi mogla sama pisati pisem svojim

otrokom in ne brati njihovih pisem, ker je preslabo videla in je imela bolne o¢i, za
specifalista ki je od ociin zdravljenje pa ni bilo ne mo¢i ne denarja.
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BRATI, POSLUSATI IN RAZUMETI

Osebna pisma so kljuéni dokumenti za razumevan je subjektivne realnosti in soci-
alne organizaci je migrantov.?’ Prek druzinske korespondence dobimo natanéen vpogled
v subjektivni proces migracije, ki je bil v veéini $tudij migracijskih procesov, zgodo-
vinskih in socioloskih, dolgo ¢asa povsem odsoten. Kot so bili v migracijskih $tudijah
odsotni konkretni ljudje, so bili njihove odlo¢itve in ambiciozni naérti za izboljSanje
Zivljenjskih pogojev omejeni na druzbenoekonomske in zgodovinske silnice, ki naj bi
uravnavale njihove usode. Najbolj uveljavljen nacin proucevanja migracijskih tokov
jc Se vedno pogosto redukcionisti¢en. Govori o izseljencih, priscljencih ter potomcih
priseljencev in izseljencev, drzavi gostitel jici prisel jencev in mati¢ni drzavi izsel jencev,
najveckrat pa $e o kulturi in druzbi izsel jencev ali priseljencev. Tak diskurz je potre-
ben, ko se raziskovanje osredotoca na Sir§e druzbene in zgodovinske pojave, vendar
pa ni zadosten, ker sta posameznik in posameznica izklju€ena iz vseh teh mnozic in
pojavov, S tem je izkju¢ena tudi kompleksnost subjektivne migracijske izkusnje. Vsak
¢lovek, premika jo¢ se v smereh, ki jih imenu jemo migracije, je obo je hkrati —izsel jenec
in priseljencc. Druzba, drzava in kultura, ki jih zapusca ali se jim priblizuje, so prav
tako vse hkrati. Popolnoma logena so le glediséa. Ce gledamo iz kraja, od koder osebe
odhajajo, ali iz kraja, kamor prihajajo, dejansko vidimo izsel jence in priseljence, ¢e pa
poskusamo razumeti njihovo migracijsko situacijo, moramo upostevati, da ti konkretni
ljudje, ki so za potreberaziskovanja lahkotno zliti v mnozice, nimajo nascga gledi$ca.
Ne stojijo na kraju nasega opazovanja, za njihovo izkus$njo, dojemanje in ¢ustvovanje
je tudi povsem nepomemben. Njihova izku$nja je kompleksna in zapletena, njihovo
gledi¢e pa dinami¢no, spremenljivo in spreminjajoce se. Trenutek, ko je ¢lovek res
izsel jenec, je ujet le v odlocitvi za to, da se odpravi na pot, potem pa se Ze za¢ne po-
tovanje v kraj, kjer ga bodo morda sprejcli prijatelji ali sorodniki, pot, ki jo zaéne v
svojih mislih, hrepenenjih, naértih in predstavah o njenem cilju. Povsem jasno je, da
pot, razen na ladijski in Zelezni$ki vozovnici, nima cija, ker je Zivljenje samo.

Korespondenca druzine Udovi¢-Valenci¢-Hrvatin je pomemben vir za proucevan je
slovenskih migraciy, ker je obsezna tako zaradi koli¢ine pisem kot Stevila oseb, ki so
vkljugene v dopisovanje, ter ¢asovnega obdobja, v katerem je potekala. Poleg tega
razkriva raznovrstne vidike subjektivnega procesa migracij na prizori$éu zgodovinskih
okoli§¢in in druzbenih procesov. Za Primorsko dvajsetih in tridesetih let prej$njega
stoletja zgodovinske in socialne okoli§¢ine izscljevanja natanéno opisujc Aleksc) Kalc:
»Ob imigraciji iz politi¢nih in narodnostnih vzrokov se je skozi dvajseta in delno tri-
deseta leta nadaljevalo tudi ekonomsko izseljevanje. To je bilo ravno tako posredno
povezano z odnosom ltalijc do manjSinskcga vprasanja, saj je raznarodovalna politika
za dosego svojih ciljev pritiskala tudi na gospodarske in socialne vzvode. Ob tezkem
polozaju, ki ga je za sabo pustila vojna, zaosta janju ekonomskega zagona in integraci je

® Samuel L. Baily, Franco Ramella (ured.), One Family, Two Worlds. An ltalian Family s Corre-
spondence across the Atlantic, 1901-1922, New Brunswick and London: Rutgers University Press,
1988, str. 1.
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Slika 5: Tvan Udovic kot italijanski vojak leta 1935

z italijanskim gospodarskim prostorom, prepo¢asnem napredovan ju industrializacije
in agrami krizi je ‘tujerodno’ prebivalstvo Julijske krajine utrpelo uniéenje lastnega
finanéno-zavarovalnega sistema hranilnic in posojilnic, ki je bil skupaj z gospodar-
skimi zadrugami dan rezimskim upravam oziroma je preSel v italijanske ustanove.
Podvrzeno je bilo nadpovpre¢nemu davénemu pritisku in neprizanesljivemu ravnanju
pri izter jevanju dolgov. Vse to je vodilo k $ibitvi in zadolZzevanju male posesti, ki je
prek sodnih prodaj mnoziéno prehajala v tuje roke.«'° Za ¢as med svetovnima vojnama
Marjan Drnov§ck posebej izpostavlja izseljevan je iz Primorske, ki ga oznadi celo kot
»pravi eksodus primorskih Slovencev pod Italijo, saj se jih je nad 20.000 izselilo v
Argentino (in okrog 2.000-3.000 iz osrednje Slovenije in Prekmurja) in do leta 1931
okrog 22.000 v Jugoslavijo«."

A vendar: kaj predstavljajo Stevilke 20.000 in 22.000, kaj pomenijo termini kot
so raznarodovalna politika, eksodus, neprizanesljivo ravnanje pri izterjavi dolgov?
Stevilka 20.000 verjetno pomeni to, kar pravi Irene Mislej, da je »v Juzno Ameriko
odslo vegji del generacije, rojene do prve svetovne vojne,'? pa tudi to, da je od §tirih
otrok Helene Udovi¢ doma ostal samo eden. Trije so posil jali dolar je in lire, da je lahko
¢etrti s placevanjem dolgov in davkov financiral lastno raznarodovanje.

10 Aleksej Kalc insodelavci, Poti in usode, Selitvene izkusn je Slovencev z Zahodne me je, Koper-Trst,
Zgodovinsko drustvo za juzno Primorsko, Znanstveno-raziskovalno sredisée RS Koper, Narodna
in §tudijska knjiznica Trst, 2002, str. 40. V tej knjigi je izseljenskakorespondenca uporabljena kot
pomemben vir zgodovinskih prikazov izseljevanjaiz Primorske. Obsimo je navajana in uporabljena
na izvirme nacine.

' Marjan Drnoviek, /zseljenec: Zivijenjske zgodbe Slovencev po svetu, katalog istoimenske razstave,
Ljubljana: Muzej novejse zgodovine, 2001, str. 11.

'2 Irene Mislej, Argentinske zgodbe o uspehu, v Aleksej Kalc, nav. delo, str. 84.
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Zgodovinskega prizori$éa totalitarne drzave si ¢lani druzine Udovi¢-Valen¢i¢-Hr-
vatin niso mogli izbrati sami, vendar pa nam njihova korespondenca prikaze, kako so
se na tem prizori$¢uobnasali in so delovali konkretni ljudje. Korespondenca predstavi
osebe, ki so igrale aktivne, dinami¢ne vloge tako v procesu tehtanja in sprejemanja
odloéitev za migriranje, na¢inih prilagajanja in uéenja v novem okolju kot pri ohranjanju
in krepitvi socialnih mreZ in trdnih druzinskih vezi v starem in novem okolju. Osebe
na prizori$éu desetih let, kot sem jih za namen pri¢u jo¢ega besedila izbrala iz obsezne
korespondence, Zivijo v obeh svetovih, na obeh straneh Atlantika, v starem kraji in
novem domu. Fiziéno lo€eni mislijo drug na drugega, skrbijo drug za drugega, Zivijo
in delajo z mislijo na svoje socialno in druzinsko okolje tu in tam. [z korespondence
je jasno, da so misli intenzivne, skrbi pristne in Zivljenja rcalno podrejena potrebam
in ambicijam na obeh straneh morja.’

Ce k temu dodamo ustno zgodovino, zZivljen jske zgodbe, dobi migracijska izku-
$nja vpletenih $e bolj zapleteno in sofisticirano strukturo. Pepica je, denimo, v pismih
v JelSane z mislimi $e vedno doma, skrbi za ¢lane druZine, opisuje svoje druzinsko
zivljenje in ko dobi v lvanovi Zeni Elki primemo sogovornico, ji sporoc¢a tudi intimnej-
$e podrobnosti. Mlada Zenska, ki je bila z mislimi vedno ob svoji mami, se zanimala
za kosnjo, krompir, vreme in je v enem od pisem celo prosila, naj ji poSljejo seme
glavnate solate, ker si jo je Zelela pose jati na domaéem vrtu v Clevelandu, pa je bila
tudi nekaj drugega. Ko k podobi iz pisem dodamo osebna priéevanja njenih otrok,
vidimo, da Pepica v Clevelandu ni samo gojila glavnate solate in pomidorov, skrbela
za druzino, govorila slovens$éino, sprejemala znance iz SirSega jelSanskega okrozja in
pisala piscm svojim bratom in materi. Po pripovedovanja njenih otrok je bila moderno
pocesana in obleGena,'* anglesko govoreda in med drugo svetovno vojno v razli¢nih
tovarnah zaposlena Zenska. Otroke je dosledno uéila slovensko in jih posiljala tako v
slovenski pevski zbor in na druge slovenske dejavnosti kot tudi na poletne umetniske
teaje v Cleveland Museum of Art!* Pepica jc Zivela v socialnem univerzumu, kjer
ogromne razdalje med JelSanami in Clevelandom niso pomenile ni¢, hkrati pa je prav
tako aktivno in uspe$no Zivela v ameriski druzbi, tisoé¢e milj dale¢ od domace vasi in
tamkaj$njih navad.

3 »Morje je prostor prehoda, pisma pa edina vez med ljudmi: med znanim in neznanim, med Zeljo
in resniénostjo, med domom in svetom. In veéno vprasanje: Kaj je na drugi strani? Za€arani krog
vprasanj brez odgovora. Kajti na obch straneh je vedno le hrepencnje. Po tistem, kar je bilo, in po
tistem, kar bi lahko bilo. In tako je na vseh obalah sveta. Vedno bilo ... vedno bo.« Neda R. Bric,
Trieste- Alessandria, Storja od lesandrink, gledaliski list istoimenske predstave, produkcija Maska,
{jubljana, 2005,

'4 1z pisem, npr. Rada bim znala ¢e so Ti pustili masino za Sivat, ali so Ti jo tudi vzeli?, in
interv jujev je razvidno, da je bila Pepica odli¢na Sivilja, ki je sebi in otrokom $ivala nova in prikro-
jevala stara oblacila. V obdobju po letu 1940 je zacela v JelSane redno posiljati pakete, v katerih
so bila, kot lahko razberemo iz pisem, tudi lepa obla¢ila za lvanovo druzino.

S Intervju s heerko Cecilio (Cilko) Valen€i¢ Dolgan in sinom Joejem Valen¢i¢em, Cleveland,
maj 2002,
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Slika 6: Potrdilo o pridobitvi ameriskega driavijanstva, ki ga je Josephine Valencich
prejela 19. aprila 1940.

Na kompleksnost nas opozarja migrantska korespondenca in nam jo priblizajo
zivljen jske zgodbe ustne zgodovine. Prav to zna¢ilnost ustne zgodovine poudar ja Paul
Thompson: »Ta sposobnost delati povezave med lo¢enimi sferami Zivl jenja je notranja
mo¢ ustne zgodovine pri razvo ju zgodovinske interpretacije. Pri prou¢evanju prehajanja
od ene kulture k drugi, v ¢asu ali preko migracije, ne samo, da lahko prcucujemo te
kulture lo¢eno, lahko tudi opazujemo poti, ki jih posamezniki izberejo od ene kulture
k drugi«.'® Prepletenost tradicije in moderosti, oddaljenosti in bliZine, ohranjanja in
spreminjanja nam odstirajo nacini raziskovanja migracijskih procesov, kot sta ustna
zgodovina in analiza korespondenc, ki tudi pri nas dobivajo svoje zagovomike in
praktike.'” Tako migracijske izkusnje brezimnih mnozic pocasi sestavljajo konkretne

' Paul Thompson, The Voice of the Past, Oral History,Oxford, New York: Oxford University Press,
1988, str. 257.

7 Gl. Aleksej Kalc, Pisma in magnetofonski trakovi kot komunikacijska sredstva in viri za preuce-
vanje izseljevanja: primer trzaske druZine v Avstraliji, Dve domovini/Two Homelands 20, 2004,
153-174. Za uporabo korespondence v sodobnem zgodovinopisju, gl. Oto Luthar, O Zalosti niti
besede, Uvod v kulturno zgodovino velike vojne, L jubljana: Zalozba ZRC, 2000.
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individualne in druzinske zgodbe, teorija in zgodovina migracij pa pridobivata nepre-
cenljiv vpogled v subjektivne realnosti in socialne organizacije migrantov. Poleg tega
nam ti viri omogocajo, da se oddaljimo od uveljavljenega pogleda na migrante kot
na homogene skupine, ki jih dolo¢ata etni¢na in razredna pripadnost, kot so Pol jaki,
Slovenci, Italijani ... in skromni nekvalificirani delavci. Omogo¢a nam izostriti per-
spektivo, v kateri se migranti pokazejo kot posamezniki s povsem razli¢énimi odzivi
na cdino skupno okolis¢ino, to je nov ekonomski in socialni red, s katerim so sooceni.
Kot poudarja John Bodnar in smo tako nazorno zagledali v opisu Pepic¢inega prihoda
v Cleveland, se prisel jenci »niso stiskali skupaj kot skupine tujcev ali delavcev, ampak
so bili de jansko moéno razdrobljeni po razli¢nih enklavah glede na notranje statusne
polozaje, ideologijo in usmeritev. Pomembna posledica skupinske razdrobljenosti je v
tem, da resni¢na dinamika, ki je pojasnjevala prilagoditev prisel jencev, ni bila preprosto
v odnosu prisel jenske in ameriske kulture ali v tocki, kjer so sc v tujini rojent delavci
srecali z industrijskimi menedzerji, pa¢ pajc bila na vseh to¢kah, kjer so se prisel jenske
druzine soocale z izzivi kapitalizma in modernosti: v domovini, v soseski, v $oli, na
delu, v cerkvi, v druzini in v bratski dvorani.«'®

V zadnjih desetletjih, in Bodnar je veliko prispeval k temu, se je pozomost raz-
iskovalcev migracijskih fenomenov preusmerila i1z asimilacijskega modela k plurali-
sti¢nemu, torcj od znane definicije migrantov, kot »uprooted«, k sodobne jsi definici ji
migrantov, kot »transplanted«.'? S tem se je tudi zaniman je iz deZele priselitve razsirilo
na deZcle izselitve, kar je pomembno dopolnilo perspektivo raziskovalcev in obogatilo
njihove rezultate. Tako vidijo zgodovinarji migracij, kot poudarja Samuel L. Bailey,
»bolj komplekscn, dinamic¢en in odprt proces, ki se je zacel vdomaci vasi in nadaljeval
zunaj nje z migracijo, z vkljucitvijo v dezclo gostiteljico in s sociokulturno prilago-
ditvijo. Ne predpostavljajo ve¢ enega samega rczultata, kot je asimilacija, zakljucek
procesa po dolo¢enem ¢asovnem obdobju, ali neizogibnosti oziroma ireverzibilnosti
dolo¢enih vzorcev interakcije. Ekonomske, socialne in politiéne strukture — kot tudi
kulture domacih vasi — postane jo sestavni del razlag, kaj se je posameznikom v tujini
zgodilo. Skupnosti, ki posiljajo, in skupnosti, ki sprejema jo, so konceptualno pove-
zane v okviru analize, ki tem raziskovalcem omogoca, da preucujejo istocasni vpliv
kulturnega vztrajanja in spreminjanja.«*®

Zarazumevan je migrantske izku$n je moramo imeti vpogled v gradivo, ki predstavlja

subjektivno perspektivo aktivnih posameznikov v zapletent, nikakor ne linearni dinamiki.

' John Bodnar, The Transplanted, A History of Immigrants in Urban America, Bloomington: Indiana
University Press, 1985, str. XVIL

' Gre za knjigi, ki sta pomembno prispevali k utemeljitvi in popularizaciji asimilacijskega oziroma
pluralisti¢cnega modela migracijskega procesa. S svojima naslovoma sta metafori¢no nazorno
opredelili bistvo obeh modelov: The Uprooted, torej nizkoreninjeni«, avtor ja Oscarja Handlina je
prvi¢ iz8la 1951, The Transplanted, torej wpresajenic, avtorja Johna Bodnarja pa dobrih trideset
let pozneje, 198S.

0 Samuel L. Bailey, Immigrants in the Lands of Promise, ltalians in Buenos Aires and New York
City, 1870 to 1914, Comell: Corncll University Press, 1999, str. 10—11.
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Baily in Ramella navajata nekatera vpraSanja, ki nas zanima jo pri proucevanju sub jek-
tivnih procesov migracij. »Zaka) se posamezniki v tej veliki drami odlo¢ijo migrirati,
medtem ko se mnogi ali celo ve¢ina prebivalcevn jihovega domacega mesta odlodi ostati?
Kako siizbere jo cil j? Kako na jde jo prostor za zivl jen je, delo in prijatel je? Kako se druzijo
med seboj in s pripadniki druzbe gostiteljice? Kako se kot sodelu jo¢i v migrantskem
procesu spremenijo? Kaj se zgodi njihovi tradicionalni kulturi, njthovim druzinskim in
va$kim vezem ter njihovim osebnim prepri¢anjem in teZnjam ez ¢as?«*

Na seznam bom dodala §e niz vprasanj, ki se navezujejo na posameznike, pred-
vsem druzinske ¢lane, ki so ostali, pa so prav tako vpleteni v migrantsko izku$njo. Kaj
pomeni za tiste, ki so ostali, odhod njihovih druzinskih ¢lanov? Kako si organizira jo
Zivljenje, s ¢im zapolnijo praznine, ki so ostale za ljudmi, kdo jim pomaga pri delu?
Kako ohranjajo vezi in prijatel jstva tistih, ki so od$li, in z njimi? Kak$en je njihov status
v 0z)i skupnosti, ko imajo migrante »pri hiSi«, kak$ne vaske vezi ohranjajo? Kako se
spremeni jo njthova osebna prepri¢anja, teznje in ¢ustvovanja? In seznam $e ni kon¢an,
saj se odpira niz vprasanj, povezanih s specifi¢no migrantsko komunikacijo med tistimi,
ki so odsli, in onimi, ki so ostali. Lahko reéemo, da je to sre¢na okoli$¢ina, saj prav
zaradi fizi¢ne lo¢enosti migrantska korespondenca sploh obstaja.

- —

Slika 7: Mama Helena in hierka Pepica
leta 1928

1 Samuel L. Baily, Franco Ramella, nav. delo, str. 2.
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Pri uporabi migrantske korespondence za raziskovalne namene so potrebni raz-
misleki, kako reprezentativna je neka korespondenca za splo$no migrantsko izku$njo
in kako to¢na oziroma preverljiva so dejstva v pismih. Ker so pisma najveckrat osebna
in intimna, je zadnji premislek pogosto nepotreben, saj so prav osebna doZivljanja in
¢ustvovanja korespondentov njthova vrednost. Se veg, vedeti moramo, da je vsak zgo-
dovinski vir, ki izhaja iz ¢loveske percepcije, subjektiven in da tako ustna zgodovina
kot analiza korespondenc samo bolj jasno in nedvoumno opozarjata na to. Povsem
jasno je tudi, da pisem ne moremo brati kot nu jno nepristranskih, resni¢nih in iskrenih
izpovedi misli in ¢ustev podpisanega. Pismo je vedno socialno kontekstualizirano in
sestavljeno tako, da »izpolni pricakovanja prejemnika, kot st jih pisec predstavlja«.?
Glede reprezentativnosti pa velja upostevati, da je posploSevanje mozno takrat, ko
imamo moznost analizirati ve¢ migrantskih korespondenc ali primerjati to, kar je prinas
na razpolago, z obseznim opusom tovrstnih raziskav, ki so bile Ze narejene v Evropi in
drugod. O tem je obSirno pisal Mar jan Drnovsek, ki v svojih delih pogosto analiti¢no
in ilustrativno uporablja korespondenco in druge osebne vire.** Terminolosko svetuje,
da je zaradi obojestranskega posiljanja in prejeman ja najbolje, »da se za pisma in druge
oblike dopisovanja z migracijskega podro¢ja uporablja oznaka izsel jenska korespon-
denca, saj so izseljenska pisma s formalnega vidika le pisma izseljencev, kar odgovori
domacih, sorodnikov, znancev, prijateljev in uradnih institucij niso. Mogoce bi bila
boljsa oznaka selitvena korespondenca oziroma s tujko migracijska korespondenca,
vendar je v Sloveniji v praksi izraz izsel jenski uporabljen v najSirSem pomenu besede
in vkljucuje pojav kot celoto, to je izseljevanje in priseljevanje, in vsc, kar sledi v
odnosu med novim in starim svetom.«** Termin migrantska korespondenca je po mo-
jem mnenju primeme;)si od izsel jenske korespondence iz istega razloga, kot je termin
migrantska izkusnja primernejsi od izseljenske izku$nje. Kot je o¢itno iz korespon-
dence druzine Udovi¢-Valenci¢-Hrvatin, so za migrantsko izkusnjo pisma, ki potujejo
¢ez ocean v eno smer, prav tako pomembna kot tista, ki potujcjo v drugo. Pravzaprav
skupaj tvorijo celoto in razkrivajo dinamiko, pri katcri so cnakopravno udelezeni tako
tisti, ki so odsli, kot tisti, ki so ostali. Za preucevanje subjektivnih procesov migracij
s pomo¢ jo druzinskih korespondenc, intervjujev, Zivl jenjskih zgodb in drugih oscbnih
gradiv je celo v primeru, ko proucujemo Zivljenje posameznikov v njihovem novem
domu, morda bolj primeren termin migranti kot pa izseljenci, ker je manj zavajajo¢
oziroma redukcionisti¢en.

22 Paul Thompson, nav. delo, str. 104.

B GL Usodna privlacnost Amerike: Pricevanja izseljencevo prvihstikihz novim svetom, Ljubljana:
ZalozbaNova revija (Korenine), 1998; Pot slovenskih izseljencev na tuje, Od Ljubljane do Ellis
Islanda — otoka solza v New Yorku, /1880-1924, Ljubljana: Zalozba Mladika, 1991, in Pismo
Apolonije No¢ od Sv. Jozefa/St. Joseph, Minnesota (1855), Dve domovini/Two Homelands 18,
2003, 63-81.

24 Mar jan Drnovsek, Osebno in javno v izseljenski korespondenci, Dve domovini/Two Homelands
20,2004, str. 117.
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Drnovsek definira tudi pomembnost oziroma vrednost migrantske koresponden-
ce, kjer uposteva dva kriterija, »ohranjenosti obojestranske korespondence v dal j§em
¢asovnem obdobju in bogastvu vzporednih virov, ki nam omogoca jo analiziranje
korespondence v kontekstu prostora in ¢asa«.?® Po obeh kriterijth je druzinska ko-
respondenca druzine Udovi¢-Valenci¢-Hrvatin velike vrednosti, saj je oboje in celo
»stiristranska« v ¢asovnem obdobju, ki se razteza skozi ve¢kot tridesetlet, dopolnjuje jo
pajo osebna pri¢evanja druzinskih ¢lanov iz Clevelanda in Jel$an. V ng) je vsebovana
reprezentativna migrantska izku$nja, ki zahteva nadaljnje poglobljeno proudevanje.
Kajti, kot poudar ja Drnovsek, izsel jenstva »ne predstavljajo samo organizacije, dru-
$tva, ohranjanje slovenske istovetnosti v tujini, problematika asimilacije, stiki s staro
domovino ipd., ampak zlasti ljudje, izsel jenci in njihovi potomeci in vsi ostali bliznji in
daljni, ki so ostali v start domovini. Zlasti ti so doZivljali svoje in samo njim usojene
zgodbe, ki so sc, ¢e so se, ohranile le v zapisih, ki jih obi¢a jno najdemo v pismih. Zato
nam mora jo pisma vzbujatt ve¢jo radovednost, kot jim jo navadno posve¢amo .«

EPILOG

Pepica Valen¢i¢ je po materini smrti nadal jevala z rednim pisanjem v Jel$ane, le
da sta naslovnika postala brat Ivan in njegova Zena Elka. Marca 1941 jima je estitala
ob rojstvu héerke Cilke in Elki dajala nasvete, kako naj pazi nase, pri tem pa obujala
spomine: kolko solz sem prelila za mojo mamo vsakikrat, ko nisem imela nobenega
tudi v bolnisnici ko sem bila od gasa zmesana sem klicala nfeno ime. A tudi danes se
niso §e solze posusile. Zmiraj sanjam od njih, pa ko pridem domov ne najdem jih vec
doma v hisi pa fih is¢em na pokopaliséu. Pa v sanjah si ocetov grob hitro najdem od
mame pa ga nemorem. Zato te prosim pisi mi kje so mama pokopani, ¢e so blizu po-
kojnega oceta. Poleg besed so od 1940 dal je ¢ez ocean redno potovali paketi s hrano,
obleko in obutvijo, s katerimi je Pepica dragim v JelSanah pomagala prestati vojno
in povojno pomanjkanje. Novembra 1950 je napisala: Prva leta, ko sem sem prisla,
ko ni JoZe tri leta in pol delal. Tako sem bila slaba, c¢e bi se imela na koga obrnit, bi
tudi jaz prosila. Pa vsi smo bili ednaki siromaki. Kako me je bolelo, ko nisem mogla
mami ni¢ pomagat. Cakat smo mogli boljse bodocnosti, in res, ¢asi so se spremenili,
datisti, ki jezdravin dela tudi lahko po ¢lovesko Zivi. Razmere so se izboljSale seveda
na kaksSen racun, na racun vojne. Vi pa se danes c¢akaste.

Poleti 1960 je po tridesetih letih obiskala JelSane s svojima otrokoma Cilko in
Joskom. Ko je bila kosnja kon¢ana in se je izteklo poletje, je odpotovala nazaj v Cle-
veland.

23 Prav tam, str. 120.
26 Prav tam, str. 143.
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Slika 8: Pepica, sin Joe in héerka Cecilia pred domaco hiso v Jelsanah leta 1960.7

¥ Oddesne proti levi: brat Ivan, Pepica z otrokoma, héerka Cecilia-Cilka in pred njo stojeci estletni
sin Joe-JoSko, ter Ivanovi otroci, Cilka, Miro in Rado.
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SUMMARY

THE SUBJECTIVE REALITY OF MIGRATION PROCESSES: TO READ,
LISTEN TO AND TO UNDERSTAND MIGRANTS’ EXPERIENCES

Mirjam Milharci¢ Hladnik

The correspondence of the family Udovic-Valencic-Hrvatin span over many decades
among the mother Helena and her youngest son Ivan in Jelsane (Slovenia) and her other
three children who emigrated to Americas. Herson Josip left for Cleveland in 1923 and her
daughter Pepica joined him in 1930. Her oldest son Anton left for Buenos Aires (Argentina)
in 1926. In the text I presented the correspondence from the period between 1930, when
Pepica left home and 1940, when mother Helena died. T he letters were exchanged mainly
between Pepica and mother Helena, though all members of the family were involved.

1 find the correspondence intimate and emotional on one hand and restrained and
reserved on the other. It is emotional where they write about how much they love and miss
each other, regardless if the letter was written by the mother, the son or the daughter.
And it is restrained when they write how difficult and miserable life conditions were, no
matter if the letters were written in Cleveland, Buenos Aires or Jelsane. They all tried
to make the decade of economic depression and political oppression look bearable and
manageable. In this regard, it is interesting that the correspondence shows almost no
descriptions of the social context of the USA or Argentina. There are no descriptions
of everyday life, people, habits, culture in these far away lands. There are, on the other
hand, a lot of descriptions of the encounters with the people from the same village and
Jelsane local area who were also immigrants. Sometimes it looks they lived very much
similar life as they would have lived it back home.

However, | included in the analysis of the family correspondence the narratives of
Pepica's children, which I collected and taped in Cleveland in 2002. Erom their naratives
a very different picture emerged. They described their mother as very involved with the
Slovenian language, culture, tradition and community. At the same time, they described
her also as a modern, English s peaking woman, who sent them to the summer art courses
at The Cleveland Museum of Art. Here | show how valuable is the combination of the
migrants’ correspondence and the oral history for the understanding of the migration
processes. It provides a broad picture and insight of migration experiences of individu-
als and their families at home and at home away from home from different perspective:
the immigrants are not seen as clusters of aliens defined by their ethnicity and working
capabilities but as individuals, who made the decisions in different ways and achieved
different results.

The correspondence offers an important material for the research of the subjective
reality of Slovenian migration processes. It shows that the participants of the migration
process — those, who left and those, who stayed - were active, dynamic individuals, who
made ambitious decisions taking into account the historical circumstances, but also their
personal preferences. The migration correspondence is together with the oral histor y, life
stories and interviews, an indispensable source of relevant information on the intimate
perception of the world — the “new’” and the “old” one.
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MIHAEL KUZMIC
(1942-2005

Janja Zitnik

Konec avgusta nas je pretresla zares tezko dojemljiva novica o nenadni smrti
prof.dr. Mihaela Kuzmica, dolgoletnega sodelavca Instituta za slovensko izsel jenstvo,
kolega, katerega navidez neiz¢rpna raziskovalna, organizacijska in duhovna cnergija
je obogatila vrsto nasih projektov in publikacij, predvsem pa tudi tako reko¢ vsa nasa
znanstvena sre¢anja. 29. avgusta je na svojem domu v L jubljani v zgodnji jutranji uri
podlegel usodnemu srénemu napadu.

Prof. dr. Mihael Kuzmi¢ se je rodil 22. septembra 1942 v prekmurskem nasel ju
Vadarci, a se je druzina Ze ¢ez nekaj let preselila v Ves¢ico pri Murski Soboti. Po
osnovni $oli v KupSincih ter vi§ ji gimnaziji in Ekonomski srednji $oli v Murski Soboti
je bil tam tri leta zaposlen v TMI. Leta 1966 se je z Zeno preselil v L jubljano, kjer sta
vzpostavila delovan je protestantske Binkostne cerkve. Ob pastorskem delu je Studiral
teologijo na Protestantski tcoloski fakulteti v Zagrebu in na Evangelijski teoloski fa-
kulteti v Os jeku. Po diplomi leta 199! je na slednji $e magistriral s podrocja cerkvene
zgodovine (1997),

Do tedaj paje imel za sabo Ze vrsto let raziskovalnega dela. Po krajSem zacetnem
obdobju preuc¢evanja slovenske protestantske cerkvene zgodovine in teoloske
problematike se je od leta 1982 posvecal tudiraziskavam prekmurskega izsel jenstva, ki
Jjih je pozneje usmeril zlasti v preucevan je zgodovine in kulturne dedi$¢ine slovenskih
protestantskih priscljencev v ZDA in deloma Juzni Ameriki. Leta 2000 je naOddelku
za anglistiko in amerikanistiko Filozofske fakultete v Ljubljani obranil doktorsko
disertacijo Slovenski izseljenciiz Prekmurja v Bethlehemu, Pa, ZDA, v letih 1893—-1924:
naselitev ter njihove zgodovinsko socialne, politicne, literarne in verske dejavnosti.

0d 1996-2000 je bil ravnatelj Evangelijskega teoloskega centra v L jubljani, v okvi-
ru katerega je vodil in uresni¢eval versko izobrazevalno, izda jateljsko in raziskovalno
dejavnost, predvsem na podro¢ ju protestantizma v mati¢ni Sloveniji in izsel jenstvu. Od
leta 2000 je bil razpet med Ljubijano, kjer se je odtlej posvecal predvsem raziskovalni
dejavnosti, in Osjekom, kjer je bil zaposlen kot izredni profesor in akademski dekan na
Evangelijski teoloski fakulteti, hkrati pa je vodil Institut za protestantske $tudije. Leta
2002 ga je Znanstveni svet ZRC SAZU izvolil v naziv znanstveni sodelavec, marca
2003 pa v naziv vi§)i znanstveni sodelavec.

N jegova bibliografija obsega 550 enot. Dr. Kuzmi¢ je bil avtor dveh samostojnih
znanstvenih monografi) in $e sedmih kn jig, soavtor treh znanstvenih monografij, avtor
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37 izvirih ali preglednih znanstvenih ¢lankov ter 11 objavljenih znanstvenih prispevkov
na konferencah (na razli¢nih znanstvenih srecanjih je imel 21 referatov in predavanj,
vendar je nekatera nadgradil in jih objavil kot znanstveni ¢lanek). Poleg tega je med
drugim objavil 80 strokovnih ¢lankov in prispevkov, 30 gesel v Enciklopediji Slove-
nije, 36 knjiznih ocen, 1 8 spremnih besedil k razli¢nim knjigam in 35 prispevkov za
radio in televizijo. Seznam njegovih predavanj na tujih univerzah (najve¢ v Os jeku,
precej pa tudi v razli¢nih evropskih drzavahin v ZDA), drugih javnih nastopov (pre-
davan) in govorov, najve¢ v ZDA), objavljenih prevodov, §tudijskih skript, pol judnih
in drugih ¢lankov ter diskusijskih prispevkov pa je skoraj nepregleden. Dr. Kuzmi¢ je
bil tudi urednik ¢asopisov Golgotska vest in Duhovno obzorje ter petih knjiznih izdaj.
Kot mentor/somentor je v okviru mednarodnega $tudija usmerjal osemnajst Studentov
diplomskega programa, pet magistrandov in pet doktorandov ter jih spodbujal k siste-
mati¢énemu raziskovanju na podro¢ju teologije, protestantizma in zgodovine Cerkve v
njihovih drzavah. Ob tak$nih rezultatih Sirokega spektra njegove znanstvene in peda-
goske dejavnosti je bilo kar samoumevno, da mu je Pomurska akademsko znanstvena
unija podelila naziv pomurski akademik.

Spoznala sva se leta 1985, ko se je zacela moja raziskovalna pot na Indtitutu za
slovensko izsel jenstvo. V naslednjih dvajsetih letih je plodno sodeloval z Institutom,
redno objavljal v Dveh domovinah, prijavljal in izvajal skupne projekte v okviru Insti-
tuta, predaval na mednarodnih znanstvenih konferencah, kijih je organiziral Institut, in
Ze v letu ustanovitve naSe monografske zbirke Migracije objavil obsezno samostojno
znanstveno monografijo kot njen drugi zvezek. Leta | 997 me je prosil, da mu kot tuja
recenzentka napiSem oceno njegovega magistrskega dela za Evangelijsko teolosko
fakulteto v Osjeku, odtlej pa sva sodelovala tudi pri pripravi njegove doktorske diser-
tacije in dveh njegovih knjig, za kateri sem tudi prispevala spremno besedilo. Po enem
zavmjenem in kar nekaj odobrenih ter uspesno realiziranih skupnih projektih smo znova
zdruzilimodi leta 2002, ko je kot ¢lan pripravljalnega odbora pomagal organizirati naso
mednarodno znanstveno konferenco Sezonstvo in izseljenstvo v panonskem prostoru:
sosedstvo Avstrije, Hrvaske, MadZarske in Avstrije v Radencih, na kateri je tudi sam
nastopil zizvrstno pripravljenim in podanim predavanjem o vlogi Aleksandra Kardos$a
pri ohranjanju slovenske jezikovne in narodnostne identitcte prekmurskih izsel jencev
v ZDA.

Najino najtesne j$e in najplodnejSe sodelovanje pa je potekalo v letih 1994-1998
v okviru temeljnega raziskovalnega projekta Slovenska izseljenska knjiZevnost. Na
osnoviobseznih terenskih raziskav na §tudijskih potovanjih po ZDA, kabinetnega dela
in rednih delovnih sestankov raziskovalne skupine je kot svoj del osredn jega rezultata
projekta, sintetiénega pregleda knjizevnega dela slovenskih izseljencev (Slovenska
izseljenska knjiZevnost, 3 zvezki, Ljubljana: Zalozba ZRC in Rokus, 1999, 1291 str.),
prispeval samostono poglav je o literarni dejavnosti prekmurskih Slovencev v ZDA.
Upostevajo¢, da se dotlej $e ni intenzivne je ukvarjal s knjizevno zgodovino in ana-
lizo leposlovnih besedil z vidika literarnoestetskih meril, smo bili kolegi s podro¢ja
literamih ved preseneceni nad njegovo vsestransko dojemljivostjo za raziskovalne
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metode znanstvene discipline, v kateri se je tedaj kot popoln novinec dobro znasel. V
nasledn jih letih so me njegove objave in predavanja, pa tudi prodomost in dorecenost
njegovih Sirokopoteznih naértov — med drugim za vrsto nesojenih prihodn jih zvezkov
nase knjizne zbirke Migracije, ki jih je Ze snoval — vedno znova fascinirali. Tako sem
v Poro¢ilu o znanstvenoraziskovalnem delu dr. Mihaela Kuzmica - v razdelek Splosni
vtis o delu kandidata —leta 2002 zapisala: »Ob javljeni rezultati znanstvenoraziskoval-
nega dela dr. Kuzmi¢a odrazajo Siroko poznavanje obravnavane problematike, pester
izbor virov, avtorjevo podrobno seznanjenost z njihovo vsebino ter kompleksen nacin
njihove obravnave. Mimo njegovih ob jav se kaZe znanstvena avtoritativnost dr. Kuzmica
$e zlasti v njcgovih javnih nastopih. V strokovnih in znanstvenih diskusijah suvereno
pojasnjuje vprasanja, ki zahtevajo ne le temeljito obvladovanje predmeta njegovih
raziskav, temve¢ tudi celovito poznavanje in razumevanje SirSega zgodovinskega, so-
cialnega in kultumega ozadja obravnavanih migracijskih procesov in pojavov. Spri¢o
svoje komunikativnosti je dr. Kuzmi¢ dobrodosel gost §tevilnih mnozi¢nih medijev, s
¢imer uspe$no popularizira svo je znanstvene rezultate. Pri uresni¢evanju zastavljenih
ciljev je izredno vztrajen, njegova delovna strategija, ki vkljucuje oporo na Siroko
mednarodno mrezo sodelavcev, pa prinasa odmevne rezultate.«

Novi izzivi pa so bili §e naprej osrednje vodilo dr. Mihaela Kuzmica. Leta 2002
Jje svoj Opis znanstvenoraziskovalne dejavnosti v zadnjih dveh letih, ki ga je oddal s
svojo vlogo za izvolitev v naziv znanstveni sodelavec ZRC SAZU, zakljuéil z mislijo,
da — glede na dosedanje opravljeno delo, dober pregled nad potrebnimi raziskavami
v prihodnosti in zbranim gradivom, pa tudi glede na dokaj dobro osebno psihofizi¢no
stanje — upa in nadrtuje, da bo v te)j raziskovalm smeri $e naprej aktivno delal. Kot
¢lanica Znanstvenega sveta ZRC SAZU, ki ga je izvolil v omenjeni znanstveni naziv,
sem tem besedam v svoji utemeljitvi glasu brez pomislekov pritrdila.

Svojo zgoraj navedeno napoved je dr. Kuzmi¢ Ze v naslednjih dveh letih dodo-
bra uresnic¢il. Z impresivno znanstveno in strokovno bibliografijo v letih 2002—-2004
(med drugim je objavil $e dve novi knjigi) je lahko Ze septembra 2004 kandidiral za
pred¢asno izvolitev v naziv vi§)i znanstveni sodelavec, saj je v tem ¢asu dejansko iz-
dodal vlogi za izvolitev, zakl judil z natan¢no opredeljenimi in daljnoseznimi naérti za
prihodn je raziskovalno delo. Kljub temu, da simptomov napredujoce bolezni svojega
preobremenjenega srca, ki jih je opazal zlasti potem, ko je julija 2004 izgubil svojo
najboljo prijateljico, sodelavko in Zivljenjsko sopotnico, ni nikomur omenjal, pa je
posamezne dele raziskovalnega gradiva iz obseznega arhiva, ki ga je zbral in uredil v
petindvajsetih letih svojega raziskovalnega dela, vendarle zacel postopoma preda jati
drugim (med njimi tudi, denimo, Petri Ceme, magistrandki na Oddelku za anglistiko in
amerikanistiko Filozof ske fakultete v Ljubljani) in se sprasevati, kdo od njih bo morda
neko¢ odigral vlogo njegovega naslednika.

Bojim se, da njegove vsestranske, na podro¢juslovenske zgodovine protestantizma
in prekmurskih migracijskih $tudij pa izstopajo¢e vloge v pravem pomenu besede ne
bo nasledil nihce.

223






SMHAIATYE A004d
ANHOO ANZIINA

KNJIZNE OCENE
BOOK REVIEWS






Milan Mesi¢, Medunarodne migracije. Tokovi i teorije,
Societas, Zagreb 2002, 406 str.

Preucevan je migracij je dandanes eno najbolj dinami€nih in naglo razvijajocih se
podrocij, ki se vztrajno $iri in posega na polja Stevilnih humanisti¢nih ter druzboslovnih
ved. Stevilne raziskave, diskusije, Studije v obliki monografij in zbornikov, skusajo
razresiti vprasanja ter dileme, ki se zastavl jajo raziskovalcem. Migraci jske teme so si
utrle pot tudi v dodiplomske in podiplomske $tudijske programe Stevilnih fakultet in
pojavila se je potreba po kvalitetni $tudijski literaturi. Studentom je bilo treba ponuditi
tako temel jna dela, kot tudi sodobno literaturo, pa tudi najnovejse raziskave s podroc ja
migracij. To pa je tezko delo, saj zahteva temeljito poznavan je obseZne domace in tuje
literature, poleg tega pa je povezano tudi z redno nabavo in po potrebi tudi s prevodi
najpomembnejsih del. Vse to je tezko doseci oziroma uskladiti, $e posebe) ¢e gre za
relativno mlado polje raziskovanja, zato je v&asih situacijo treba reSevati postopoma
S temi problemi se je sreceval tudi prof. dr. Milan Mesi¢, profesor na Oddelku za So-
ciologijo Filozof ske fakultete v Zagrebu, ki tam predava Sociologijo migracij, zato je
sklenil zapolniti praznino, ki je na tem podro¢ju prisotna na Hrvaskem. Ker pa se je
zavedal, da gre za obSimo tematiko, ki jo je nemogoce v celoti zajeti naenkrat, se je
odlo¢il za nekaj kompromisov.

Kot sam poudari v uvodu, je najprej imel v mislih kraj$i pregled razli¢nih teoret-
skih pristopov in koncepcij raziskovanja sodobnih mednarodnih migracij, nato pa se je
odlogil, da poskusi tudi s sistematizacijo pomembnih migracijskih procesov in tokov
od prazgodovine do danes. Menil je, da bralcem, ki jih zanima jo samo dejstva o posa-
meznih migracijskih premikih ta koncepcija omogoca, da preprosto izpustijo teoretski
del, medtem ko tisti, ki jih zanima teorija, lahko presko¢ijo zgodovinsko-deskriptivni
pregled migracijskih procesov in tokov.

Prvidel knjige se za¢ne z prazgodovinskimimigracijami, nadaljuje z pred-modemi-
mi, nato pa se posvetimodemnim migracijam. Obravnava tore j obdobja od prazgodovine
do konca druge svetovne vojne, tore) tiso€letja, ko so nastajale in propadale civilizacije,
izoblikovale so se Stevilne kulture, pisal se je dobrsen del svetovne zgodovine. Prete-
klost avtor uporablja predvsem kot podlago za nastevanje in opisovanje razli¢nih vrst
migraci}, zato se posluzuje skoraj izklju¢no politiéne zgodovine. To ga ncposredno vodi
v opisovanje mnoZzi¢nih premikov oziroma na makronivo, kjer ni prostora za manjse
skupine, kot so gospodinjstvo, druzina ali pa posameznika.

Takoj pa se vidi, da so sodobne mednarodne migracije avtorju kot sociologu
blizje. To poglavje, ki se ukvarja z obdobjem po drugi svetovni vojni, je ambiciozno
zastavljeno in temel jito obdelano. Ukvar ja se s §tevilnimi povezavami, kot so na primer
povojne migracije in razvoj mednarodnega izseljenske prava, konec kolonializma in
izseljevan je izbiv§ih kolonij v Evropo, nedokumentirani prisel jenci in razli¢ne politike
kontrole na nedokumentiranimi migracijami,razmisl japa tudi o globalizaci ji in njenimi
posledicami, Z vrtenjem globusa se posveti tudi migracijam na razli¢nih kontinentih
in njthovim posebnostim.
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Knjizne ocene

Tu so mu na pomo¢ Ze lahko priskoéile razli¢ne teorije o mednarodnih migracijah
in njihovi pristopi, kar je omogo¢ilo ve¢plastno raziskovanje fenomena migracij. Na
voljo je tudi bogata domaca in tuja literatura s tega podro¢ja, kar odpira pogled na to,
kako interdisciplinamo je lahko raziskovanje ¢loveskih premikov.

Ker je Mesi¢ v tem poglav ju Ze oértal nekatcere prijeme tcorij o mednarodnih mi-
gracijah, bralec lahko Ze za¢ne pogledovati proti drugemu delu knjige, kjer je govora
o osnovnih pojmih in tcorijah. Tudi tu je avtor metodien in nas najprej seznani z
interdisciplinarnim zna¢ajem migracij, se posveti njihovemu definiranju in tipologiji.
Govori tudi o modelih migracije, ki jih dolo¢imo s pomo¢ jo podatkov in informacij ter se
posveti enemu od bolj zanimivih fenomenov znotraj migracij, njihovi selektivnosti.

Vse to pa je le uvod v obsimo poglavje, v katerem se seznanimo z zgodovino
razvoja teorij o migracijah , z njihovimi prijemi in ugotovitvami. Seznanimo se s Ste-
vilnimi raziskavami, ki so jih te teorije spodbudile in z njihovim vplivom na politiko.
Knjiga se zakl ju¢i z zanimivim razmisljanjem o koncu modernih teorij o mednarodnih
migracijah, kjer se razmisl ja predvsem o novih poteh pri raziskovanju.

Knjiga »Medunarodne migracije. Tokovi in teorije« je predvsem ucbenik, k jer se
lahko seznanimo z vso zapletenostjo mednarodnih migracij in njihovega raziskovanja.
Nastceta je tudi obsezna hteratura za vse, ki bi radi svoje znan je na dolo¢enih podroc¢jih
e poglobili, ne smemo pa pozabiti tudi na terminologijo, pri kateri se je avtor §c poscbe;j
potrudil z ustreznimi prevodi in izpel jankami.

Jurc Gombag
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Abdelmalek Sayad, The Suffering of the Immigrant,
Polity Press, Cambridge, 2004.

Ko je Abdelmalek Sayad ¢akal na tezko operacijo, je svojemu dobremu prijatelju
in kolegu, Pierru Bourdieu ju, izro¢il kup tekstov in okvirni naért, kako bi jih rad objavil
v knjigi. Dolgoletno raziskovanje fenomena migracij, ki je ostalo zapisano v lo¢enih
tekstih, je zelel povezati v obsezno znanstveno in strokovno monografijo. Ko je umrl,
se je Pierre Bourdieu potrudil, da je knjigo po njegovih naértih sestavil in )i napisal
uvod. Tako je The Suffering of the Immigrant, obsezno delo na tristostiridesetih straneh
z odli¢nim uvodom vodilnega sodobnega sociologa, izpolnitev zadnje Zelje velikega
strokovn jaka za migracije.

Tema raznolikih tekstov, ki jih jc Bourdieu povezal v celoto tako, da sploh ne
opazimo, da prvenstveno niso bili napisani kot poglavja knjige, je izsel jevan je AlZircev
v Francijo, ali drugacde, a/Zirsko izseljenstvo. Temel)ni razmislek Abdelmaleka Sayada
pri proucevanju alzirskega izsel jenstva pa izhaja iz dveh fenomenov — izseljevanja in
priseljevanja, ki sta razli¢na, pa vendar nelo¢ljiva in ju moramo zato vedno in za vsako
ceno obravnavati skupaj. Po mojem mnenju je poleg $tevilnih drugih kvalitet knjige
potrebno posebej poudariti prav ta temel jm premislek — naj uporabljamo kakr$nokoli
metodologijo in terminologijo, kakr§nekoli vire in kontekste, pomembno je, danam pred-
met raziskovanja ostajata izseljevanje in prisel jevanje kot dela nerazdruzljive celote.

Abdelmalek Sayad (1933-1988) je vedel, zakaj vztrajati pri tem pravilu. Sam je
bil celo zivljenje oboje: izsel jenec in prisel jenec, iz Alzirije in iz Francije, povezan z
nevidnimi nitmi s sorodniki in kulturami na obeh straneh Sredozemskega morja, pa
vendar ne Francoz in ne Alzirec, ne od tu in ne od tam, povsem asimiliran in hkrati
popolnoma odtujen, tujec in domacin v dveh kulturah, dveh domovinah, dveh jezikih,
dveh nacionalnostih, priviligiran na eni strani in izob¢en na drugi, razseljena oseba
nek je vimes, na tistem posebnem mestu, ki gaje Platon definiral kot me jo med obstojem
in socialnim neobsta janjem. Zato je bil njegov raziskovalni pristop dosledno oseben in
angaZziran, njegov znanstveni cilj pa odkriti »princip solidarnosti srca«.

Ze v sedemdesetih letih je preko raziskovanja alzirskega izsel jenstva izpostavil
neustreznost terninov kot so, izseljenci in priseljenci, ki so politiéno definirani za
potrebe vsakdanje politike in jih je znanost v Evropi brez ved)ih tezav prevzela. Raz-
lagal je, da mora biti sociologija migracij samorefleksivna, kar pomeni, da je vsaka
raziskava migracijskih fenomenov hkrati socialna zgodovina teh fenomenov in hkrati
socialna zgodovina diskurzov raziskovan) fenomena migracij. Bolj kot pri kateremkoli
drugem druzbenem fenomenu je znanstveno raziskovanje migracij podrejeno politiki.
Razlog je v tem, da gre za fenomen, ki je v vseh oblikah, demografskih, ekonomskih,
socialnih, kulturnih in politi¢nih, pripet na vzpostavljanje in krepitev druzbenega reda
in stabilnosti. Fenomen migracij se je zaradi politi¢nih potreb razbil na dva lo¢ena dela
in se v okviru razli¢nih znanstvenih disciplin zacel proucevati na lo¢enih podro¢jih
izseljevanja in prisel jevanja. Natak nacin je bil vzpostavljen redukcionisti¢en pristop,
ki omogoca povsem razli¢ne premisleke iz razliénih gledis¢, ne da bi bilo zaradi tega
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raziskovalcem (pustimo politike pri tem primeru ob strani) nerodno. Vzpostavljena je
bila znanstvena terminologija, ki je legitimirala politi¢no ideoloske diskurze, v katerih
so postali prisel jenci v Evropi nosilci problemov in zla, evropski izsel jenci pa v zgodo-
vinskem in sodobnem kontekstu nosilci napredka in razvoja. Razli¢ni in loéeni nagini
proucevanja ‘njih’, ki prihajajo, in ‘nasih’, ki odhajajo ali so odhajali, so vzpostavili
logiko lo¢enih gledis¢, zaradi katerih so potrebni resni napori, ¢e ho¢emo zagledati
fenomen migracij v njihovi ve¢dimenzionalni kompleksnosti. Dober primer so delavci
na zacasnem delu v tujini.

Zc pred desetletji je Sayad z obseznimi raziskavami razgradil mit o delavcih na
zacasnem delu v tujini, ki je obvladoval migracijske in politi¢ne razprave v Francijiin
Nem¢ij, pa tudi drugih cvropskih drzavah. Z natanénim proucevanjem migrantov iz
Alzirije v Franciji in migrantskega okolja v Alziriji in Franciji je razkril kompleksnost
situacije, v kateri se posamezniki odlo¢ijo, da migrirajo in posledice, ki jih ima jo nji-
hove odloéitve za drzave, iz katerih odhajajo in drzave, kamor prihajajo. Pojasnil je,
da priscljenci niso delovna sila, ki jo drzava uvozi na galone tako kot nafto. Da tudi
niso pari rok, ki so v izvornem okolju nezaposlene, v razvitih evropskih drzavah pa
Jih zaposlimo za dolocen ¢as in, ko jih ne potrebujemo veg, se vrnejo nazaj, od koder
so prisle. Redukcionisti¢en na¢in razumevanja migrantskih procesov, ki ga z delitvijo
na prisel jenstvo in izsel jenstvo krepi znanstveno razglabljanje in proucevanje, seveda
omogoca, da se nerazumevanje fenomena migracij krepi in §iri. Omogoca, da nas ob
vprasanjih, kako in kam se ljudje selijo, takoj zanese v prijazno primerjavo z naravo
in pticami, o katerih so nas v $oli ucili, da se po dolgih selitvenih poteh vedno vra¢ajo
v isto gnezdo.

Redukcija migrantov na delovno silo temelji na postopku dehumanizacije, ko
migrante razumemo kot delovno silo, kot krepke roke ali spretne prste. Vendar je pri
tem kljuéna tudi razli¢nost gledis¢. Nasi krepki fantje, ki so iz slovenske domovine
odhajali v ameriske, francoske, nemske rudnike in Zelezarne, so bili najbolj ambici-
ozni, prodomi in krepki del prebivalstva. Iz ameriSkega gledis¢a so bili to sicer res
krepki pari rok, vendar poleg tega samo $e necivilizirani pol ljudje iz jugovzhodnega
dela Evrope, ¢Cigar pol ¢loveska poscbnost je bila v tem, da so pripadali strasljivi in
nesprejemljivi veroizpovedi, katolicizmu. Ce obrnemo ¢as in gledisée v drugo smer,
vidimo, da so nasi pogledi na ljudi, ki danes prihajajo v nekdan jo domovino slovenskih
krepkih fantov povsem identi¢ni: so zgolj dehumanizirani delavci, ki prihajajo delati
tezka in za Slovence nesprejemljiva dela iz ¢udnih juznih in vzhodnih krajev nekih
drugih celin in so nemalokrat tudi strasljivih veroizpovedi. Tako kot krepki fantje v
Zdruzenih drzavah Amerike pred drugo svetovno vojno, tudi jugoslovanski in turski
gastarbajterji v Nem¢iji ali alzirski delavcina za¢asnem delu v Franci)i niso odsli domov,
ko so sezidali ceste, skopali premog in stalili neskonéne koli¢ine jekla. Ne samo, da so
ostali, pridruzile so se jim Zenske in potem so se rodili otroci in nastale so druzine, ki
s0 si ustvarile svoj domove, poslale otroke v Solo, se naucile jezika.

Izsel jensko priseljenska perspektiva politiéno determiniranega prouc¢evanja migra-
cij se ob teh dejstvih pogosto zdrzne. Kot se zdrznejo politiki in polica ji, ko odkimava jo
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z glavami in mecejo roke v zrak, reko¢: »Pa saj vendar ni bilo tako misljeno, to mora
biti pomota'« In potem investirajo velike koli¢ine denarja v deportacijske akcije, ko
poskusajo pare rok naloziti na letala in jih ¢imprej odpeljati iz tega nesre¢nega kraja
med obstojem in socialnim neobstajanjem. Saj Zuljave roke so bile Ze prej tam, le da
je bila druzbena in politi¢na volja, da jih ne vidimo, tako moc¢na, da jih prav zares
nismo opazili. Morda smo zaradi njihove »nevidnosti« ob¢utili samo rahel obcutek
nelagodja in zadrege.

Seliti se, poudarja Sayad — ne priseliti ali izseliti, ampak prav scliti se — pomeni
seliti se skupaj s svojo zgodovino, tradicijo, na¢inom Zivljenja, ¢utenja, delovanja in
razmi$ljanja, s svojim jezikom, vero in drugimi socialnimi, politi¢nimi in mentalnimi
strukturami svoje druzbe. Seliti sc torej na kratko pomeni, seliti se s svojo kulturo.
Na primer, kaj so migranti iz slovenskih krajev, ki so v ZDA spadali med »pol-ljudi«
in najslabse plac¢ano nekvalificirano delovno silo, ustvarili s svojimi prispevki v prvi
polovici dvajsetega stoletja? Zgradili so velike in bogate cerkve s $olskimi poslopji,
narodne domove z modermo opremljenimi odri, slovenske ¢italnice, tiskarne in ¢asopisne
hiSe, ustanavljali bratske podporne organizacije, dramske, plesne in pevske skupine,
kulturna drustva, ansamble, zbore, ¢asopise. Temu se ni mogoce ¢uditi. Povsem jasno
Jje, in temu jc bilo posvecenega tudi veliko raziskovalnega in znanstvenega napora,
da so se Slovenci selili prav tako, kot to poudarja Sayad, torcj »s svojo kulturo«. Ne
moremo dvomiti, da je prav enako veljalo tudi za francoske, nemske in druge migrante
iz Evrope. Ce gledisce, kontinent priseljevanja in terminoloski vrtiljak zavrtimo, pa
dobimo v fokusu kar naenkrat povsem drugo podobo — priseljence in za¢asnost njihove
prisotnosti, gole roke brez kulturnega in socialnega konteksta, nelagodje in zadrego.

O tem na dolgo piSe Sayad. In o tem na zelo dolgo govorijo Alzirci v Franciji,
Alzirci v Alziriji, in tisti vmes, knjiga pa jim posveca dovolj prostora, da njihove
zgodbe niso okras, ampak temelj, na katerem Sayad razvija teoretske in konceptualne
premisleke. Velika odlika knjige je uporaba metode ustne zgodovine in pa to, da so
zgodbe in pri¢evanja objavljene v celoti ali pa le malenkostno skrajSane. Poleg tega so
v skladu s principom selitve in skupnega gledi$¢a, objavljene zgodbe tako iz Francije
kot Alzirije, prav tako je obravnavan tudi druzbeni in politi¢ni kontekst ter lokalne
znadilnosti v obeh drzavah. Sayad se je s svojimi sogovorniki v Franciji in AlZinji
pogovarjal o razlogih in nadinih selitev ter o tem, kako se sprejemajo odlocitve na
lokalni ravni in na podlagi kaks$nih informacij. Iz ozkega lokalnega okolja potem v
knjigi preide na temo, ki je z njim neposredno povezana, to je drzavna politika natura-
lizacije in drzavljanskih pravic ter vstopnih dovoljenj in dovoljenj za delo ter druzinske
zakonodaje. Pripovedovali so mu o pogojih dcla, lo¢enosti od druzin, letnih obiskih
domacih vasi, odnosu Francozov do njih in njihovem odnosu do Francozov, sam pa
je k temu dodal natan¢ne in podrobne opise pravnih, zakonskih, politicnih aktov in,
scveda, svojc analiti¢ne razmisleke.

In kaj je trpljenje izsel jenca iz naslova knjige? Sayad je ugotovil, da temeljijo selitve
Alzircev na kolektivni nepoStenosti, na prirejeni resnici 0 pogojih dela in Zivljenja v
Franciji. Resnico prirejajo izseljenci iz potrebe, da ohranijo ponos in zato ne priznajo
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ponizu jo¢ih okolis¢in, v katerih Zivijo in delajo. Njihovi domad¢i in bliznji Zelijo prire-
jeno resnico sliSati zato, da ohranijo vero, da je bila odlo¢itev o selitvi pravilna in zato
ne priznajo, kako hudo jim je brez njih, ki so od$li. Na podlagitega kolektivnegarituala
izmenjave sporo¢il in inf ormacij se obnavlja in ponavljaizseljevanje ljudiiz vedno istih
krajev. Izsel jenci so odsotni tam, od koder so od$li, a odsotni so tudi v kraju, kamor so
se izselili. Oropani svoje ¢loveske, intimne, kulturne in politicne identitete obstajajo
zgolj kot nevidni, nepriznani, izklju¢eni prebivalci drzave, v kateri so preStete samo
mjihove roke v statistiki »delovne sile«.

[luzije, ki jih dclijo vse vpletene strani, izhajajo iz redukcije priseljevanja na eko-
nomsko dimenzijo in iz definicije prisel jevan ja kot zaasnega rcverzibilnega procesa.
So politi¢na legitimacija drzavnega razmiSljanja o migracijah. Sayad sprasuje, ali o
migracijah in migrantih sploh lahko razmi§ljamo izven konteksta (evropskih) nacio-
nalnih drZav in izven konteksta drzavnh ozemelj, mitolo$kih etni¢mh, nacionalnih
meja. Ali se lahko potrudimo, da o migracijah delovne sile razmi§ljamo kot o druzin-
skih migracijah, kar dejansko so, in o ljudeh, ki naj bi bili tam, ker no¢emo, da so tu,
razmisl jamo kot o ljudch, ki tam ne morejo biti, kajti — nelagodju in zadregi navkljub
— vendarle so tu. Vprasanja, o katerih je vredno razmisliti.

Mirjam Milhar¢i¢ Hladnik
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Leksikon yu mitologije (ur. Iris Adri¢, Vladimir Arsenijevi¢ in Dorde Matic),
Rende in Postscriptum, 2004, 463 str.

Verjetno sem iz zadn je generacije klincev, ki ob prebiranju Leksikona yu mitologije
zacuti tisti prijetno sladek, omamljajo¢ obéutek, poznan tudi pod suhopamim imenom
nostalgija. Zato bo najverjetneje ocena izpod mojih prstov oziroma s sladkobo oma-
mljenega sub jekta svetlobna leta stran od kakr§nekoli (v posvecenih znanstvenih sferah
tako Cislane) objektivnosti. Nekoliko let mla)8i mulci, ki jim ni bilo dano, da se (po-
polnoma) socializirajo s kulturo »Zivotin jskega carstva«, Danijelove Dzuli, Odpisanih,
bratov Petrovi¢ in Vujovi¢, Alana Forda, »Dzirlo djevojk« in $e in Se neizbrisljivega,
takoreko¢ vecnega, bi bili brez dvoma veliko primerjnej§i osebki za tovrstno raboto,
skratka zmnozni objektivnese ocene.

Modro-belo-rdeca knjiga z zvezdo na sredini obeh platnic je bila, kot lahko zve-
mo iz prav tako obarvanega predgovora, zamisljena Ze davnega leta 1989. Avtorji so
takrat postokali, »da ne obstojajo artikulirani pojmi jugoslovanske popularne kulture,
ki bi pripomogli definiranju nasih identitet.« Toda od vpradanja »kaj smo?« je po
vsem, kar je Jugoslavijo za neka) let prestavilo v osrednji termin TV novic po vsem
svetu, pri§lo do vprasanja »kaj smo bili? «. Projekt je ponovno zazivel v drugi polovici
devetdesetih in sicer s postavitvijo spletne strani in »ne prevelikimi upanji«. Toda
potem se je zgodila ¢udna stvar. Po brodolomu so se s sporocili v steklenicah zacel
oglasati §tevilni brodolomci, z vsch koncev sveta. Nanasalo je spomine, individualne
in kolektivne, pozabljena in $e Ziva imena, podobe, like, fenomene, artefakte, mite
in vse mogoce jugoslovanske populame kulture. V¢asih so bili to kratki, »resnobni«
odstavki, v€asih esejisti¢ni, literamni teksti, pogosto mesanica razli¢nih stilov in Zanrov,
v razli¢nih jezikih nckdanje skupne drzave, pa¢ glede na provenienco piscev posame-
znih gesel. In uredniki so gesla tudi taka pustili, v ekav§¢ini, ijekaviéini, slovenséini,
srbohrva$¢ini, srbi¢ini itd. (nobenega gesla ni moje nc ravno sokolje oko zasledilo v
albans¢ini in makedon§¢ini), v skoraj Ze zehajoce dolgih in sme$no kratkih dolzinah,
v ultra-zabavnih in resnobmh stavkih. Seveda pa se je pri tak§nem konceptu treba
zavedati (vsaj) naslednjega: Lepa Brena in Bajramovi¢ Saban sta pomenila oziroma
pomenita nekdanjemu ljubl janskemu pankerju drugo stvar kot ve¢nemu »seljaku« iz
okolice Pozarevca, feminiziran evrovizijski Daniel (DZuli) je za Zenski spol eno in za
moski spol drugo in po vsej nekdanji drzavni prodajani simi burek je v BiH neumnost
tipa Angola najvecja drzava v Evropi. Tega se seveda uredniki zavedajo in sem in tja
tako (s)pustijo ve¢ sub jektivnih pogledov na fenomen, geslo. Toda to bi lahko —vsaj pri
tistih geslih, kjer spolne, etni¢ne, generacijske, mesto/vas idr. razlike zelo pomembno
vplivajo na odnos do fenomena — storili ve¢krat. No, mogoée pa bodo to $e storili,
saj uredniki — kot preberemo na spletnih straneh, ki so (bile) med drugim zacetni in
konstituitivni temelj enciklopedije — pri¢akujejo nove posiljke, za nove razsirjene,
odebel jene ponatise.

Nckaksna Borgesovska enciklopedija jugoslovanskega medijskega, politi¢nega,
potrodniskega, ideoloskega in $e kak$nega vsakdana od leta 1945 pa do danes, seveda
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ni delo, ki bi prisegalo na »objektivnoste, tak$no in druga¢no »nevtralnost« ter druge
tezko uresni¢ljive, abstraktne vrednote. Svobodni princip, »da lahko vsi pisejo«, je
zakrivil ve¢ »neuravnotezenosti« v tekstu. Hamad Dogani ima tako sedemkrat daljs$i
tekst od Josipa Broza Tita. Nekatere (navidez) minorne, marginalne stvari so razgaljene
na vec¢ straneh, drugim, ki bi v tradicionalnih leksikonih kraljevale po dolgem in poces,
pa ni namenjena niti beseda. Zgodba o Mosi Pijadi, ki pravi, »jebes zemiju ko ju Bosne
nema«, morda tudi izmi$ljena, je kulturolosko gledano povednejSa od tiso¢e drugih
klasi¢nih leksikonografskih podatkov o tem jugoslovanskem vele-mozu. Najve¢ gesel
se vrti okoli osemdesetih lct, man) okol sedemdesetih, zelo malo okoli Sestdesetih in
skoraj ni¢ okoli petdesetih. Ce bi rekli, da o stiridesetih ni potrebno izgubljati besed, pa
bi se hudo zmotili. Vsa partizanska, NOB mitologija in ikonografija, od Tita in Luksa,
Jajca, Antifasiti¢ne fronte Zena, Golega otoka pa konec koncev do filmskih epope}),
prvega maja, dneva mladosti in $e marsicesa brez prve polovice §tiridesetih preprosto
ne bi bilo. Med avtorji gesel se zdi da moéno prevladuje urbana populacija, rojena v
Sestdesetih letih. Skratka tisti, ki je najbolj prevzel ob¢utek jugoslovanstva.

Seveda vsega nastetega na razumem kot kakr$ne koli pomanjkljivosti. Z razhko
od akademske historiografijc, standardnih zgodovinskih u¢benikov in Ieksikonov, ki
se jim zdijo »male stvari« resni¢no zelo majhne, Icksikon od Adrije (mednarodni cir-
kus) pa do zmurke (igra), dokazuje, da se vecina velikih stvari (ekonomija, politika,
/etno/nacionalizmi itd.) pravzaprav preigrava na ravni malih stvari. Preigrava? Da, z
razliko od teritorijainc metafore od Vardara pa do Triglava metafora od Adrije pa do
Zmurke skriva subverzivno ide jo o jugoslovanski kulturi kot igri.

Recepcija Leksikona jc neizbezno generacijsko in politi¢no opredeljena. Mlajsi,
ki Jugoslavijo poznajo le posredno preko veliko starejSih bratov in sester ali star§ev
bodo Leksikon najverjetne je brali bolj kot fikcijo. Vsi starej$i pa lahko Leksikon hitro
razume jo bodisi kot nekak$no povsem nepotrebno sentimentalno stokanje za Jugosla-
vijo bodisi kot sveto, ve¢no knjigo Zivega in Zivetega jugoslovanstva. Toda, kar je pri
vsej stvari zelo pomembno je to, da v geslih ne najdemo reference na devetdeseta leta.
Uredniki so »o¢istili« vso »umazanijo«, ki so jo prinesla grda devetdeseta.

In zakaj to psevdo-recenzijo zelo sumljivih kvalitet berete v resni, znanstveni in
za povrh §e »ozko« — migracijam posveceni reviji. Gesel, ki se eksplicitno nanasajo
na migracijske vsebine, je namre¢ tako absolutno kot relativino zelo malo (»gastarbaj-
terji«, »stranci« in Se bi se mogoce kaj naslo). Med bran jem pa nam zelo hitro zasveti
zarnica: kako je pravzaprav popularna kultura tesno povezan s migracijami. Od raznih
polbozanstev (fuzbalerji, kosarkasi in drugi nacionalni junaki), ki so se v tujini udinjala
za devize; legendarnega ajvarja, ki ga Zene gasterbejterjev na tujem pripravljajo ni¢
manj angazirano kot doma; najbol) butastega predmeta v zgodovini vesolja — gospo-
dinjstva, ki je posku$al zapolniti »kulturni manjko« $e véeraj$njih »seljakov« prise-
ljenih v mesta; popzveznikov, ki so naredili karijero med gasterbajterji; televizijskimi
reklamami, ki so prepricevale izsel jence naj varcujcjo doma, vojnih oficirjev, skora)
vedno prisel jenimi od nekje dale¢ stran, in njihovih otrok, ki so najpogosteje zasijali
v rock zvezde na jugoslovanskem nebu; direktnih vprasanj naslovljenih na emigrante:
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»obstojajo ¢evapcici severno od Save?«; najbol) znanega Afri¢ana v Jugoslaviji Steva
Hanningtona, ki je s bizar-hitom, nekak$no predelavo ene od starogradskih, polnil
radijski eter v osemdesetih in do vseh kulturnih in vsemogo¢ih vplivov, likov, podob
in $e marsicesa, kar se je pa¢ moralo vsaj »malo zmigrirati« od nekod.

Ce se vam ne da stopiti do knjiznice ali knjigame, si stvar poglejte na spletnih
straneh (www.leksikon-yu-mitologije.net). To pa bo tudi vse, z moje strani. Namre¢
veliko prijetneje je Leksikon brati kot pa o njem pisati. Kar pa ne morem reci za ...

Jeruej Mlekuz
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Migracije

Knjizna zbirka je namenjena objavam znanstvenih monografij in zbomnikov s podro¢ja
humanisti¢nih in druzboslovnih ved, ki obravnava jo vprasan ja, povezana z mednarodnimi
migracijami. Zbirko izda ja InStitut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU. Urednica zbirke:
Janja Zitnik.

DOSLEJ 1ZSLO

Zvone Zigon: LJUDJE ODPRTIH SRC. Slovenski misijonar ji o sebi
2005, (Migracije, 7), 240 str., ISBN 961-6500-93-7. Cena: 2.350 SIT.

Jure Gombac¢: ESULI ALI OPTANTI? Zgodovinski primer v lu¢i sodobne teorije
2005, (Migracije, 6), 152 str., ISBN 961-6500-83-X. Cena: 2.350 SIT.

MarievPislar Fernandez: SLOVENCI V ZELEZNI LORENI (1919-1939) SKOZI
DRUZINSKE PRIPOVEDI / Slovénes en Lorraine du fer (1919-1939) a travers des

récits de familles
2004, (Migracije, 5), 344 str, ISBN 961-6500-61-9. Cena: 3.470 SIT.

SEZONSTVO IN IZSELJENSTVO V PANONSKEM PROSTORU. Sosedstvo
Avstrije, HrvaSke, Madzarske in Slovenije. Uredila Marina Luk$i¢ - Hacin
2003, (Migracije, 4), 2 zvezka, 573 str., ISBN 961-6500-05-8. Cena: 4.870 SIT.

Zvone Zigon: 1ZZIVI DRUGACNOSTL. Slovenci v Afriki in na Arabskem polotoku
2003, (Migracije, 3), 152 str., ISBN 961-6358-86-3. Cena: 1.990 SIT.

Mihael Kuzmi¢: SLOVENSKI IZSELJENCI 1Z PREKMURJA V BETLEHEMU V
ZDA 1893-1924. Naselitev in njihove zgodovinske, socialne, politicne, literarne in

verske dejavnosti
2001, (Migracije, 2), 325 str., ISBN 961-6358-38-3. Cena: 3.490 SIT.

Zvone Zigon: 1Z SPOMINA V PRIHODNOST. Slovenska politi¢na emigracija v
Argentini
2001, (Migracije, 1), 391 str., ISBN 961-6358-35-0. Cena: 3.230 SIT.

Informacije in naroéila:

Zalozba ZRC

Novitrg 2, p. p. 306, 1001 Ljubljana
tel: 01/470 64 64; taks: 01/425 77 94
e-posta: zalozba@zrc-sazu.si

Katalog izdaj zalozbe si ogle jte na: www.zrc-sazu.si/zalozba
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http://www.zrc-sazu.si/zalozba

Novost iz zbirke
MIGRACIIE

Jure Gombac
ESULI ALI OPTANTI?
Zgodovinski primer v ludi sodobne teorije

Sredid¢m problem knjige je raziskava migra-
cijskih valov iz koprskega okraja v Italijo, §e
posebej tistega med letoma 1954 in 1957. To
je bil zadnji, pa tudi najmoCnejsi izselitveni
tok 1z istrskega etni¢no meSanega prostora,
spodbujen s podpisom Londonskega memo-
randuma v zacetku oktobra 1954,

Avtor je raCunalmiko obdelal arhivsko gra-
divo iz Pokrajinskega arhiva Koper, ki v svo-
jih depojih hrani dokumente Tajnistva za no-
tranje zadeve Okraja Koper. lzdelal je bazo
podatkov o 10.265 ljudeh, ki so iz razlicnih
razlogov Zeleli zapustiti koprski okraj in odi-
ti v Italijo. Poznavanje literature, zgodovine,
razvoja, metod in glavnih znacilnosti sodob-
nih teorij o migracijah je avtorju pomagalo
podatke o tej migraciji umestiti v §ir§ okvir
in s tem omogociti primer jave njenih znacilnosti z drugimi podobnimi migracijskimi pro-
cesi.

Poudarjeno je dejstvo, da je Cedalje tezje govoriti 0 enem samem motivu za izsclitev. Ena
od pomembne j§ih ugotovitev pravi, da je ta tok migracije je v sebi zmesal tako prisilne
kot prostovoljne migrante, in Ceprav glede na definicije vsebuje elemente mnozZicnega
eksodusa, mnozicne izkljuditve, etniCnega ¢isCenja, mu po drugi strani za ta poimenovanja
manjkajo glavne znacilnosti.

2005, 152 str., 17 x 24 em, brogirana, ISBN 961-6500-83-X.
CENA: 2.350 SIT.
DDV in stroski posiljanja so viteti v ceno.

Informacije in narocila:

Zalozba ZRC

Novi trg 2, p. p. 306, 1001 Ljubljana
tel.: 01/470 64 64; faks: 01/425 77 94
e-posta: zalozba(@zrc-sazu.si

Katalog izdaj zalozbe si ogle jte na: www.zrc-sazu.si/zalozba
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Zbirka
MIGRACIIE

Marie Pislar Fernandez

SLOVENCI V ZELEZNI LORENI (1919-
1939) SKOZI DRUZINSKE PRIPOVEDI
Slovénes en Lorraine du Fer (1919-1939)
A travers des récits de familles

Delo nam s pomocjo zgodovinskih virov in
osebnih pripovedi izseljencev prikazZe, zakaj,
kako in kam v Francijo so se izseljevali Slo-
venci in kako so tam Ziveli v ¢asu med obe-
ma vojnama. Marica Pilar, zgodovinarka in
magistrica slovenskega jezika, je potomka
izseljencev iz Primorske in ena redkih slo- = ;! r.;z'("m-'} g i S on

venskih 1ntelek.tufilk.v Franciji, !(1 jc pos.vetl- selezni Loreni | Lorvaine du fer
la pozornost zivljenju slovenskih rudarjev v (1919-1939) | (1919-1939)

Zelezn_i Lorg ni._ . . SKOZI DRUZINSKE
Delo je objavljeno v slovensc¢ini in franco- PRIPOVEDI

§¢ini. V branje ga uvede dr. Antonija Bernard
(INALCQO, Paris), v kontekst §ir§ih migraci]
Slovencev v Evropi pa ga umesti dr. Marjan
Dmovsek (Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU v Ljubljani).

MARIE PISLAR FERNANDEZ

2004, 344 str., 17 x 24 cm, 4 tabele, 10 zemljevidov, 35 fotografij in kopij dokumentov,
bro$irana, ISBN 961-6500-61-9.

CENA: 3470 SIT.

DDV in stro$ki posiljanja so vsteti v ceno.

Informacije in narocila:

Zalozba ZRC

Novitrg 2, p. p. 306, 1001 Ljubljana
tel: 01/470 64 64; faks: 01/425 77 94
¢-posta: zalozba@zre-sazu.si

Katalog izdaj zaloZbe si oglejte na: www.zrc-sazu.si/zalozba
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Novost iz zbirke
MIGRACIJE

Zvone Zigon z i EANMAE T Tt
LJUDJE ODPRTIH SRC b e TR Ludje |
Slovenski misijonarji o sebi P ! o |

=%\ odprtih src
| SLOVENSKI |

Danes je v svetu okoli sto slovenskih misi- :
. . : . g . ! MISIJONARJI O |
Jjonarjev. Zaradi svoje specifi¢ne oznanjeval- - SEBI

ske vloge so bili ti atipiéni »izseljenci« ve- o :
dno obravnavani predvsem kot nosilci akul-
turacije, kot prenasalci kulturnih modelov iz
»razvitejSih« v »manj razvite« nekr§c¢anske
kulture. Manj znana pa je vloga misijonar-
Jja kot posameznika, »stisnjenega« med dve
kulturi: tisto, iz katere prihaja in ki ga kultur-
no doloc¢a, 1n tisto, v katero se mora vZiveti,
¢e naj uspedno, v njenem kultumem jeziku,
prenasa svoje (versko) sporocilo. Prepu-
§¢anje vplivom nove kulture mora biti zelo
nadzirano, da se ne bi zamajala misijonar-
jeva osebnostna identiteta in s tem njegovo
poslanstvo.

Avtor se ne spusca v religiologijo in misiolo-
gijo, pa tudi ne v vrednotenjc, smisel oziro-
ma upravic¢enost misijonarstva kot dela akulturacijskih procesov. Osredotoca se predvsem
na svojevsrten polozaj misijonarja — posameznika, postavljenega med dve kulturi.

Najvec jo sporocilno in subjektivno vrednost kn jige predstavlja izbor pisem in intervjujev,
v katerih misijonarji vsak na svoj nacin opisuje jo ne le svoje zivljenje in delo, ampak zla-
sti lastno dozivljanje poloZaja med dvema kulturama in dozivljanje poslanstva, ki so mu
Zrtvovali mesecc, leta ali celo Zivljenje.

2005, 240 str., 17 x 24 ¢m, brosirana, ISBN 961-6500-93-7.
CENA: 2.350 SIT.
DDV in stroski posiljanja so vsteti v ceno.

Informacije in naro€ita;

Zalozba ZRC

Novitrg 2, p. p. 306, 1001 Ljubljana
tel: 01/470 64 64; faks: 01/425 77 94
e-posta: zalozba@zrc-sazu.si

Katalog izdaj zalozbe si oglejte na: www.zre-sazu.si/zalozba
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NAVODILA AVTORJEM

Revija Dve domovini = Two Homelands je namenjena objavi znanstvenih in strokovnih élankov, po-
ro¢il, razmisljanj in knjiZnih ocen s podro¢ ja mednarodnih migracij z vidika razliénih humanistiénih
in druzboslovnih disciplin. Revija je vegdisciplinama in veéjeziéna. Clanki so objavljeni v sloven-
skem in angleskem, po odlotitvi uredniskega odbora tudi v drugih jezikih. Clanki so recenzirani.
Rokopisov, ki jih prejme urednistvo revije Dve domovini « Two Homelands, avtorji ne smejo hkrati
poslati kaki drugi reviji.

Dolzina prispevka naj ne presega 25 tipkanih strani (45.000 znakov skupaj s presledki). Recenzije
knjig in revij, poro€ila o znanstvenih konferencah in drugih temah, povezanih z usmeritvijo revije,
naj obsegajo od 3 do 8 strani (5400-14.400 znakov, vkljutno s presledki). Rokopisu morata biti
priloZena avtorski povzetek (2700 znakov, vkljuéno s presledki) in izvletek s podatki o avtorju (600
znakov, vkljuéno s presledki). Rokopisi niso vrnjeni avtorju.

Priloge (grafikoni, ilustracije, tabele ipd.) morajo biti v ¢rno-beli tehniki v enem od standardnih
raunalniskih programov. Vsaka priloga naj bo shranjena v svoji datoteki! Oznatite priblizno loka-
cijo posamezne priloge v tekstu, npr. »Tabela 3«. Vse preglednice v ¢lanku so osteviléene in imajo
svoje naslove. Ce avtorji prevzemajo gradivo iz drugih virov, morajo sami pridobiti dovoljenje za
objavo,

Prispevki se oddajo uredni$tvu na formatirani disketi (Microsoft Word) ali po elektronski posti in
v dveh priloZenih iztisnjenih izvodih. Na prvi strani prispevka mora avtor navesti ime in priimek,
znanstvene nazive, naslov ustanove, k jer je zaposlen, elektronski naslov, Stevilko faksa in telefona.

Opombe in bibliografske navedbe.

1. Med besedilom se lahko sklicujemo na kratko v oklepaju (priimek avtorja, letnica izida publika-
cije, stran). Primer: (Zitnik 2002: 165-167). Ce se sklicujemo na veé del istega avtor ja, ki so iz$la
v istem letu, dodajamo letnici male érke (1998a, 1998b). Seznam uporabljene literature na koncu
¢lanka naj v tem primeru vsebuje naslednje podatke:

a. pri knjigah priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov knjige, kraj, zalozbo, strani [Zigon,
Zvone (2003). [zzivi drugacnosti: Slovenci v Afriki in na Arabskem polotoku. Ljubljana: Za-
lozba ZRC, 152 str]

b. pri €lankih v zborniku priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov €lanka, naslov zbornika,
(ime urednika), kraj, zalozbo, strani [Drnovsek, Marjan (2004). Izseljenke v ofeh javnosti.
Zbornik referatov 32. zboravanja slovenskih zgodovinarjev, (ur. Aleksander Zizek). Ljublja-
na: Zveza zgodovinskih drustev Slovenije, str. 383-393.]

c. priclankih v periodiki pritmek in ime avtorja, (leto izida), naslov ¢lanka, naslov revije, letnik,
Stevilka, strani [Zitnik, Janja (2002). Literarno povratni§tvo in meje narodne knjizevnosti.
Dve domovini/Two Homelands, 15, str. 163—178.]

2. Poleg tega naéina sklicevanja so dopustne tudibibliografske navedbe v opombah. V tem primeru
je leto izida na koncu navedbe, sledi stran [Zvone Zigon, [zzivi drugacnosti: Slovenci v Afriki in
na Arabskem polotoku, Ljubljana: Zalozba ZRC, 2003, str. 77.]

3. Pricitiranju arhivskega gradiva morajo biti navedeni naslednji podatki:

i. ime arhiva: [Arhiv Republike Slovenije (kratica AS)

ii. signaturafondaalizbirke: AS 33

iti. ime fonda ali zbirke: Dezelna vlada v Ljubljani
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